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Лондон

Февраль 1876 года


От волнения Имоджен Причард била мелкая дрожь и по спине бежали мурашки. Обычно атмосфера увеселительного заведения «Голая киска» была просто гнетущей, но сегодня воздух был буквально наэлектризован и пронизан ощущением опасности. Имоджен всеми фибрами души чувствовала угрозу, словно где-то здесь притаился хищник. Поставив на полку буфета пустые стаканы из-под эля и джина, она схватила нож, спрятала его в складках юбки и снова повернулась лицом к посетителям заведения, решив дать отпор всем, кто посмеет на нее напасть.

В заведение между тем не спеша входили одетые в алые мундиры военные, поджарые молодые люди, мужская энергия которых била через край. Их глаза жадно блестели от вожделения. Они напоминали стаю волков, облизывающихся и скалящих острые клыки в предвкушении жуткого пиршества.

Работа в «Голой киске» обострила инстинкт самосохранения Имоджен, ее чувство опасности было таким же острым, как сабли, висевшие на поясах бравых военных. И эти молодые мужчины, эти волки, находились сейчас на охоте и могли накинуться на свою жертву по сигналу вожака.

Имоджен чувствовала, что военные, как бы угрожающе они ни выглядели, были не столь опасны для нее. Источником внутренней тревоги Имоджен был их предводитель.

Он выделялся среди них, в нем клокотала дьявольская энергия. Вожак был на голову выше молодых волков стаи, которой он правил железной рукой. Он держал всех подчиненных в узде и решал, кому из них жить, а кому – умирать. Солдаты готовы были беспрекословно выполнить все его приказы. И командир знал об этом.

Имоджен поразил высокий лоб предводителя отряда и удивительно красивые черты его лица. Такие идеальные лица можно было увидеть у античных скульптур.

Непонятно как древнегреческие мастера своими допотопными инструментами умудрялись высекать из благородного камня настолько тонкие, совершенные в своей симметрии черты. Имоджен судорожно сжала в руке нож, хотя ей хотелось в этот момент взяться за кисти. С каким удовольствием она написала бы сейчас широкими смелыми мазками портрет предводителя!

Девушка встрепенулась. Она где-то уже видела этого человека. Его лицо и фигура врезывались в память, их невозможно было забыть. Этого мужчину лепил сам Бог, а затем отливал из драгоценных металлов. Кожа предводителя отряда была матовой с золотистым оттенком, волосы отливали бронзой, карие глаза пылали в тусклом освещении зала, как две медные жаровни. Казалось, они внимательно обследовали каждый уголок, каждый закуток зала.

Наконец взгляд предводителя упал на Имоджен и застыл. При этом выражение его лица оставалось все таким же непроницаемым. Хотя Имоджен показалось, что складка между его бровями немного разгладилась. Этот грозный мужчина испытал какие-то эмоции, но не хотел выдавать себя. Линия его подбородка оставалась все такой же напряженной, и это беспокоило девушку.

Он выглядел очень усталым. Или, может быть, предводитель был чем-то сильно огорчен? Имоджен глубоко вздохнула. Нет, она, пожалуй, никогда прежде не видела этого человека, иначе она наверняка бы помнила, что сталкивалась с ним или, тем более, когда-то знакомилась.

Имоджен не могла отвести глаз от прямого, патрицианского носа незнакомца. У него были высокие скулы и широкая, квадратная челюсть, которая подчеркивала идеальную форму крепко сжатых губ.

Но не только она наблюдала за предводителем. Внезапно Имоджен почувствовала себя ланью, которую хищник наметил себе в жертву, и испугалась. Резко повернувшись, она хотела убежать, но тут же столкнулась с Давиной Розой.

– Черт побери, какая длинная ночь! – пожаловалась та, откидывая со лба кудрявую прядь, и залпом допила джин из стакана, который держала в руках.

Имоджен не знала, действительно ли ее звали Давина, но эта испанская шлюха всегда называла себя именно так.

– Да уж, нынешняя ночка выдалась трудной, – согласилась с ней веснушчатая полногрудая шотландка Хизер, поправляя корсет, из которого готова была вывалиться пышная грудь. – Я знаю, чего хотят мужчины, когда вваливаются к нам гурьбой. Они надеются во время совокупления утопить в нас свой страх.

– Надо заказать побольше мази, – вздохнув, сказала Давина.

– Я могу напоить их до полусмерти, – предложила Имоджен.

– Попробуй сделать это, Джинни, – промолвила Хизер. Она назвала Имоджен уменьшительным именем, которое скорее было прозвищем. Так Имоджен называли в этом злачном месте. – Хоть какая-то польза от тебя будет.

В голосе Хизер звучало недовольство. Многим девушкам в заведении не нравилось, что у Имоджен есть привилегии. Во всяком случае, ей не нужно было раздвигать ноги перед клиентами, как это делали остальные.

– Если нам повезет, некоторых из этих волчар поразит ирландское проклятие, и мы без всякого труда получим с них денежки, – задумчиво добавила Хизер.

– Ты хотела сказать, что денежки получит дель Торо, – прошипела Давина, с опаской бросив взгляд на сутенера и по совместительству владельца заведения, который, вскочив со своего места и едва не перевернув от усердия стул, радушно приветствовал новых посетителей.

Работавшие в «Голой киске» женщины боялись его как огня и если роптали, то только шепотом, опасаясь, что хозяин их услышит и накажет.

– Ирландское проклятие? – тихо переспросила Имоджен. – А что это такое?

Давина фыркнула.

– Оно поражает мертвецки пьяных мужиков. У них от неумеренных возлияний не стоит член, понимаешь, дуреха? – ответила Хизер, опередив Давину. – Член у них остается мягким, как веревка, ясно?

– Да, – пробормотала Имоджен, краснея до корней волос. – Спасибо, я все поняла.

Она взглянула на военных, которые направились вслед за тучным полнотелым Эцио дель Торо в укромный уголок заведения, предназначенный для наиболее уважаемых клиентов. Имоджен задумчиво нахмурилась.

Дель Торо был итальянским иммигрантом и не питал особой симпатии к мужчинам в военных мундирах. Его трудно было заподозрить в патриотизме. Почему же он с таким подобострастием встретил группу военных и их предводителя?

По дороге дель Торо схватил за руку Флору Латимер, которая шла по проходу между столиками, виляя бедрами, и стал нахваливать ее пышное тело. Затем хозяин что-то зашептал на ухо девушке, и ее глаза стали круглыми от изумления. Дель Торо толкнул Флору по направлению к буфету, где, сбившись в стайку, стояли остальные девицы, работавшие в заведении. Подбежавшая к ним Флора напомнила Имоджен голубоглазую сову, такие у нее были огромные глаза.

– Вы никогда не догадаетесь, кто к нам только что пришел, – нервно хихикая, взволнованно заговорила она.

– Сейчас же выкладывай все, что знаешь, тупая шлюха, – зло зашипела на нее Хизер. – Мы здесь не собираемся разгадывать загадки.

– Видите вон того офицера? – Флора указала на предводителя военных, который уселся во главе длинного стола. – Высокого военного, похожего на падшего ангела?

Женщины закивали. Все они обратили внимание на красивого незнакомца, и было бы глупо отрицать это.

– Ну, так вот, к вашему сведению, это сам Колин Толмедж, он явился сюда прямо с похорон родителей и брата. Дель Торо сказал, что на рассвете Толмедж уезжает к месту прохождения службы, чтобы подать в отставку, а затем, окончательно вернувшись на родину, вступит в наследство. Теперь к нему перейдет титул герцога Тренвита.

Так вот почему офицер показался Имоджен таким знакомым! О Колине Толмедже в последнее время много говорили в столице. Его отец, герцог Тренвит, мать, герцогиня, и старший брат Роберт, наследник титула, погибли во время крушения поезда, который сошел с рельсов недалеко от французских Альп. Кроме Колина, младшего ребенка в семье, в живых осталась только его сестра Харриет. Портрет Тренвита в течение целой недели публиковали все газеты на первой странице. Но этот портрет был бледной копией оригинала! В жизни Тренвит выглядел куда более мужественным, статным и широкоплечим.

В нем текла королевская кровь, и это чувствовалось. Тренвит был дальним родственником представителей Ганноверской династии с одной стороны и древнего знатного рода из графства Корнуолл с другой. При желании можно было проследить его родственные связи с самой королевой Викторией. Предки Тренвита происходили из варварских племен древних германцев, наводивших ужас на Рим. Их черты Имоджен отчетливо видела в этом человеке, который озирался по сторонам с видом победителя, покорившего всех в зале.

Взгляд Тренвита снова остановился на Имоджен, и она вдруг поняла, что его душу томит печаль. Но Тренвит пытается ее скрыть.

– Сейчас не время болтать, нужно обслужить клиентов по высшему разряду, – спохватилась Флора. – Дель Торо приказал подать им лучшие блюда. Нужно создать ощущение праздника, чтобы каждый гость почувствовал себя сегодня именинником. Особенно его светлость, так как он оплачивает счет.

Женщины, как по команде, быстро повернулись к висевшему у них за спиной зеркалу в позолоченной раме и стали прихорашиваться. Имоджен поправила на голове темный парик и подкрасила губы, хотя как она выглядела, не имело особого значения. Имоджен не была проституткой, она прислуживала клиентам за столом. Порой она слышала из их уст сальные шуточки, некоторые гости даже пытались облапать ее или ущипнуть за мягкое место, но не более того.

Имоджен договорилась с владельцем «Голой киски» дель Торо, что не будет оказывать интимные услуги клиентам заведения. Ей нужно было работать, чтобы скопить необходимую сумму для погашения долгов покойного отца, заядлого игрока. Имоджен решила, что уйдет из злачного места, как только расплатится с долгами. Она работала здесь по ночам и все жалованье, а также чаевые исправно отдавала человеку, которого ненавидела всей душой. Кроме того, Имоджен вынуждена была содержать мать и младшую сестренку Изабелл. Чтобы заработать им на кров и пропитание, днем она трудилась в Королевской больнице Святой Маргариты.

– Ты слышала, что сказала Флора? – прошипела Хизер, ткнув локтем в бок Имоджен. – Хватит глазеть на себя в зеркало, берись за дело! Ты должна подготовить гостей. Сделай так, чтобы они бросились в наши объятья!

Имоджен схватила пустой поднос и, прижав его к груди, как щит, быстро направилась к барной стойке, за которой стоял Джереми Карсон. Он уже налил эль в кувшины. Джереми было двадцать – младше Имоджен всего на три года, – но она относилась к нему, как к ребенку, а не как к мужчине. Серьезное выражение его чистого мальчишеского лица как-то не вязалось со смешным ливерпульским акцентом.

– Похоже, эту ночь мы надолго запомним, правда, Джинни? – бросил он. – К нам явился сам герцог!

– Мне самой не верится, что все это происходит наяву, а не во сне, – отозвалась Имоджен.

Она поставила на поднос два кувшина с элем и чистые стаканы. Джереми всегда отличался аккуратностью и чистоплотностью, и Имоджен ценила это в нем.

– Как ты думаешь, что предпочитает пить герцог? – спросил бармен, обнажив в заговорщической улыбке кривые зубы.

Улыбка делала Джереми еще моложе. Имоджен усмехнулась.

– Я это скоро узнаю, – сказала она.

– Будь особенно осторожной сегодня ночью, Джинни, – снова посерьезнев, предупредил ее Джереми. – Солдаты – народ опасный, от них можно ждать чего угодно.

Имоджен скоро поняла, что Джереми был прав. В переполненном посетителями зале она медленно пробиралась на ватных ногах между столиками в дальний угол, который заняли военные, чувствуя на себе их жадные взгляды.

Военные галдели и смеялись. Тренвит не принимал участия в их разговоре, он сидел и молча слушал. На лице его застыла сардоническая улыбка. Когда Имоджен приблизилась к их столу, он снова уставился на нее. Тренвит так пристально следил за каждым движением Имоджен, что она едва не споткнулась на ровном месте. Передвижение по залу превратилось для нее из привычного занятия в опасное путешествие. Руки девушки дрожали, и она чуть не выронила тяжелый поднос.

Подойдя к столу, она остановилась между Тренвитом и черноволосым кареглазым шотландцем с пылающим взором. Ее лицо раскраснелось. Чувствуя на себе пристальный испытующий взгляд Тренвита, Имоджен старательно, боясь расплескать, разлила эль по стаканам. Тренвит молча следил за ее действиями.

Справившись со своей задачей, Имоджен хотела заговорить с Тренвитом, но слова застыли у нее на устах. Ее охватила паника. Она не знала, как обращаться к человеку столь высокого ранга. Герцог был пэром в британском королевстве, его следовало почтительно называть «ваша светлость».

Вместе с тем Тренвит был военным, носил форму. Это усложняло задачу Имоджен. Она не могла понять по его мундиру, в каком звании он был и к какому роду войск принадлежал. Имоджен вообще впервые в жизни видела такой мундир. Он был не традиционно алым, а черным, вернее, в нем преобладал черный цвет. Красными были только рукава и высокий воротник. Головной убор отсутствовал. Причудливые галуны на манжетах и плечах ни о чем ей не говорили. Она даже не знала, были ли они знаками отличия или просто украшением.

Тренвит по званию мог оказаться кем угодно – от капитана до полковника.

– Закрой рот, красавица, – растягивая слова, промолвил шотландец, – у тебя глуповатое выражение лица. Пока ты собираешься с мыслями, мы, пожалуй, выпьем. Надеюсь, ты не будешь возражать.

Имоджен быстро закрыла рот. Причем сделала это с такой силой, что едва не сломала зуб. Десять пар мужских пылких глаз были устремлены на нее, и это ее смущало. Заметив замешательство девушки, военные загоготали. Дрожь пробежала по телу Имоджен. Взяв себя в руки, она обворожительно улыбнулась и взглянула на Тренвита.

Странно, но он не смеялся.

– Что… что бы вы хотели заказать? – услышала она собственный голос.

– А что вы можете предложить? – спросил Тренвит.

От его глубокого голоса у Имоджен стала горячо внутри. Он говорил спокойно, его губы при этом почти не двигались. Но тембр голоса Тренвита поразил девушку. Его вопрос звучал двусмысленно, и она снова смутилась, потеряв на пару мгновений дар речи.

– В «Голой киске» нет ни пунша, ни шерри, ни бренди, ни портвейна, – ответил вместо нее шотландец. – Но есть лучший в этой части Лондона эль, а также джин, абсент и виски. Это заведение для настоящих мужчин, но не для джентльменов. Отсутствие разнообразия в ассортименте алкоголя здесь восполняют большим ассортиментом других удовольствий. Не так ли, милочка?

И Имоджен почувствовала, как ее больно ущипнули за мягкое место. На ее глаза навернулись слезы. Девушка повернулась так, чтобы шотландец не смог до нее дотянуться, и прикрыла бедро освободившимся подносом. Натянуто улыбнувшись, она взглянула на наглого посетителя.

– Конечно, сэр, – процедила Имоджен сквозь зубы и скосила глаза на дель Торо, который пристально наблюдал за ней.

За плохое поведение хозяин мог удержать часть жалованья, поэтому Имоджен не позволяла себе открыто проявлять недовольство грубостью клиентов. Тем не менее она чувствовала, что назревает скандал.

– Ты можешь называть меня майор Маккензи. «Майор» – от слова «большой», и знаешь, дорогуша, на мой размер еще никто не жаловался, – заявил шотландец, сделав похабный жест. Военные расхохотались. – И тебе не придется. Ты скоро в этом сама убедишься.

Внезапно талию Имоджен обвили сильные руки. У нее перехватило дыхание. Она почувствовала, как ее ноги оторвались от пола, и через мгновение она оказалась на коленях у Тренвита. Его действия вызвали новый взрыв смеха за столом.

Однако Маккензи был явно недоволен тем, что Тренвит его опередил. Его карие глаза горели мрачным огнем.

Имоджен напрягла мышцы, она была готова в любое мгновение спрыгнуть на пол и убежать в безопасное место. Такое уже бывало. Но она привыкла вырываться из ослабевших рук пьяниц, которые не могли с ней справиться. Теперь же она имела дело с сильным, ловким и тренированным мужчиной.

– Не двигайся, – приказал он, и Имоджен замерла.

Слегка повернув голову, она с опаской взглянула на Тренвита, не зная, что от него ждать. Он не смотрел на нее. Его исполненный угрозы взгляд был прикован к майору Маккензи. Так смотрит вожак стаи на волка, осмелившегося выйти из подчинения. Атмосфера накалялась. Ситуация грозила выйти из-под контроля. Тренвит напрягся, непроизвольно сжимая объятия, которые в конце концов могли задушить Имоджен. Она оцепенела, стараясь не привлекать к себе внимание двух волков, которые могли невзначай ее разорвать, сцепившись друг с другом.

Майор Маккензи первым опустил глаза. Хватка Тренвита тут же ослабла, и Имоджен судорожно вздохнула. Однако герцог, казалось, не собирался ее отпускать. Его рука по-прежнему лежала на талии девушки.

– Я буду виски, – сказал Тренвит.

– И мы тоже, – выражая общее мнение, поддержал его молодой лейтенант с темными, жиденькими усами. – Надо разжечь аппетит, чтобы ринуться затем в океан острых удовольствий.

Имоджен кивнула и попыталась встать, но Тренвит воспрепятствовал этому. Его руки крепче сомкнулись на ее талии. И без того натянутая, как струна, Имоджен выпрямила спину, стараясь не прикасаться к его груди.

– Позвольте, я принесу вам заказанный напиток, – мягко произнесла она. – Вам придется отпустить меня.

Тренвит насмешливо фыркнул, и Имоджен почувствовала исходивший от него запах бренди. Он уже был навеселе. Не разжимая объятий, Тренвит кивнул дель Торо, который внимательно следил за каждым жестом клиента, стоя поодаль. Владелец «Голой киски» тут же со всех ног бросился к их столику.

– Принеси нам, голубчик, лучшее виски. Да побольше! – распорядился Тренвит.

Товарищи поддержали его веселым гвалтом. Имоджен видела, что дель Торо лихорадочно подсчитывает в уме прибыль.

– Мы только что получили ящик знаменитого шотландского виски Рейвенкрофт, – сообщил хозяин, подобострастно кланяясь.

– О нет! – зарычал майор Маккензи. – Уж лучше принеси мне джина! Я скорее выпью зловонной воды из Темзы, чем глоток виски из подвалов Рейвенкрофтов!

– А в чем дело, Хеймиш? – с усмешкой спросил усатый лейтенант. – Разве Рейвенкрофты – это не те же самые Маккензи?

Майор насупился и промолчал. Костяшки его пальцев побелели от напряжения.

– Верно, Томпсон, ты прав, – согласился с лейтенантом один из военных. – Маркиз Рейвенкрофт по прозвищу Демон-горец – младший брат нашего Хеймиша Маккензи.

Он намеренно сделал ударение на слове «младший».

– Маркиз – младший брат нашего майора? – Томпсон приподнял брови в притворном удивлении. – Так значит, майор…

– Ах ты, сволочь, – с мрачным видом перебил его Хеймиш Маккензи. – Ты хочешь выставить меня бастардом, незаконнорожденным сыном, которого обошли при раздаче титулов?

– Хватит! – одернул их Тренвит, и за столом сразу стало тихо. – Принеси нам всем виски, хозяин, а моему другу майору – джина.

Хеймиш бросил благодарный взгляд на Тренвита. Напряжение рассеялось. Угрюмый Хеймиш Маккензи, похоже, забыл об Имоджен.

– Мы можем позволить себе только невыдержанное виски, – смущенно улыбаясь, извиняющимся тоном промолвил дель Торо. – Но все остальное в нашем заведении – самого высокого качества.

И он показал на выстроившихся вдоль барной стойки, зазывно улыбавшихся девушек.

– Отлично, – сказал Тренвит, почему-то обращаясь к Имоджен. – Мои парни жаждут общения.

Военные взволнованно загудели, видя, как к ним мягкой кошачьей походкой с тихим мурлыканьем медленно приближаются знаменитые «киски». Хизер, ловко увернувшись от майора Маккензи, обняла молодого лейтенанта. Заметив это, Имоджен поняла, что Хизер боится майора. Такое на ее памяти было впервые. Раньше она не замечала страха проституток перед клиентами. Возможно, майор Маккензи уже заходил в заведение «Голая киска», хотя Имоджен его не помнила, и оставил о себе недобрую память. Быть может, Хизер уже обслуживала его и больше не хотела с ним сталкиваться. Имоджен чувствовала, что от Маккензи исходит опасность. Ей было некомфортно в его присутствии. Интуиция подсказывала ей, что нужно держаться подальше от этого человека. Впрочем, как и от Тренвита.

– Ты слышала, Джинни? – Голос дель Торо вывел Имоджен из задумчивости. – Принеси виски и джин!

Имоджен кивнула, обрадовавшись, что наконец-то сможет улизнуть. Но не тут-то было! Тренвит крепко ее держал.

– Она останется здесь, – заявил он тоном, не терпящим возражений.

Тренвит не повышал голоса, его произношение свидетельствовало о том, что этот человек принадлежит к высшему обществу. Тем не менее в его тоне сквозила железная воля. Тренвит привык, чтобы ему повиновались.

– Эта девушка сегодня ночью будет обслуживать только меня, – добавил он.

Имоджен бросило в дрожь. Тренвит, не обращая внимания на испуганное выражение ее лица, взял из ослабевших рук Имоджен поднос и небрежно протянул его хозяину заведения. Дель Торо тут же с готовностью схватил поднос и подобострастно поклонился.

– Как прикажете, ваша светлость, – пробормотал он, щелчком пальцев подавая знак персоналу.

Повернувшись, дель Торо поспешно удалился, семеня толстыми ногами. Имоджен заметила, что он не удостоил ее взглядом. Дрожь только усилилась, когда Тренвит наклонил голову и зашептал ей на ухо. От его жаркого дыхания щеки девушки еще больше раскраснелись.

– Джинни… Это твое имя?

От вкрадчивого голоса Тренвита по коже Имоджен забегали мурашки.

– Да, ваша светлость, – солгала она, ведь так ее называли только в увеселительном заведении «Голая киска».

Каждый раз, переступая порог этого тускло освещенного шумного злачного места, среди посетителей которого были нищие художники, солдаты и мелкие торговцы, она из Имоджен превращалась в Джинни. Сюда редко забредали знатные господа. Аристократы, как правило, посещали роскошные бордели, где не воняло абсентом и дешевым табаком.

– Не надо формальностей, Джинни, – снова зашептал ей на ухо Тренвит, и она закусила губу. Имоджен никак не могла понять, что чувствует, больше всего это было похоже на озноб. – Не называй меня сегодня «ваша светлость».

Имоджен с трудом заставила себя кивнуть.

– Как же мне вас в таком случае называть?

Задавая вопрос, Имоджен машинально повернула голову и тут же замерла от ужаса. Губы Тренвита были менее чем в дюйме от ее губ.

– Близкие называют меня Коулом, – обдавая ее губы своим дыханием, прошептал Тренвит.

– Но… но я не принадлежу к числу ваших близких… – попыталась возразить Имоджен.

Одной рукой обнимая свою пленницу за талию, другой он сжал ее бедра. Имоджен казалось, что через несколько слоев юбок она чувствует жар его тела. Ощущения были волнующими, но она не назвала бы их неприятными. Имоджен чувствовала, что ей в бедро упирается что-то твердое. Она достаточно давно работала в «Голой киске» и знала, что такое возбужденный мужчина.

– Мне не хотелось бы перечить леди, но все же позволю себе не согласиться. Я чувствую твою близость.

Имоджен дрожала, как осенний лист. Ей казалось, что еще немного, и она потеряет сознание.

– Я не леди, – пролепетала она голосом, в котором слышались слезы.

– Именно поэтому я и выбрал тебя.

Тренвит осторожно откинул черные локоны ее парика и поцеловал обнаженное плечо Имоджен. От этой мимолетной ласки ее бросило в жар. Между тем им подали виски и поставили на стол чистые стаканы.

– Твоя задача состоит в том, чтобы постоянно подливать мне виски в стакан и ни с чем не соглашаться. Ты справишься с ней, Джинни? – Эти слова были сказаны спокойным, почти добродушным тоном, но в них сквозило мрачное отчаянье.

– Я не должна соглашаться с вами? – удивленно переспросила девушка.

– Да, – подтвердил Тренвит, не сводя глаз с ее губ. – Мне хочется, чтобы хоть кто-то перечил мне, осмелившись выйти из подчинения. Для меня это новые эмоции.

– Хорошо, ваша… – Имоджен осеклась.

– Коул, зови меня Коул, – напомнил Тренвит.

Имоджен не отважилась назвать его по имени. Вместо этого, отвернувшись, она налила ему стакан виски.

– Молодец, – похвалил ее лейтенант. – Напои его до такой степени, чтобы он наконец признался нам, куда едет.

– Лучше тебе этого не знать, – заявил Тренвит и залпом осушил стакан. Поставив его на стол, он продолжил: – Могу сказать только одно – майор Маккензи едет со мной.

Лейтенант рассмеялся.

– Признайся, что ты шпион, – добродушно промолвил он. – Какие-то секретные миссии, военная форма без знаков отличия. Странно и то, что ты не остался на ночь дома, несмотря на… – лейтенант запнулся и, не решившись произнести слово «похороны», продолжил: – Несмотря на обстоятельства. Я хотел сказать, что ты теперь герцог, черт возьми, но почему-то избегаешь наведываться в свой дом.

– Я думал, мы договорились не касаться этой темы.

Тон Тренвита был обманчиво мягким. Лейтенант побледнел.

– Что же касается секретных миссий, – добавил герцог, – то какие же они секретные, если, похоже, о них знает каждый.

– Мы узнаем о них постфактум, – заметил один из офицеров. – Ты срываешься вдруг с места, уезжаешь куда-то, а потом выясняется, что в пустыне убили очередного вождя кровожадного племени. И тут же ты возвращаешься с насыщенным загаром и заявляешь, что был в отпуске и отдыхал на юге.

Тренвит с загадочным видом усмехнулся.

– В последний раз, когда ты снова неожиданно исчез, – опять вступил в разговор лейтенант, ободренный улыбкой герцога, – мы узнали, что в Альпах была перекрыта дорога, по которой контрабандой переправляли оружие. А потом приятель, работающий в военном госпитале в Швейцарии, сообщил мне, что тебя привезли к ним с обморожением.

Сказав это, лейтенант с победным видом оглядел друзей. Он торжествовал так, как будто выиграл спортивное состязание и теперь ждал поздравлений.

– Говорят, Демон-горец считает тебя не менее опасным человеком, чем он сам. А в боевом мастерстве, по признанию Демона, ты его превосходишь, – заявил один из офицеров.

– Он очень великодушен, – скромно заметил Тренвит.

– Ты знаком с моим младшим братом? – удивился Хеймиш, сжимая в объятиях Давину, которая уселась ему на колени. – Кстати, он никогда не был великодушным.

Тренвит издал звук, похожий одновременно и на вздох сожаления, и на пренебрежительное хмыканье. Невозможно было понять, что он хотел этим сказать. Когда герцог поставил пустой стакан на стол, Имоджен потянулась за бутылкой, чтобы снова налить ему виски.

– Ты же не веришь им, правда? – шепотом спросил ее Тренвит с таким видом, как будто у них был общий секрет на двоих, которым они не желали делиться с другими.

– Ни единому слову, – ответила Имоджен и первый раз за весь вечер искренне улыбнулась.

– Я знал, что ты умная девочка.

Тренвит снова поцеловал ее в обнаженное плечо почти у самой шеи, но Имоджен на этот раз почти не испугалась. Она уже начала понемногу свыкаться с ситуацией. Постепенно ее напряжение спало, и она даже позволила себе прислониться к груди герцога. Однако крупные пуговицы его мундира больно впились ей в спину, и она снова выпрямилась. Заметив это, Тренвит расстегнул мундир и ловко его сбросил. Имоджен понравились его забота и предупредительность. Этим Тренвит сильно отличался от знакомых ей мужчин, которые вряд ли обратили бы внимание на то, что женщине некомфортно. Она невольно прониклась к герцогу уважением.

Теперь ее спина соприкасалась с его теплой, мускулистой грудью. Имоджен чувствовала, как напрягались и расслаблялись его мышцы. Ей нравился исходивший от него запах кедра. Должно быть, он хранил свою униформу в деревянном сундуке. Имоджен различала также острый запах виски, к которому примешивался легкий аромат дождя или, может быть, спелых ягод.

Мужчины заговорили об Афганистане, куда, как поняла Имоджен, должен был отправиться Тренвит. За влияние в регионе боролись Россия, Великобритания и османы. За разговорами о политике последовали пьяные истории, новые тосты и неумеренные возлияния.

Звучали тосты в честь королевы, в память о погибших товарищах, в память о живых сослуживцах, победах на полях сражений, поражениях, кораблях, на которых плавали присутствующие, и наконец, за здоровье женщин, которых они любили. Имоджен показалось странным, что друзья не пьют за новоиспеченного герцога Тренвита и не поминают его умерших родственников. По-видимому, Колин не желал затрагивать эти темы.

Имоджен тайком посматривала на него, бросая взгляды через плечо. Тренвит не произносил тосты, но исправно пил после каждого. Скабрезных историй он тоже не рассказывал, однако посмеивался над словами своих приятелей. Временами Тренвит уходил в себя, погружаясь в раздумья.

Когда взгляд герцога останавливался на Имоджен, черты его лица прояснялись. Его прикосновения были скорее нежными, чем чувственными.

И это удивляло Имоджен. Она знала по опыту, что, пьянея, мужчины становились грубыми и назойливыми. Они щипали ее, хлопали по мягкому месту, тискали. Так что порой Имоджен сожалела о том, что была женщиной и привлекала к себе внимание мужчин. В отличие от пьяных грубиянов, Тренвит вел себя обходительно. Его большие красивые руки нежно поглаживали изгибы ее тела – талию и бедра. У Имоджен замирало сердце от его прикосновений, она робела в объятиях герцога и, как ни странно, не испытывала отвращения. Ею владело совсем другое, незнакомое чувство.

Постепенно число собутыльников за столом начало таять. Приятели Тренвита уходили вместе с девушками за портьеру у барной стойки, за которой располагался длинный коридор с множеством дверей по обеим сторонам. Перед тем как скрыться за портьерой, мужчины платили дель Торо за услуги его «кисок».

Тренвит поменял положение ног и при этом потерся о промежность Имоджен. Она ахнула от нахлынувших острых ощущений. Его бедра мгновенно напряглись. Имоджен решила, что ее реакция обидела Тренвита, однако вскоре он снова потерся ногой об интимные части ее тела.

Имоджен машинально ухватилась руками за стол, опасаясь, что сейчас сползет на пол. Член Тренвита, упиравшийся ей в бедро, заметно вырос и стал тверже.

– У меня такое впечатление, что ты легко воспламеняешься, я прав? – тихо произнес герцог.

Имоджен с трудом разобрала его слова, ее бросило в жар – но скорее не от слов, а от продолжавшегося трения. Честно говоря, девушка не совсем поняла, что он имел в виду. Руки Тренвита скользили по ее талии и бедру. Пытаясь его остановить, Имоджен перехватила запястья герцога. Он позволил ей его удержать, хотя с легкостью мог бы вырвать свои руки.

– Я вынуждена не согласиться, поскольку вы приказали мне вам перечить, – заявила девушка.

Губы Тренвита скользнули по затылку и шее Имоджен. По ее телу пробежала дрожь. Она сжала бедра, чувствуя, что не в состоянии себя контролировать. Ее промежность жгло как огнем.

– Теперь это не имеет никакого значения, – хрипловатым голосом промолвил Тренвит.

[image: chapter_end]


[image: before_title]
Глава 2


[image: after_title]

У Имоджен от этой чувственной хрипотцы затвердели соски, во рту пересохло. Она изо всех сил пыталась скрыть возбуждение и дышать ровно.

– Не хотите ли… не хотите ли еще выпить?

Не дожидаясь ответа, Имоджен протянула герцогу наполовину пустой стакан, который стоял перед ним на столе. Она надеялась отвлечь его от опасных действий.

Он на мгновение задумался.

– Нет, – наконец ответил Тренвит с решительностью человека, осознающего, что уже довольно пьян.

– В таком случае, может быть, вам еще что-нибудь нужно? – пролепетала Имоджен. – Я должна вернуться… к своим обязанностям.

– Я мешаю тебе работать и не плачу за потраченное время, – задумчиво промолвил герцог. – Наверное, именно поэтому твой хозяин сердито на тебя поглядывает?

– Вовсе нет, – поспешно промолвила Имоджен, стараясь успокоить клиента.

Дель Торо и правда угрожающе поглядывал на нее. Он боялся, что Имоджен оттолкнет герцога и вызовет его недовольство. Работающие в заведении девушки должны были ублажать клиентов, исполнять все их прихоти.

Имоджен снова поразила сила Тренвита, когда он поднял ее на руки и усадил рядом с собой на скамью.

– Прости, – пробормотал он.

Встав, герцог нетвердой походкой направился к дель Торо. Имоджен удивило, что он еще держится на ногах. Тренвит выпил огромное количество шотландского виски, в котором, казалось, можно было бы утопить слона.

Разговор герцога и дель Торо длился целую вечность. В конце концов, они, видимо, к обоюдной радости достигли согласия. Тренвит заплатил и исчез за портьерой.

Это неприятно поразило Имоджен, она расстроилась. Однако ей некогда было наблюдать за происходящим. Встав, она направилась к буфету, намереваясь взять тряпку и начать уборку.

Однако на полпути Имоджен вынуждена была остановиться, дель Торо преградил ей дорогу. У девушки оборвалось сердце, когда она заметила мрачный огонек в глазах хозяина заведения. Имоджен сразу поняла, что все это значит, и бросилась в атаку, не дав дель Торо раскрыть рта.

– Вы дали мне слово! – резким тоном заговорила она. – Вы обещали, что мне не придется…

– Это было до того, как мне заплатили двадцать фунтов, – заявил дель Торо.

– Двадцать фунтов? – У Имоджен подкосились колени, и она плюхнулась на стоявший рядом стул. – Вы, наверное, хотели сказать: два фунта…

Даже сумма в два фунта была баснословной для заведения «Голая киска». Такие деньги платили за ночь богатые клиенты в Ковент-Гарден или у мадам Регины.

Почесав затылок, дель Торо показал Имоджен банкноту в двадцать фунтов, а затем надежно спрятал ее во внутренний карман.

– За двадцать фунтов я бы продал родную дочь, – заявил он без тени стыда. – Учти, что это составляет треть долга твоего папаши.

Имоджен невольно бросила взгляд на мужчин, игравших неподалеку в карты. Ими владела отчаянная надежда сорвать большой куш. За полгода работы в больнице она получила меньше двадцати фунтов.

А здесь, чтобы заработать такую сумму, ей потребовалось бы трудиться целый год. Имоджен оставалось выплатить семьдесят четыре фунта. Если она уступит дель Торо, то избавит себя от целого года работы в его отвратительном заведении.

Правда, ей придется ради этого лишиться девственности…

Но каким бы привлекательным мужчиной не был Тренвит, Имоджен все же покачала головой, отказываясь от ночи с ним. Давно распрощавшись с детскими мечтами о поездке на континент и о карьере художницы и посвятив себя заботам о близких, Имоджен, тем не менее, не потеряла надежды однажды вернуться к нормальной жизни. Она хотела выйти замуж, родить детей. Ее отец некогда был богатым респектабельным торговцем тканями. Его погубила страсть к карточной игре. Но семья Имоджен не утратила прежних связей. Поэтому она надеялась выйти замуж за банкира или врача, уважаемого в обществе человека. Однако для этого ей нужна была безупречная репутация. Если она лишится девственности, то ей вряд ли удастся воплотить свои мечты в жизнь.

– Нет, я не могу.

– Ты должна обслужить клиента, – заявил дель Торо.

У него был горячий южный темперамент, он подчас жестоко обходился с персоналом. Дель Торо мало заботился о душевном состоянии своих подчиненных. Порой он бил девушек за проступки. Однажды хозяин поднял руку и на Имоджен, и она до сих пор вспоминала этот эпизод с ужасом и содроганием.

– Вы не понимаете, – принялась она уговаривать дель Торо, – если я… понесу, то потеряю работу. И тогда я не смогу содержать семью.

Имоджен боялась забеременеть, поскольку понимала, что ей не прокормить ребенка. На ее иждивении и так уже находилось несколько человек.

Дель Торо пожал плечами и осклабился.

– Ты всегда можешь рассчитывать на работу в нашем заведении в качестве киски, – сказал он, ухмыляясь, и тут же сделал вид, что спохватился. – Ой, я совсем забыл, что ты для нас птица слишком высокого полета и боишься, как бы тебя здесь не увидели знакомые.

– Я вовсе не это хотела сказать…

– Может быть, тебя заменит Изабелл? Я, пожалуй, отправлю за ней Бартоломео и Джорджио, которые когда-то притащили тебя сюда. Помнишь, как это было?

Дель Торо снова вытащил банкноту и с наслаждением ее понюхал. Ему явно нравился запах денег.

– Но ей всего пятнадцать лет! – ужаснулась Имоджен, ее пронзил отчаянный страх за сестру. – Вы обещали не впутывать Изабелл в это дело. Вы говорили, что мои мать и сестра никогда не узнают…

– У меня работали девочки, которым и тринадцати не было. Кто помнит о каких-то обещаниях, когда видит такие деньжищи?! – Он пожал плечами. – Твои близкие давно уже догадались о том, чем ты занимаешься по ночам. Или они глупы и до сих пор не подозревают, что ты – проститутка?

– Я сказала им, что выхожу в ночную смену в больнице, чтобы побыстрее вернуть долг.

– Или ты обслужишь сегодня герцога, или это сделает твоя сестра, – с решительным видом заявил дель Торо. Его лицо начало багроветь, что было плохим знаком. – Тебе уже слишком много лет, поэтому я скоро, наверное, откажусь от твоих услуг. А вот Изабелл юна и свежа, она мне подходит. Мне ничего не стоит выкрасть ее из дома, и ты не сможешь этому воспрепятствовать.

У Имоджен сжалось сердце. Она ссутулила плечи под тяжестью забот и усталости. Ей приходилось жить в постоянном страхе. Двадцатитрехлетняя Имоджен действительно могла прийтись не ко двору в увеселительном заведении для мужчин. Кому нужна старая дева?

Дель Торо грубо схватил ее за руку и заставил встать со стула. Его пальцы больно впились в тело Имоджен.

– Ступай к герцогу, – прорычал он и толкнул ее в сторону портьеры. – И делай все, что он потребует! А если герцог останется недоволен тобой, я отдам тебя на расправу своим парням. Они сначала изнасилуют тебя, а потом обезобразят лицо, чтобы ты уже никогда никому не была нужна!

Имоджен на ватных ногах направилась к черно-красной парчовой портьере с восточным узором, потертой от прикосновений рук множества мужчин, которые откидывали ее, чтобы пройти в спальни.

– Он в комнате номер семнадцать, – бросил ей вслед дель Торо.

Впрочем, хозяин мог бы этого не говорить. Имоджен не сомневалась, что герцогу предоставят лучшее помещение. Это была просторная, хорошо обставленная комната на втором этаже.

Имоджен поднялась по лестнице с таким трудом, как будто взобралась на Килиманджаро. Ей не хватало воздуха. Вообще-то она была тренированным человеком, но ее грудную клетку сдавливал корсет, а душу – страх, поэтому ей было трудно дышать. Она шла как на эшафот. Нет, герцог не вызывал у нее отвращения. Он был красивым мужчиной. Но Имоджен пугало, что через несколько минут она превратится в проститутку, станет той, кем никогда не хотела быть.

Взявшись за ручку двери семнадцатого номера, девушка на мгновение замерла. Ее сердце бешено колотилось, грозя выпрыгнуть из груди. Она закрыла глаза и прочитала молитву. Имоджен просила Бога не судить ее за то, что она собиралась сейчас сделать. Собравшись с духом, она вошла в комнату и закрыла за собой дверь. В душе девушка попрощалась со своей невинностью.

Тренвит уже успел раздеться догола. Его нагота привела Имоджен в шок. Тяжело дыша, она прислонилась спиной к двери. Работа медицинской сестрой в больнице и занятия изобразительным искусством приучили ее к виду обнаженного мужского тела. Но такой красоты мужчину она видела впервые в жизни!

Сидя у него на коленях, она и не подозревала, какие великолепно развитые рельефные мышцы скрываются под одеждой Колина. Он стоял к ней спиной, и Имоджен долго его разглядывала. Это было упоительное зрелище!

Наконец, Тренвит повернулся и посмотрел на нее. На тумбочке горела лампа, тускло освещавшая помещение, и стоял графин с виски. Казалось, Тренвита ничуть не смущала собственная нагота.

– Хочешь выпить? – спросил он, указав на золотистую жидкость в хрустальном графине. – Что касается меня, то мне на сегодня хватит.

У Имоджен перехватило дыхание. Колин Толмедж, герцог Тренвит, явно не знал, что такое импотенция, которую насылает ирландское проклятие. Его член гордо стоял, приглашая Имоджен к плотским утехам. Тренвит взглянул на него сверху вниз скорее застенчиво, чем вызывающе, а потом перевел лукавый взгляд на Имоджен.

Вряд ли он догадывался, какую бурю эмоций вызвал в ее душе. Она пыталась взять себя в руки, но не могла. Охваченное возбуждением тело не слушалось ее. Имоджен ощущала себя трепещущим розовым бутоном, готовым подчиниться зову природы и раскрыться навстречу шмелю. Осознав, что готова сбросить одежду, девушка испугалась собственных желаний и в тщетной попытке защититься от эмоций скрестила руки на груди.

Взглянув на стул, на котором висела одежда Тренвита, она заметила лежавший на нем целый арсенал оружия – два пистолета, семь кинжалов разных размеров, саблю, странного вида наручи, которые герцог, видимо, носил под мундиром, и… шприц. Неужели весь этот арсенал Тренвит прятал под одеждой? Имоджен взглянула на герцога широко раскрытыми от изумления глазами.

Внезапно в ее душу закрались подозрения. Неужели этот человек – шпион? Он пристально смотрел ей в глаза. Имоджен дрогнула и потупилась. Усмехнувшись, Тренвит растянулся на кровати. Он был похож на царственного льва.

– Иди ко мне, – сказал Тренвит, протянув к ней руку.

Не чуя под собой ног, Имоджен направилась к нему, но, подойдя к кровати, замерла, как будто окаменев.

Вблизи красота Тренвита казалась еще пленительней. Его поза была обманчиво расслабленной. На самом деле мышцы мужчины были напряжены, как у хищника перед прыжком. Хотя выражение его лица оставалось все таким же отрешенным, загадочным, между ними пробежала искра.

Тренвит, который надолго задержал дыхание, наконец выдохнул, его тяжелые веки слегка опустились. Он провел языком по пересохшим губам и потянулся к Имоджен.

– Сними это, – мягко попросил он.

Пребывающая в полном замешательстве, Имоджен не была уверена, что пальцы ее послушаются.

– Вы можете… – несмело начала она. – Вы можете раздеть меня, если вам угодно.

– Но тебе это не понравится, – возразил Тренвит и слегка отодвинулся на кровати, освобождая для нее место.

– Я… я сделаю все, что вы скажете.

– Если я прикоснусь к твоему платью, то разорву его в клочья. Вряд ли ты к этому готова.

Имоджен не понимала, как этот мужчина может быть одновременно диким, мрачным и столь соблазнительным. В глубине его глаз таилась печаль, именно она заставила девушку наконец начать расстегивать пуговицы на лифе платья.

Тренвит пристально следил за движением ее дрожащих рук. Наконец платье упало на пол к ногам Имоджен.

– Вы заплатили за меня двадцать фунтов? – тихо спросила она.

Ей было больно ощущать себя вещью, которую можно купить.

– Я не хотел, чтобы ты попала в руки Маккензи.

Имоджен стояла перед герцогом в корсете, панталонах, чулках и туфельках.

– Когда я это понял, – продолжал Тренвит, – до меня дошло, что я сам хочу заняться тобой. Когда ты сидела у меня на коленях, от тебя исходило удивительное тепло.

Эти воспоминания были, видимо, приятны ему.

Герцог вдруг вскочил с кровати, и Имоджен вздрогнула от неожиданности. Однако его нежные объятия ее успокоили. Тренвит осознавал свою силу и отлично себя контролировал.

Он раздвинул ноги Имоджен и, сняв с нее панталоны, бросил их на пол – туда, где уже лежало ее платье. Его большие сильные руки орудовали удивительно ловко. Девушка не проронила ни звука. Она боялась выдать себя – показать свое возбуждение. Чтобы устоять на ногах, она вцепилась в плечи герцога.

Их глаза встретились, а губы едва не слились в поцелуе. Имоджен боялась посмотреть вниз на его вставший член. Она чувствовала жар и влагу в промежности. Впервые в жизни она предстала перед мужчиной обнаженной, никогда еще чужие руки не касались интимных частей ее тела.

«Господи, – в панике думала Имоджен, – как я переживу все это? Как я могла отважиться на такой шаг?»

Тренвит положил руки на ее бедра, и девушку охватила дрожь. Он погладил ее, пытаясь успокоить.

– Изо всех испытаний, выпавших на мою долю, самым трудным было искушение, которое ты уготовила мне за столом. Я едва пережил эту сладкую пытку. Когда ты сидела у меня на коленях, твоя горячая промежность жгла мне бедра, – признался он.

Его бесстыдные слова испугали Имоджен, она охнула, однако Тренвит закрыл ей рот поцелуем. Его губы были жесткими, требовательными. В крепких сильных объятиях герцога она чувствовала себя хрупкой и ранимой. Он вполне мог раздавить ее. Однако, как ни удивительно, вместе с тем она испытывала чувство защищенности.

Язык Тренвита проник ей в рот. Герцог все крепче сжимал ее в объятиях, прижимал к груди. Она слышала, как он постанывает от удовольствия, и ее возбуждение нарастало.

Издаваемые им звуки словно эхом отзывались в ней. Имоджен ошибалась, думая, что прежде уже целовалась с мужчинами. Таких жарких жадных поцелуев у нее еще не было. У девушки перехватывало дыхание от страсти герцога и от собственного возбуждения. Ее мысли путались и разбегались, как стайка охваченных паникой куриц, которых выгнали из курятника. От Тренвита пахло виски и пороком, и Имоджен казалось, что поцелуй опьянил ее.

Тренвит посасывал сначала нижнюю губу Имоджен, потом верхнюю и, наконец, кончик ее языка. Ощущения были новыми и острыми. У нее кружилась голова.

Руки герцога тоже не оставались без дела. Они пробежались по бедрам и ягодицам девушки, а затем скользнули в промежность. Имоджен тщетно попыталась сжать бедра.

– Не двигайся, – прошептал он, тяжело дыша.

Имоджен быстро заморгала, стараясь сдержать выступившие на глазах слезы.

– Не обращайте внимания… Мы можем уже перейти к… главному? – пролепетала она.

Имоджен хотела, чтобы все поскорее закончилось. Она боялась, что в случае промедления утратит мужество. Кроме того, ее распирало любопытство. Она чувствовала себя распутной – нет, не шлюхой, любовницей. Вместе с тем она понимала: все, что Тренвит сейчас с ней делает, таит в себе опасность, но не могла его остановить.

Этот мужчина разбудил в ней страсть, задел тайные струны. Если бы она испытывала к нему отвращение, ей в дальнейшем было бы легче. А теперь мера ее позора и стыда увеличится.

Руки герцога снова легли на ее талию. Он внимательно посмотрел на Имоджен, на его лице читалось удивление.

– Должно быть, твои клиенты не заботились о том, чтобы доставить тебе удовольствие, – промолвил он.

Имоджен не сразу ответила. Она помолчала, закусив губу.

– Вы правы, – наконец прошептала она.

Его глаза горели жарким огнем. Он прижался лбом к ее лбу и чмокнул Имоджен в нос. Эта дружеская ласка тронула ее сердце.

– Знаешь, почему я выбрал тебя? Почему заплатил двадцать фунтов? Твоя экзотическая красота, конечно, пленяет, но дело не в ней…

Имоджен зарделась от комплимента.

– Твои глаза заставили меня сделать выбор, – продолжал Тренвит. – Они прекрасны, но в них таится усталость. И напряжение. Судя по всему, у тебя нелегкая жизнь.

Встревоженная тем, что ее взгляд смог рассказать о ней так много, Имоджен быстро опустила ресницы. В ее горле возник комок. Она боялась расплакаться. В голосе герцога слышались нотки сострадания.

– У меня была трудная неделя, – сказал он. – Ты, наверное, слышала о том, что произошло в моей семье.

Имоджен кивнула. Жалость к нему приглушила собственную боль.

Герцог провел пальцем по ее щеке, как будто призывая девушку поднять глаза. Она робко посмотрела на него, и ее снова поразила красота Тренвита, к которой невозможно было привыкнуть.

– Я пришел сегодня в ваше заведение, чтобы напиться до беспамятства… – Его глаза подозрительно увлажнились. Он замолчал, собираясь с духом, а затем продолжил хрипловатым голосом: – Я хочу найти забвение в твоих объятиях, хочу, чтобы мы насладились друг другом сегодня ночью. Это поможет нам забыться. А утром все вернется на круги своя. День снова расставит все по местам. Нужно исполнять свой долг, невзирая на горести и усталость. Я отправлюсь в… – Герцог вовремя спохватился и прикусил язык. – Неважно, куда я отправлюсь. Жизнь продолжится, несмотря на наши потери и обретения. Несмотря на то, хотим мы чего-то или нет.

Сердце Имоджен вдруг наполнилось состраданием к этому человеку. Не отдавая себе отчет в том, что делает, она обхватила ладонями его лицо. Герцог потерял близких. В такой ситуации даже самый мужественный человек нуждается в сочувствии и утешении.

– Главное, чтобы ты получил удовольствие, Коул, – прошептала она. – Не беспокойся обо мне.

Тренвит судорожно вздохнул.

– Тогда вот, держи. – Он схватил руку Имоджен и положил ее на свой вздыбленный член, который на ощупь оказался шелковистым и горячим.

Имоджен ахнула, но послушно его обхватила. Ее глаза расширились от испуга. Она не знала, что делать дальше. Чего хотел от нее герцог?

– Ну, вот видишь, – простонал Тренвит. – Я знал, что было бы лучше сначала подготовить тебя. Даже самые опытные… дамы иногда теряются.

Имоджен судорожно сглотнула и, разжав руку, убрала ее с члена. Она поняла, что Тренвит хотел сказать «опытные шлюхи», но не стал ее обижать.

– Позволь мне сделать тебе приятное, – промолвил он и пылко ее поцеловал. – Представим, что мы любовники, а не чужие люди, и насладимся друг другом.

Его рука нырнула в промежность Имоджен и стала ласкать укромные уголки ее тела. Девушка ахнула и задрожала. По-видимому, эта ласка доставляла герцогу не меньше удовольствия, чем ей. Во всяком случае, он тяжело дышал и постанывал сквозь стиснутые зубы.

Тренвит потирал плоть Имоджен до тех пор, пока ее не пронзило острое наслаждение. Тогда он на время убрал руку и снова впился в ее губы. Девушка почувствовала внутри чрева ноющую, пульсирующую пустоту, которую нужно было заполнить. Она стала машинально делать волнообразные движения бедрами, как будто приглашая любовника к решительной атаке. Пальцы Тренвита снова проникли в ее промежность. Не прерывая поцелуя, он ласкал набрякший кровью бутон ее плоти между ног. От восторга у Имоджен перехватило дыхание. Ее ногти впились в плечи герцога. Казалось, волна наслаждения унесет ее сейчас далеко от земли.

– Коул… – всхлипнула девушка, чувствуя, как дрожит каждая клеточка ее тела.

– Да! – прорычал он. – Я хочу, чтобы ты кончила!

Вихрь новых эмоций и ощущений подхватил Имоджен, она не помнила себя от восторга. Из ее груди вырвался крик, из глаз брызнули слезы. Руки Тренвита творили чудеса. Она хотела сказать ему об этом, но лишилась дара речи. Накал чувств был столь велик, что Имоджен впилась зубами в плечо герцога. Он хрипло застонал – скорее от наслаждения, чем от боли, и увлек девушку на кровать.

– Боже, ты просто чудо, – задыхаясь, промолвил он. – Теперь ты готова к соитию.

Герцог перевернул ее на спину и, навалившись сверху всем своим мощным телом, широко раздвинул ноги Имоджен. Поза показалась ей очень неудобной. Она хотела попросить его подождать, дать ей время прийти в себя, но Тренвит запечатал ей рот долгим страстным поцелуем.

Он бормотал скабрезные слова, перемежая их грязными ругательствами, некоторые из них Имоджен слышала впервые. Глаза герцога горели похотливым огнем. Похоже, он утратил контроль над собой, им владело вожделение, жажда получить разрядку.

Тренвит приподнялся, выгнул шею и мощным толчком вошел в Имоджен, мгновенно прорвав слабую преграду. Имоджен громко всхлипнула от боли. Она понимала, что лишилась девственности, но ее партнер не заметил этого. Из его груди вырывались стоны страсти. Слезы выступили на глазах Имоджен, она до крови закусила губу, чтобы не закричать и, превозмогая боль, прижалась лбом к плечу герцога. Девушка боялась, что он рассердится, если увидит ее лицо, залитое слезами.

– Господи, какое тесное влагалище, – пробормотал Тренвит.

Его член выскользнул из лона Имоджен и тут же опять вошел в него, на этот раз глубже, снова причиняя ей острую боль. Тем не менее она чувствовала, как ее тело понемногу свыкается с новым положением, эластичные мышцы лона растягиваются и плотно смыкаются вокруг горячего твердого члена Тренвита.

– Очень тесное… – тяжело дыша, повторил он.

Темп его толчков возрос и вскоре стал бешеным. Лоно Имоджен превратилось в комок нервов, оно пылало так, как будто было охвачено огнем. Девушка спрашивала себя: сможет ли она когда-нибудь снова расслабиться так, чтобы испытать наслаждение, ни с чем несравнимое блаженство? Сможет ли опять пережить оргазм?

Тренвит глухо застонал и вышел из нее. Его вздыбленный член все еще подрагивал. Затем волна мощной судороги пробежала по телу герцога, он запрокинул голову, и Имоджен увидела на его лицу выражение, которое можно было бы назвать страдальческим, и тут же почувствовала, как на ее бедро пролилась струя теплой влаги.

Имоджен отвернулась, ей было неловко наблюдать за человеком, переживавшим экстаз. Она была чужой на этом пиру страсти.

Имоджен увидела лежавшую рядом с ее головой руку Тренвита с надувшимися от напряжения венами и вдруг подумала о том, что никогда в жизни не видела ничего более прекрасного.

После любого сильного шторма наступают минуты томительной тишины и покоя. Так произошло и теперь, когда Имоджен и Тренвит стали понемногу приходить в себя. Герцог все еще лежал на девушке, восстанавливая дыхание. Ей показалось, что он прошептал слово «никогда». Однако его поглотила темнота.

Все было кончено. Имоджен потеряла невинность. Нет, не потеряла, а продала.

Подумав немного, девушка решила, что ее жертва не была напрасной. Сделка оказалась выгодной для нее. Минус год работы в отвратительном заведении дель Торо, а это стоило нескольких секунд боли. Правда, потеря девственности грозила ей пожизненным одиночеством, но безопасность сестры была для Имоджен дороже личного счастья.

Она совершила выгодную сделку, продав свою девственность за двадцать фунтов стерлингов.

Тренвит вдруг нежно поцеловал ее, и мрачные мысли Имоджен сразу же рассеялись. Его ласки доставляли ей истинное наслаждение. Эти сильные умелые мужские руки творили чудеса.

Тренвит со стоном приподнялся, скатился с постели и потянулся к полотенцам, свешивавшимся из тазика, который стоял рядом на тумбочке. Они были красного цвета, как и все остальное в этой комнате. Имоджен устраивал их цвет, поскольку на красном не видна была кровь. Тренвит обтер одним полотенцем интимные части своего тела, а второе дал Имоджен. Проявляя деликатность, герцог не следил за ее действиями, и Имоджен спокойно вытерла остатки семени с бедра. Она была благодарна любовнику за то, что он предусмотрительно прервал половой акт, предохраняя ее от беременности.

Судя по всему, герцог Тренвит не хотел, чтобы его первый ребенок был незаконнорожденным сыном шлюхи.

Имоджен думала, что он сейчас встанет, оденется и уйдет, оставив ее наедине со своими мыслями. Однако Тренвит вдруг снова повернулся к ней, нашарил крючки корсета и стал их расстегивать. Его движения были резкими и грубыми.

– Что ты делаешь? – спросила Имоджен, надеясь его остановить.

– Снимаю с тебя корсет, – объяснил герцог, бросая его на пол.

– Нет… нет… не надо! – запротестовала Имоджен.

Теперь она была абсолютно голой и попыталась закрыть грудь руками. Тренвит подтянул ее тело на подушки, и Имоджен почувствовала себя неуклюжим маленьким животным.

Она подняла колено, пытаясь защититься от герцога. Он молча пристально смотрел на нее, его карие глаза пылали томным огнем. Наконец из его груди вырвался звук, похожий на урчание довольного сытого зверя. Это было нечто среднее между мурлыканьем и рычанием. Во всяком случае, так показалось Имоджен.

Руки герцога стали поглаживать интимные места девушки, и ее снова бросило в жар. Она и не предполагала, что прикосновения к коленям, низу живота, выделявшимся на ее худом теле ребрам могут так сильно ее возбудить.

– Тебе надо больше кушать, – заявил Тренвит, явно недовольный ее худобой.

Имоджен кивнула с натянутой улыбкой. Не могла же она сказать герцогу, что пустой кошелек, долги отца и два голодных рта, которые ждали ее дома, не располагают к любовным утехам. Она бы с удовольствием ела больше, но ей, как бездомной кошке, доставались одни скудные объедки. Впрочем, какое дело было до этого герцогу? Имоджен не собиралась посвящать его в обстоятельства своей жизни. В данный момент она не испытывала голода. Более того, таяла от наслаждения в его объятиях.

Тренвит погладил ее по бедру выставленной вперед ноги, а потом его рука скользнула на ягодицу. На ней у Имоджен была слегка выпуклая отметина – большое родимое пятно. Наткнувшись на него, Тренвит усмехнулся.

– Тебе кто-нибудь говорил, что твое родимое пятно по форме напоминает наш остров? – спросил он и, наклонившись, припал к нему губами.

– Нет, – застенчиво призналась Имоджен.

Никто, кроме матери, не видел родимое пятно на ее ягодице, но она не стала говорить об этом Тренвиту.

– Сейчас я поцеловал Корнуолл, – сказал герцог, а затем его губы переместились к северу. – А это Эдинбург.

И он снова прижал теплые губы к ягодице Имоджен. По ее коже забегали мурашки. Герцог потерся носом о носик Имоджен, а потом чмокнул ее в губы.

– Иметь подобную карту на своем теле – очень патриотично, – с усмешкой заявил он. – Причем ты носишь ее на таком чудесном месте. Прими благодарность от имени королевы и всей страны.

Имоджен невольно улыбнулась.

И тут герцог убрал ее руки, которыми она все еще прикрывала свою наготу, и положил голову на ее обнаженную грудь. Девушка едва не ахнула, догадавшись, что Тренвит собирается остаться. Он решил спать с ней, провести всю ночь в одной постели! Вот это номер!

Тренвит с довольным видом сладко зевнул.

– Спасибо, – пробормотал он сонным голосом.

Рука герцога легла на ее грудь, и Имоджен заметила, что грудь уместилась в его ладони. Он вел себя с ней так, как ведет себя хозяин со своей собственностью, и это смущало девушку.

Впрочем, возможно, она неправильно оценивала его поведение.

– Ты представить себе не можешь, что ты сегодня сделала для меня, – устало продолжал Тренвит. – Ты превратила кошмар в… в нечто прекрасное.

Тронутая его словами, Имоджен положила ладонь на его руку. Интересно, слышал ли герцог биение ее сердца?

– Я знаю, что ты не хочешь об этом говорить, – промолвила она, – но я все же скажу: я сочувствую тебе, ты понес невосполнимую потерю.

Тренвит замер, и у Имоджен упало сердце.

– Вообще-то меня все поздравляют, – наконец ответил герцог. – Хотя действительно я потерял почти всех, кто что-то значил для меня в этой жизни. Тем не менее окружающие говорят, что мне повезло: я, третий ребенок в семье, наследую герцогский титул и все богатства Тренвитов.

Имоджен не знала, что и сказать на это. Она была согласна с герцогом в том, что его друзья неправильно оценивали ситуацию.

– Я любил брата, – мрачно продолжал Тренвит. – Он и Хеймиш Маккензи всегда были самыми близкими для меня людьми. А отец… он был добрым, прямым и удивительно сентиментальным человеком. Мне его будет не хватать.

В голосе герцога слышались горькие нотки, и у Имоджен заныло сердце.

– А какие отношения у тебя были с матерью?

– Мы с ней не были особенно близки, но я любил ее. И она, наверное, любила меня по-своему. Хотя дороже всех на свете для нее был Роберт, потому что я постоянно досаждал ей своими шалостями и проступками. Наследником рода был он, а я – так, запасной фигурой, как говорится. – Тренвит хмыкнул. – Если бы она была жива, ей бы не понравилось, что герцогский титул достался мне.

Он невесело засмеялся.

– Я уверена, что она гордилась бы тобой.

Имоджен понимала, что вряд ли это было бы так, но ей отчаянно хотелось подбодрить Тренвита. Он крепко обнял ее, и на сердце Имоджен стало тепло.

– Я никогда не хотел быть герцогом, – зевнув, посетовал Тренвит.

– В таком случае ты уникальный человек, вряд ли в мире найдется второй такой, – пошутила Имоджен.

Тренвит издал смешок.

Имоджен вспомнила тот день, когда потеряла отца. Он был добрым человеком, хотя порой забывал дорогу домой. Добрый нрав не помешал ему проиграть и пропить все деньги семьи. Он оставил жену и двух дочерей ни с чем.

– Ах, отцы, отцы… – вздохнув, промолвила Имоджен. – Они порой оставляют нам в наследство то, к чему мы меньше всего готовы. И тогда нам остается только одно – справляться в одиночку с той трудной ситуацией, в которую мы по их вине попали. Надо стараться уладить все проблемы и не обращать внимания на тех, кто судачит за нашей спиной. Ты не должен жить с оглядкой на приятелей, скрывать чувства горя и скорби, Колин Толмедж. А окружающие пусть катятся ко всем чертям!

– Ты – удивительный человек, Джинни, я еще таких не встречал, – пробормотал Тренвит, уткнувшись лицом в ее грудь.

– И что же во мне такого удивительного? – поинтересовалась Имоджен, наслаждаясь теплом, исходившим от его большого тела. Весенняя ночь была довольно прохладной.

– Ты сумела сохранить искренность в мире, полном обмана, – объяснил он.

Тронутая словами герцога, Имоджен переплела свои пальцы с его пальцами.

– Джинни – твое настоящее имя? – спросил он.

– Нет, – призналась она.

– В таком случае, как тебя зовут на самом деле?

Имоджен едва разобрала эти слова, произнесенные уже в полусне, а за ними последовал тихий храп.

– Имоджен, – прошептала она, и по ее щеке скатилась слеза.

Ей было горько сознавать, что она делила постель с человеком, который даже не знал ее имени. Они, по существу, не были знакомы. И теперь уже никогда не будут…

– Меня зовут Имоджен Причард, ваша светлость, – тихо представилась она. – Рада с вами познакомиться.
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Лондон

Август 1877 года


«Герцог Тренвит жив!» – такими заголовками пестрели сегодняшние газеты Великобритании от «Таймс» до «Телеграф». Сенсационные материалы были вынесены на первые страницы и сразу же привлекли внимание читателей.

Торопливо спустившись с платформы железнодорожного вокзала Чаринг-Кросс, Имоджен на мгновение замерла, услышав голоса уличных разносчиков газет, но затем снова быстро зашагала в направлении Королевской больницы Святой Маргариты. Через десять минут она должна была заступить на дежурство. Доктор Фаулер был человеком педантичным и не терпел опозданий.

Однако услышанная краем уха новость не выходила у нее из головы. Более того, она как будто осветила все вокруг. Мир, окружавший Имоджен, снова стал светлым и радостным.

Колин Толмедж был жив!

В прошлом году Имоджен, как и все британцы, с прискорбием узнала из газет, что Тренвит пропал без вести. Все это время она хранила в памяти воспоминания о проведенной с ним ночи. Прошлой весной Имоджен покинула красную комнату в заведении «Голые киски» ранним утром, пока Тренвит спал. Она, как и сейчас, спешила на работу в больницу. Больше они не виделись.

Герцога Тренвита, любимого сына Англии, по приказу Букингемского дворца искали все – от военно-спасательных отрядов до криминальной полиции Скотленд-Ярда. Но его следов не удалось обнаружить.

Из опубликованных в газетах итогов расследования Имоджен узнала, что Тренвит около полудня сел на корабль, направлявшийся в Индию, и после этого от него не поступало никаких вестей.

В прессе и обществе высказывалось множество предположений по поводу того, что могло произойти с герцогом. Возможно, он заблудился в джунглях или стал жертвой живущих там диких племен. Он мог погибнуть в ходе стычки между турками и русскими. А может быть, он был подкуплен султаном и остался у него на службе? Версий было много, некоторые из них выглядели фантастическими. Высказывались даже предположения, что Тренвит создал вдали от цивилизации собственное небольшое государство и обзавелся гаремом. В конце концов, власть запретила публикацию скандальных статей, однако желтая пресса не подчинилась запретам. Время от времени на ее страницах появлялись новые версии таинственной судьбы исчезнувшего герцога, Колина Толмеджа.

Будучи третьим ребенком в одной из самых знатных и богатых семей Британии, Колин в юности вел распутный образ жизни, проматывал деньги, тратя их на дорогих куртизанок и другие, не всегда законные удовольствия. В конце концов пришедший в отчаянье от его выходок отец купил ему место в армии. Журналисты много времени и сил посвятили тому, чтобы установить послужной список Колина. Это было непросто сделать. Колин какое-то время служил в подразделении под командованием подполковника Лайама Маккензи, прозванного Демоном-горцем. А после место службы и чин Колина Толмеджа стали засекречены.

Авторы газетных статей с возмущением писали о том, что пэр, один из самых знатных людей королевства, сразу же после кончины родителей и брата был послан в смертельно опасную экспедицию. Как могло такое произойти? Не были ли гибель семьи герцога Тренвита и исчезновение его младшего сына Колина звеньями одной цепи? Может быть, Колин был замешан в трагедии, произошедшей с его близкими? На страницах газет замелькало слово, которое шепотом повторяли приятели Колина в заведении «Голая киска» в памятную для Имоджен ночь – «шпион».

Имоджен часто мысленно возвращалась к той ночи. Она помнила, как искусно Колин уходил от ответов на вопросы, связанные с его службой, с его отъездом и целью поездки. Она молилась за него, за его безопасность, за его жизнь. Какими бы темными делами ни занимался герцог Тренвит, к ней он был добр. Имоджен не могла забыть его великодушие, нежность и ласки. В ту ночь их связывали не только физические наслаждения, но и душевное тепло. Герцог, конечно, не вспоминал о ней, но его светлый образ навсегда остался в памяти девушки.

Быстро поднявшись по лестнице к черному ходу больницы Святой Маргариты, Имоджен взглянула на часы, которые были приколоты к лифу ее платья, словно брошь. Она опоздала на одиннадцать минут. Имоджен встревожилась, доктор Фаулер непременно отчитает ее за это. Торопливо положив перчатки и сумочку в свой шкафчик в раздевалке младшего медицинского персонала, она схватила фартук и шапочку и бросилась к двери. Ее каблуки выбивали барабанную дробь по каменному полу коридора, когда она спешила в свое отделение, на ходу надевая накрахмаленный белый передник поверх черного платья. У Имоджен была всего одна пара обуви, и ее левый ботинок давно соскальзывал с ноги при быстрой ходьбе, но она не могла себе позволить отнести его в ремонт из-за нехватки денег.

Напомнив себе, что ей нужно стянуть в кладовке немного клейкой ленты для того, чтобы укрепить ботинок на ноге, она повернула направо и начала торопливо подниматься по черной лестнице на верхний этаж, надевая на ходу медицинскую шапочку. На третьем этаже находились операционная и переполненные палаты, а на четвертом, верхнем, располагался пост Имоджен, в палатах ее крыла лежали состоятельные пациенты.

Больница Святой Маргариты была дорогой клиникой, здесь лежали пациенты, которые могли себе позволить оплатить дорогостоящее лечение. Ходячие больные, посетители, спонсоры и врачи передвигались по парадной лестнице. А младший медицинский персонал обычно пользовался черной, как это сделала Имоджен. Поэтому ее не удивил тот факт, что она никого не встретила на своем пути.

Ее голова была занята мыслями о Колине. Тем не менее, когда она вышла на площадку четвертого этажа, ее встревожила необычная тишина. Вокруг не было ни души.

Куда же все подевались? Может быть, само провидение помогло ей избежать встречи со старшей медсестрой Гибби и доктором Фаулером? Неужели ее опоздания так никто и не заметит? Имоджен ускорила шаг. Чтобы добраться до своего поста в южном крыле, ей нужно было миновать длинный широкий коридор. А там она примется смешивать микстуры и раскладывать таблетки, делая вид, что давно пришла на работу. Но сначала Имоджен зайдет в палату лорда Анструтера. Все знали об их взаимной симпатии, и персонал мог подумать, что она пришла вовремя, но задержалась у постели старого графа. Обычно перед дежурством Имоджен всегда заглядывала к нему, и это не вызывало нареканий у доктора Фаулера.

Но завернув в коридоре за угол, девушка едва не столкнулась с Гвен Фитцгиббон, своей коллегой, которая работала в северном крыле.

Гвен, крепкая, сообразительная ирландка, схватила Имоджен за плечи и прижала спиной к стене. Имоджен не стала сопротивляться, она сразу заметила, что в широком просторном коридоре собрался почти весь персонал больницы Святой Маргариты. Люди в белых халатах стояли вдоль стен в несколько шеренг, словно военные.

Имоджен поразила тишина, царившая здесь, несмотря на многолюдство. Ей казалось, что она слышит стук собственного сердца. В конце коридора она заметила военных в черно-красных мундирах. Но расстояние было слишком велико, и девушка не могла разглядеть, чем они занимались. Синие искрящиеся глаза взволнованной Гвен были исполнены благоговения.

– Ее Королевское Величество и мистер Дизраэли беседуют с доктором Фаулером, – промолвила она.

Имоджен охватил трепет.

– Что? – не веря своим ушам, переспросила она.

Неужели в их больницу явились высокие гости – королева Англии и премьер-министр? Как она могла такое пропустить? Почему королева Виктория и Бенджамин Дизраэли пришли в тот самый момент, когда Имоджен не находилась на своем посту?

Девушка испытала разочарование. Она почувствовала себя несчастной, обделенной. О, как ей не повезло! Впрочем, сожалеть об упущенной возможности увидеть вблизи королеву было поздно.

– То, что слышишь, – нетерпеливо сказала Гвен, кивнув в сторону королевской свиты, окруженной телохранителями. – Ее величество приехала к нам, чтобы проведать своего дальнего родственника. Неужели ты еще ни о чем не знаешь?

– Дальнего родственника?

У Имоджен от радости и беспокойства бешено забилось сердце и вдруг онемели ноги и руки.

– Ты хочешь сказать… – начала было она, но тут же осеклась, боясь, что произнесенное слово может каким-то магическим образом привести к катастрофе.

Мысли у нее в голове путались. Значит, Тренвит и правда жив. Но если он узнает ее, может случиться беда.

– Да, я хочу сказать, что Колин Толмедж, герцог Тренвит, был доставлен в нашу больницу, – подтвердила Гвен догадки Имоджен. – И теперь находится у нас на лечении.

Имоджен схватилась за горло, ей вдруг стало нечем дышать.

– Но я его еще не видела, – вздохнув, продолжала ирландка.

– Почему? – спросила Имоджен, стараясь придать своему голосу бодрый тон.

– Говорят, герцог находится в ужасном состоянии, я не знаю всего, но слышала, что у него тиф.

– Нет… – прошептала Имоджен, хватаясь за сердце.

Гвен пожала плечами.

– Тем не менее это так. Его с большим трудом удалось вернуть на родину. Врачи опасались, что герцог не переживет эту ночь.

– Вернуть на родину? Откуда?

Вытянув шею, Имоджен взглянула туда, где находилась королева. Стены коридора были, как это положено в больницах, окрашены в белый цвет, и пестрая свита четко выделялась на их фоне.

Королева Виктория, статная импозантная дама, облаченная в ворох черных шелков, стояла, как пестик среди лепестков чудесного цветка, в окружении одетых в малиновую форму охранников. Ее звучный голос отдавался эхом под сводами больничного коридора, но слов Имоджен не смогла разобрать. Наверняка ее собственный шепот не мог помешать общению королевы с доктором Фаулером. Придя к такому заключению, Имоджен заговорила смелей.

– Так где же герцог был все это время? – спросила она. – Ты что-нибудь слышала об этом?

Гвен некоторое время молча со страхом и долей сомнения смотрела на королеву, как будто не слыша вопроса коллеги. Будучи ирландкой и католичкой, она, вероятно, в глубине души с недоверием относилась к английской короне.

– Ты что, газет не читаешь? – наконец, повернув голову к Имоджен, сказала Гвен.

– Я проспала сегодня утром и еще не видела газет, – призналась девушка.

После ночной работы в «Голой киске» смертельно усталая Имоджен упала на постель и тут же заснула. Изабелл с трудом разбудила ее и тем самым спасла от увольнения за опоздание.

– Ну хорошо, слушай, – сказала Гвен. – По сведениям лондонской прессы, герцог заразился тифом в индийских джунглях. Такова официальная версия.

Гвен вдруг замолчала, делая драматическую паузу, и Имоджен захотелось встряхнуть ее, заставить выложить все, что она знала. Однако девушка вовремя спохватилась и взяла себя в руки. Почему она с такой жадностью ловит малейшую информацию о человеке, с которым была едва знакома?

Более того, герцог был опасен для нее, он мог погубить ее репутацию.

– У тебя есть основания сомневаться в достоверности этой версии? – осторожно спросила Имоджен, стараясь не напугать Гвен своей напористостью.

– Странно то, каким образом герцога вызволяли из джунглей, – понизив голос, снова заговорила Гвен. – В Индии сейчас находится половина королевской армии, не так ли? – Гвен бросила на собеседницу многозначительный взгляд. – Однако за Тренвитом почему-то послали Демона-горца из Англии.

– Но, может быть… – заговорила Имоджен, но тут до нее донесся громкий голос доктора Фаулера.

– Сестра Причард! – Этот призыв прокатился по всему больничному коридору. Доктор отвлекся от разговора с ее величеством и нетерпеливо огляделся вокруг. – Сестра Причард, где вы? Подойдите ко мне!

От неожиданности Имоджен окаменела, она была не в силах пошевелиться. Но тут ее выручила Гвен. Она вытолкала Имоджен на середину коридора, и доктор Фаулер увидел ее.

– А, сестра Причард, вот вы где!

Освещенная газовыми светильниками лысина доктора покрылась испариной, это был единственный знак того, что доктор находился в некотором замешательстве. Впрочем, он, как всегда, сохранял невозмутимый вид.

Доктор Фаулер, главный врач больницы Святой Маргариты, направился к Имоджен. Она обомлела, когда увидела, что за ним последовала и королева. Наблюдая, как эти двое медленно приближаются к ней, Имоджен чувствовала, что ее душа уходит в пятки.

Когда ее величество и доктор Фаулер остановились, Имоджен заставила себя сделать реверанс. Ее тело плохо слушалось, ноги были ватными.

– В вашем личном деле, мисс Причард, – сказал доктор Фаулер, – я прочитал, что вы переболели тифом до прихода в наше учреждение.

– Да, сэр, это так, – подтвердила Имоджен, стараясь говорить спокойно и внятно, и потупила взор.

Она как будто боялась, что окружающие прочитают в ее глазах позорную тайну, которую она тщательно скрывала.

– Тиф – заразная болезнь, – продолжал доктор, – мы боимся, что может начаться эпидемия. Нельзя рисковать жизнью медицинского персонала. Вы – единственная медсестра, у которой есть иммунитет к тифу. Поэтому я назначил вас личной медсестрой герцога Тренвита.

У Имоджен перехватило горло от множества противоречивых эмоций, это был широкий спектр чувств – от радости до паники. На несколько секунд она лишилась дара речи.

– Судя по всему, эта девушка скромна и прилежна, доктор Фаулер, – произнесла королева Виктория, окидывая Имоджен проницательным взглядом.

– Благодарю вас, ваше величество, – пролепетала Имоджен.

– Очень важно, мисс Причард, чтобы Тренвит был окружен заботой и получал хороший уход и лечение. Он настоящий герой и во что бы то ни стало должен выжить. Вы меня поняли? – отчетливо, с торжественной интонацией промолвила королева.

Имоджен с тяжелым сердцем кивнула, не в силах произнести ни слова. Из тех, кто заболевал тифом, выживала обычно только половина. Если Тренвит не выживет, ее могут обвинить в его смерти.

– Я сделаю все от меня зависящее, чтобы оправдать доверие вашего величества, – промолвила она.

– Будем надеяться на лучшее, – сказала королева.

– Доктор Лонгхерст находится в палате герцога, дадим ему еще четверть часа, чтобы он умыл и одел пациента, прежде чем мы войдем, – промолвил доктор Фаулер, как всегда, суровым тоном.

Имоджен снова сделала реверанс.

– Пойдемте, доктор Фаулер, нам нужно обсудить в вашем кабинете несколько деталей деликатного свойства, – произнесла королева, и они проследовали по коридору мимо Имоджен.

По дороге доктор раздавал поручения медицинскому персоналу. Когда они скрылись из виду, Имоджен и Гвен изумленно переглянулись.

У Имоджен в запасе оставалось еще пятнадцать минут, и она должна была использовать их, чтобы успокоиться. Девушка поспешила в палату лорда Анструтера. Общение с ним всегда благотворно действовало на нее.

– Ах, моя дорогая мисс Причард! – воскликнул пожилой пациент, увидев ее.

В его голосе слышалась такая искренняя радость, что у Имоджен сразу же стало тепло на душе.

– Добрый день, лорд Анструтер, – поздоровалась она.

Ее глаза быстро привыкли к полумраку, царившему в роскошно обставленной палате. Тщедушная фигура немощного семидесятилетнего графа едва угадывалась на широкой кровати под ворохом одеял. Голова лежала на высоко взбитых подушках, худые плечи были закутаны в темный шелковый халат.

– Как вы себя чувствуете сегодня? – спросила Имоджен с грустной улыбкой. – Опишите свое состояние, чтобы я могла отметить его в вашей карточке.

– У меня такое чувство, будто у меня в груди паровой двигатель. Но это все пустяки.

Граф поднял руку, чтобы помахать перед собой, и Имоджен с болью в сердце отметила, как истончилась его кожа. Сквозь нее просвечивали голубые жилки.

– Надеюсь, вы принесли мне рисунок скульптуры «Лежащая вакханка»? – спросил граф и повертел головой на подушке так, словно пытался разглядеть то, что находилось за спиной Имоджен.

Однако там ничего не было. Имоджен стало стыдно. Она обещала сделать для графа в субботу, когда обычно посещала художественную галерею, эскиз со скандально известной скульптуры Жан-Луи Дюрана, но не сдержала слово. Работа была привезена из Франции и выставлена на короткий срок, после чего должна была вернуться на родину. Анструтер, который беззаветно любил искусство, посетовал, что из-за болезни не сможет быть на открытии выставки, и Имоджен заявила, что запечатлеет для него скульптуру во всех непристойных подробностях. Но хозяин «Голой киски» заставил ее работать сверхурочно, и она не попала на выставку.

– Нет, милорд, прошу прощения, что не сдержала слово. Мне не удалось посетить галерею, – ответила Имоджен.

Она была так сильно смущена, что боялась взглянуть в добрые карие глаза графа. Девушка боялась потерять доверие друга.

– Я зашла сообщить вам о том, что мы не сможем видеться какое-то время. Мне поручили ухаживать за тифозным больным, и я вынуждена буду вести себя осторожно, чтобы не занести заразу в вашу палату.

– Вы говорите, что в больнице появился пациент, который болен тифом? – удивился граф.

Его серебристые кустистые брови были сведены к переносице. Лицо графа выражало беспокойство.

Имоджен наклонилась, чтобы проверить пульс пациента.

– Не знаю, слышали ли вы, – заговорщицким тоном промолвила она, – что к нам привезли герцога Тренвита.

– Тренвита? Значит, его нашли? Этот негодник, малыш Колин Толмедж, жив?

Худое изможденное лицо тяжелобольного расплылось в улыбке, скорее похожей на оскал. Имоджен попыталась скрыть изумление. Ей бы никогда не пришло в голову назвать Тренвита малышом.

– Я беспокоился о мальчике, – признался старик. – Моя городская усадьба находится рядом с усадьбой Тренвитов. Я знал всю его семью, начиная с прадедушки. – Граф покрутил свои жидкие усы и вдруг закашлялся, что вызвало у Имоджен беспокойство. Однако приступ вскоре прошел и граф продолжил: – Значит, у Колина тиф… А как же вы? Вы же тоже можете заразиться. Это очень опасно!

Имоджен покачала головой.

– Нет, я уже переболела тифом.

– И все же угроза заражения остается. Позовите доктора Фаулера, я попрошу, чтобы он нашел кого-нибудь другого для ухода за герцогом.

Имоджен была тронута заботой графа.

– Боюсь, вам придется иметь дело с самой королевой. Хотя, наверное, она уже покинула больницу.

– Здесь была королева? Ну надо же! Какое событие в жизни нашей больницы! – Граф вздохнул. – И все же не понимаю, почему вы отказываетесь навещать меня? От старости и смерти нет лекарств, мне уже ничего не страшно в этой жизни. Неужели какой-то тиф помешает нашему общению, разговорам об искусстве?

Услышав нотки горечи в его голосе, Имоджен почувствовала, как у нее защемило сердце. Граф страдал от одиночества.

– Дорогой лорд Анструтер, вы же знаете, я никогда не соглашусь, чтобы из-за меня пациенты подвергались опасности, особенно те, кого я всем сердцем люблю.

Граф фыркнул.

– Как только вы увидите Тренвита, пусть и прикованного к постели тяжелой болезнью, вы сразу забудете обо мне, дорогая моя. Он красив, как дьявол, и не обременен моралью.

Имоджен охватило любопытство, и она опустилась на край постели графа.

– Вы хорошо знали нынешнего герцога Тренвита? Каким он был в детстве и юности? – поинтересовалась она.

– Дети семьи Толмедж выросли у нас на глазах, я имею в виду себя и мою жену Сару, – с готовностью ответил граф. Его жена умерла пятнадцать лет назад, но граф до сих пор ее оплакивал. – Саре особенно нравился Колин. Мальчуган вечно вертелся у ее юбки, когда она выходила в сад, чтобы нарвать мяты к чаю. Это было, конечно, еще до того, как он начал проявлять к женщинам совсем другой интерес. Ну, вы понимаете, что я имею в виду… Маленький Колин был лишен материнской ласки, у его матери было холодное сердце, упокой Господь ее душу.

Имоджен улыбнулась.

– Значит, он был хорошим мальчиком в детстве?

– Коул? Хорошим? Вовсе нет! Но моя Сара всегда умела ладить с нами, негодниками, она укрощала нас доброй улыбкой. – Глаза графа светились от нежности, когда он вспоминал покойную жену. – У нас не было детей, поэтому, наверное, Сара с удовольствием возилась с соседским мальчиком. Она следила за его судьбой и даже всплакнула, когда Колин поступил на службу ее величества. Сара гордилась им.

– Говорят, что герцог заразился тифом в Индии, – сказала Имоджен.

Она ловила каждое слово лорда Анструтера.

– Не знаю, что там вышло в Индии, – ответил он, – но в руки моего камердинера, Чивера, попала американская газета. В ней была напечатана статья Януария Макгэна о том, что он видел в Болгарии человека, очень похожего по описанию на Тренвита. И этот парень сражался, как дьявол, во время апрельского восстания. На глазах Макгэна его захватили в плен турки.

– Но турки отрицают, что в апреле в Болгарии было восстание, – возразила Имоджен. – И если бы Тренвит был свидетелем этих событий, то турки наверняка убили бы его, не так ли?

– Ну, если бы они узнали, что их пленник – человек королевской крови, то вряд ли осмелились бы поднять на него руку, – пожав плечами, заявил граф. – Возможно, за него заплатили выкуп.

От волнения и долгого разговора граф снова закашлялся. У него был рак легких – болезнь, от которой еще не придумали лекарств. Один Бог знал, сколько ему осталось жить на этом свете.

Имоджен взглянула на часы и поспешно встала.

– Я попрошу Гвен сделать вам компресс и принести лекарства. Обещаю, что сделаю эскиз со скульптуры… как только смогу.

У Имоджен вдруг стало тяжело на душе, она понимала, что ее друг скоро умрет.

– Поцелуйте меня на прощание, – попросил граф и подставил щеку.

Имоджен наклонилась и коснулась губами его прохладной, сухой кожи.

– Хорошенько заботьтесь о нашем мальчике, Колине Тренвите, – напутствовал ее Анструтер. – Бедняга, он потерял всю семью. Это были достойные люди.

– Как и вы, милорд, – сказала Имоджен и вышла из палаты графа.


Имоджен долго стояла в коридоре перед закрытой дверью в палату Тренвита. Она никак не могла собраться с духом и войти. До нее доносился голос доктора Лонгхерста, который был сейчас у герцога. И она благодарила Бога за то, что у нее есть возможность немного прийти в себя.

Девушка со страхом и нетерпением ожидала встречи с Тренвитом.

Мимо нее прошла изящная миловидная белокурая медсестра с охапкой белья, от которого дурно пахло. Она выронила что-то и нагнулась, чтобы подобрать. Если девушка направляется в прачечную, то она должна будет пройти мимо поста, на котором дежурила Гвен. Имоджен попыталась вспомнить имя миловидной медсестры. Она была новенькой, но, тем не менее, ее знакомили с Имоджен. Девушка работала на третьем этаже, где находились переполненные палаты. Ее имя начиналось на букву «М». «Мэгги, Мэри», – стала перебирать в уме Имоджен.

– Молли! – окликнула она, вдруг вспомнив имя новенькой. – Вас зовут Молли, не так ли?

Вздрогнув, девушка повернулась и с удивлением взглянула на Имоджен. Из ее рук упало еще несколько грязных полотенец.

– Это я из-за вас уронила! – заявила Молли.

Ее хрупкая фигура и акцент свидетельствовали о том, что она родилась южнее Йоркшира. С гримасой отвращения на лице медсестра встала на колени, чтобы собрать разбросанное белье.

– Если на коврах останутся пятна, то вы будете их чистить, – сказала Молли. – Хотя я не могу взять в толк, зачем в больнице, где повсюду кровь и всякая грязь, застилают полы коврами. По-видимому, это делает какой-то изнеженный идиот, которому хочется ходить по мягким ковровым дорожкам. Почему мы должны следовать его причудам?

Имоджен опешила, услышав ее раздраженные речи.

– Прошу прощения, позвольте, я помогу, – предложила она и шагнула к девушке.

Но та отскочила от нее в испуге.

– Не подходите ко мне, – потребовала Молли. – Я не хочу заразиться тифом, да еще и навлечь на себя гнев Драконши.

Имоджен вдруг стало жаль ее. Бедняжка опасалась, что ей устроит нагоняй Драконша, Бренда Гибби, которая была старшей медсестрой на четвертом этаже. По правде говоря, Имоджен сама боялась эту женщину, как огня.

– Я еще не заходила в палату герцога, – успокоила она Молли. – Вы не можете заразиться от меня.

– Мне некогда болтать с вами, у меня дел по горло, – проворчала Молли. – А вы лучше ступайте к его светлости и запритесь там, чтобы никого не заразить.

– Я хотела попросить вас об одной услуге, – нерешительно промолвила Имоджен, видя, что девушка с недоверием поглядывает на нее. – Не могли бы вы попросить сестру Гвен зайти в палату лорда Анструтера?

– Хорошо, я передам ей вашу просьбу, – неожиданно согласилась Молли, чем сильно удивила Имоджен. – Мы все завидовали вам, медсестрам, которые работают на четвертом этаже, – вдруг призналась Молли. – У вас здесь все так чинно, благородно. Но теперь, когда я вижу, что вас посылают к тифозным больным, я вам не завидую.

Имоджен усмехнулась. С богатыми капризными пациентами было не так легко работать, как это могло показаться со стороны. У них имелись свои причуды и повышенные требования, от которых порой голова шла кругом, но она не стала рассказывать об этом Молли.

Когда девушка ушла, Имоджен снова повернулась к закрытой двери. За ней находился человек, о котором она постоянно думала на протяжении целого года.

Колин Толмедж, или, как Имоджен мысленно его называла, Коул.

Она подняла руку, чтобы открыть дверь, но та вдруг распахнулась, едва не ударив Имоджен по лбу. Перепугавшись до смерти, девушка отпрянула.

– О, доктор Лонгхерст… – пробормотала она, увидев молодого врача, который вздрогнул от неожиданности, столкнувшись в дверях с медсестрой.

По словам доктора Фаулера, Альберт Лонгхерст был медицинским светилом, самым гениальным врачом столетия. И Имоджен разделяла это мнение. В душе она немного жалела доктора Лонгхерста, который казался ей человеком не от мира сего. Это был молодой, энергичный мужчина, который говорил быстро, обрывая фразы, и в своих суждениях впадал порой в крайности. Иногда он проглатывал слова, и тогда его было трудно понять.

– Сестра Причард, в эту комнату нельзя. Здесь тиф, – произнес доктор.

На его лоб упала прядь волос цвета горячего шоколада, глаза у мужчины были зеленые. Доктор Лонгхерст явно не следил за своей внешностью и редко ходил к парикмахеру. Но взъерошенные волосы не делали его менее привлекательным.

– Я уже переболела тифом, – объяснила Имоджен. – Доктор Фаулер назначил меня личной медсестрой его светлости.

– О, отлично, – сказал молодой врач, откидывая длинную челку со лба. Видимо, он только что заметил, что забыл причесаться, собираясь сегодня утром на работу. – В таком случае, прошу в палату.

Он шире распахнул дверь и пропустил Имоджен вперед.

– Вы знакомы с Уильямом? Он тоже когда-то переболел тифом и будет помогать вам ухаживать за лордом Тренвитом.

– Конечно, мы знакомы, здравствуйте, Уильям, – поздоровалась Имоджен с находившимся в палате молодым светловолосым парнем.

Он приветливо кивнул и тут же затараторил:

– Мне надо идти, но если я понадоблюсь, звякните в этот колокольчик. Видите? Потяните за веревочку, он зазвенит, и я вернусь в мгновение ока. Вы не успеете сосчитать до десяти.

– Спасибо.

Имоджен едва разобрала его скороговорку. Впрочем, все ее внимание было приковано к пациенту, спящему на кровати. Когда Уильям ушел, девушка подошла к Коулу. Его лицо было бледным, как мел. Или как простыня, которой он был укрыт.

Имоджен не нравилось его учащенное поверхностное дыхание.

– Как… как он? – с трудом произнесла она, не заботясь о том, что дрожащий голос мог выдать ее эмоции.

– К сожалению, он человек недалекий, с неба звезд не хватает, но зато силен, как бык, и услужлив.

Имоджен с недоумением взглянула на доктора. Ей понадобилось время, чтобы понять, о ком он говорит.

– Нет, я спрашиваю не об Уильяме. Я имею в виду Тренвита.

– А, вот вы о ком! – Доктор быстрым шагом подошел к кровати. – Признаюсь, прогноз неблагоприятный. Лихорадка не отступает. Жар не удается сбить. Я уже все перепробовал.

Лонгхерст тяжело вздохнул так, словно лихорадка была живым существом, на которое он злился за неуступчивость и строптивость.

– Если бы здоровье герцога не было подорвано физическим истощением, вызванным продолжительным голоданием и последствиями ранений, то я дал бы больше шансов на его выздоровление.

Имоджен снова посмотрела на Коула, который находился в забытьи. Его конечности беспокойно подергивались, а глазные яблоки под опущенными веками двигались.

Имоджен видела произошедшие с ним тревожные изменения. Он сильно исхудал. На его лбу и вокруг глаз появились резкие глубокие морщины. Лицо заливала мертвенная бледность.

Тем не менее Тренвита можно было узнать. Это был тот самый мужчина, с которым Имоджен год назад провела ночь. «Слава богу, Коул вернулся домой, – думала она, – вернулся ко мне».

Имоджен слушала доктора вполуха, однако смысл его слов все же постепенно до нее дошел.

– Вы говорили о ранениях? Герцог ранен?

Вместо ответа Лонгхерст откинул простыню в сторону, и Имоджен ахнула.

– О боже!

– Бог тут ни при чем, – мрачно промолвил доктор, который, вообще-то, привык к человеческим страданиям, но в данном случае не сумел сдержать эмоций, – это сделали люди.

Взгляду Имоджен предстало ужасное зрелище. Все тело герцога было в черных синяках, гематомах и шрамах.

– Кто его так? – только и сумела произнести она.

Его тазобедренные кости выпирали под тонкой белой тканью кальсон. Живот провалился. Герцог был сильно истощен и походил на скелет. Его, видимо, не только морили голодом, но и жестоко пытали. Некогда золотистая кожа цвета залитого солнцем ячменного поля в августе теперь напоминала бледный воск. Она была испещрена ссадинами, порезами, которые уже зарубцевались или были зашиты хирургом, и синяками. По их характеру можно было сделать вывод, что Тренвита держали связанным по рукам и ногам. От грубой веревки остались следы не только на правом запястье и лодыжках, но и на шее.

Имоджен закрыла глаза, на нее нахлынула волна смешанных чувств – от сострадания до гнева.

Левой кисти у Коула не было…
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– Да вы сейчас разреветесь! – с тревогой воскликнул доктор Лонгхерст, бросив на нее озабоченный взгляд.

– Нет, я не буду плакать, – сделав глубокий вдох, произнесла Имоджен. Она не могла оторвать глаз от перевязанной культи герцога. – Но как все это произошло? Кто искалечил лорда Тренвита?

Герцог пошевелился и пробормотал что-то нечленораздельное. Наклонившись, Имоджен поправила простыню, заботливо укрыв пациента.

– Думаю, это сделали турки, – понизив голос так, словно их мог кто-то подслушать, сказал Лонгхерст и огляделся по сторонам. – А теперь помогите мне открыть окна. Последние исследования показали, что свежий, чистый воздух помогает бороться с лихорадкой. Особенно когда жаропонижающие средства оказываются бесполезными.

Чувства Имоджен все еще находились в смятении. Тем не менее она послушно последовала примеру доктора и стала открывать окна, хотя ей не хотелось отходить от постели герцога.

– Вы действительно думаете, что это турки? – спросила Имоджен. Она уже слышала сегодня эту версию. – Вы тоже читаете американские газеты?

Лонгхерст как-то странно посмотрел на нее.

– Нет, но я долгое время жил бок о бок с персами и турками, когда изучал восточную медицину и фармакологию. Я проникся уважением к этим народам, но вместе с тем я видел, как они поступают со своими врагами. Вы когда-нибудь слышали о законах шариата?

– К сожалению, нет.

– Если человека в некоторых общинах уличают в воровстве, то ему отрубают руку.

– Какое варварство! – поморщившись, воскликнула Имоджен.

– Они не больше варвары, чем мы, западные люди, поверьте мне.

Имоджен прижала руку к груди. Неужели Тренвит действительно попал в плен к туркам? Неужели он участвовал в апрельском восстании? И все это время его держали в застенках? Целый год… Сколько же страданий он перенес! Она даже представить не могла, какие испытания выпали ему на долю.

– Я хочу открыть окно. Как вы думаете, доктор Фаулер не будет против? – спросила девушка.

Ей отчаянно хотелось вернуться в разговоре к привычным обыденным вещам, чтобы успокоиться. Имоджен боялась, что Лонгхерст заметит, как сильно она переживает, и поймет, что она испытывает к Тренвиту нежные чувства.

Она открыла окно, и в комнату ворвался свежий, весенний воздух. Он принес сладкий запах печеной кукурузы и корицы, булочки с которой продавали уличные торговцы. Этот аромат перебивал неприятные запахи города – дыма, конского навоза и вони, доносившейся с Темзы.

– Пусть Фаулер заткнется, – заявил Лонгхерст. – В медицинских журналах написано, что надо чаще проветривать помещения. А Фаулер не верит научным изысканиям, он ретроград.

Молча согласившись с молодым доктором, Имоджен вернулась к постели Коула и просмотрела его лечебную карту. Ему прописали всевозможные лекарства и процедуры, которые были положены пациенту, находившемуся в подобном состоянии. Ничего не было упущено. Однако холодные ванны, микстуры и травяные чаи пока не произвели лечебного эффекта.

– Что еще мы можем сделать для нашего пациента, доктор Лонгхерст? – с дрожью в голосе спросила Имоджен.

К ее удивлению, врач положил руку ей на плечо.

– Все, что мы можем сейчас сделать, это обеспечить лорду Тренвиту покой. И еще – молиться за него. Впрочем, вам при этом не следует пренебрегать своими обязанностями. Нужно регулярно делать перевязки.

– Я готова помогать вам во всем… – начала было девушка, но Лонгхерст ее перебил.

– Не хочу показаться грубым или бесчувственным, сестра Причард, но, в отличие от вас, у меня никогда не было тифа. Чем меньше времени я проведу в этой палате, тем лучше. Для моих пациентов и для меня. Поэтому львиная доля ухода за пациентом ляжет на ваши плечи.

Имоджен бросило в жар от мысли, что она останется наедине с Тренвитом.

– О, доктор Лонгхерст, я все понимаю. Если вам не трудно, распорядитесь, чтобы Уильям принес сюда бинты, лед и воду.

Лонгхерст кивнул, бросив на нее пристальный взгляд.

– Если состояние больного изменится, немедленно позовите меня.

– Хорошо, сэр.

Она не заметила, как он ушел. Ее сердце сжималось от тревоги за Коула. Он был на грани жизни и смерти. Долго так продолжаться не могло. Коул в ближайшее время должен был или пойти на поправку, или… умереть.

Имоджен отогнала тяжелые мысли. Ей нельзя было раскисать. Склонившись над больным, она положила ладонь ему на лоб. Это прикосновение вызвало в ее душе бурю эмоций.

Лоб был невероятно горячим, как будто раскаленным. Ее страх быть опозоренной, лишиться доброго имени улетучился сразу же, как только она увидела Коула. Да, он мог узнать ее, назвать проституткой, мог рассказать окружающим о том, где она работает по ночам, но теперь все это было неважно. Да, Имоджен сразу же уволят, если станет известно о ее работе в «Голой киске», но почему-то теперь ее это не пугало.

Она боялась только одного – смерти Коула. Она должна была спасти его от костлявой старухи с косой. Герцог был святым и грешным человеком, мерзавцем и героем, грубым и одновременно нежным любовником.

И теперь он нуждался в ее помощи, заботе, уходе. Имоджен откинула с высокого лба герцога влажную от пота прядку волос. Ее переполняли нежные чувства к нему.

– Ты будешь жить, Коул, – прошептала она. – Я все сделаю для того, чтобы ты выздоровел.

Тиф, эту опасную болезнь, в народе называли тюремной лихорадкой. Ею болели обычно заключенные и городская беднота. Она поражала тех, кто жил в нищете и пил гнилую воду. Инфекция распространялась быстро и превращалась в эпидемию. Имоджен заразилась тифом, когда жила в трущобах, но ей посчастливилось выздороветь.

Такие люди, как Тренвит, редко заражались тифом, поскольку жили в роскоши, были крепкими и хорошо питались. В каких же нечеловеческих условиях пришлось целый год жить Тренвиту?! Имоджен благодарила Бога за то, что его все-таки освободили и доставили в Англию, где сохранялся шанс на его спасение.

Вскоре явился Уильям со всем необходимым для ухода за пациентом, и Имоджен приступила к работе. Ей необходимо было обтереть тело герцога льдом, чтобы сбить температуру.

– Может быть, ему нужно справить нужду, медсестра Причард? – спросил Уильям. – Он не ходил на горшок с тех пор, как его привезли.

Имоджен нахмурилась.

– Нет, пока ничего не надо, – сказала она. – Я позвоню, если понадобится ваша помощь.

Отказавшись от услуг Уильяма, она дождалась, когда за ним закроется дверь, и сняла с Тренвита влажную от пота простыню.

Стараясь сохранять спокойствие и не впускать в душу отчаяние, девушка обмакнула мягкую тряпку в ледяную воду, выжала ее и вытерла высокий лоб герцога. Он вздрогнул от прикосновения холодной ткани, но потом повернул голову к Имоджен так, как будто ее действия приносили ему облегчение.

В памяти Имоджен запечатлелся прежний облик Тренвита. Это был невероятно красивый мужчина, его физические данные едва ли не достигали совершенства. Часто, по выходным, гуляя по Гайд-парку, она останавливалась у статуи Ахиллеса. Сходство этого древнегреческого героя и Тренвита было очевидным.

Теперь же тело герцога представляло собой жалкое зрелище. Он походил на скелет, обтянутый кожей. Голод превратил его в живую мумию. Имоджен обтерла шею Коула и верхнюю часть груди. Она обнаружила на ней еще не заживший рубец, который тянулся от ключицы к плечу. Его не было год назад.

Не было на его коже и странных отметин, похожих на следы впившейся в тело гальки. Что это могло быть? У Тренвита было многих других ран и порезов, которые еще не успели зажить.

Губы Тренвита высохли и потрескались, из его груди вырывались стоны. Он тяжело дышал и бредил. Имоджен не могла разобрать слов, которые он бормотал в полузабытьи. Однако вслушавшись в его речь, она услышала: «Марш… штыки… копайте…» – и похолодела.

Какие кошмарные видения недавнего прошлого терзали его?

Имоджен еще раз окунула тряпку в ледяную воду и протерла тело герцога. По его телу пробежала судорога, он застонал, а потом вдруг расслабился. Ледяная вода принесла его разгоряченному телу вожделенную прохладу.

– Прости, что беспокою тебя, Коул, – прошептала Имоджен, проверяя бинты на его бицепсе.

Герцогу нужно было сделать перевязку. Сняв бинты, Имоджен аккуратно смазала йодом шов и наложила чистую повязку.

– Я делаю все это потому, что хочу, чтобы ты остался жив. Я знаю, что причиняю тебе неудобства, но потерпи немного. Ты должен бороться за свою жизнь так, как борюсь за нее я.

– Джинни? – вдруг отчетливо услышала она и в ужасе замерла.

Так Имоджен звали только в «Голой киске». Она невольно огляделась по сторонам. В ее душе боролись страх и радость. Радость от того, что Тренвит говорит. Он узнал ее голос после года разлуки, после всех суровых испытаний, через которые прошел.

Имоджен встала и отошла от постели. Однако Тренвит начал беспокойно метаться, вертя головой в разные стороны. Он как будто искал знакомое лицо и не находил. Из его груди вырвались всхлипы. Тренвит был в отчаянье. Его искалеченная рука без кисти свесилась с кровати.

Звуки, которые издавал Тренвит, разрывали Имоджен сердце.

– Джинни, – позвал он снова, на этот раз громче, и она не могла не ответить ему.

– Я здесь, Коул, – сказала Имоджен и снова присела на краешек кровати. – Я здесь. Ты помнишь меня?

Она взяла из хрустальной вазочки кусочек льда и положила его в рот раненого. Тренвит пососал лед, и это принесло ему облегчение.

Имоджен снова взялась за тряпку и окунула ее в тазик с холодной водой.

– Джинни. – Герцог зарыл правую руку в складки ее юбки, и Имоджен удивилась, что у него на это хватило сил. – Все вокруг было объято огнем, Джинни, – простонал он. – И я решил, что нахожусь в аду.

– Я знаю, – прошептала она, снова убирая с пылающего лба упавшую прядь непослушных влажных волос.

Имоджен, конечно же, ничего не поняла из его слов, но хотела успокоить Коула, вселить в него уверенность в том, что она сочувствует ему всем сердцем.

– Но там был снег. Снег… – снова заговорил Коул. – Ад – это не огонь, Джинни, это лед.

– Тс, – произнесла она, видя, как сильно он разволновался. К ее горлу подкатил комок, и она боялась, что расплачется. Она не знала, что сказать, чем утешить раненого. – Успокойся, теперь ты в безопасности.

Имоджен засомневалась в правильности своих действий. Если ужасные переживания герцога были как-то связаны с холодом, со льдом, то обтирания были для него сейчас сродни пытки. Но как еще она могла сбить высокую температуру?

– Прости, – прошептала она, чувствуя, что на ее глаза набегают слезы.

И все же она продолжила обтирать его тело, перейдя к ногам. Тренвит застонал и снова произнес ее имя. Затем у него перехватило дыхание, и мышцы напряглись.

Имоджен беспомощно наблюдала, как его посиневшее тело бьется в конвульсиях. Если бы он не был так слаб, то в эту минуту, пожалуй, мог бы пнуть ее ногой. Слава богу, у герцога не было сыпи на теле. Когда Имоджен болела тифом, ее постоянно мучило ощущение мурашек, бегающих по всему телу, словно докучливые муравьи. Это было очень неприятное чувство. Ей казалось, что муравьи медленно пожирают ее плоть.

Тренвиту повезло, он был избавлен от столь неприятных ощущений.

Тихо напевая, Имоджен положила ему на нижнюю губу кусочек льда. Он начал таять, и в рот герцога закапала вода. Похоже, раненому это понравилось. Он вздохнул с облегчением, и девушка поднесла к его губам еще один кусочек.

– Ты мне снилась, – прошептал Тренвит. – Мне снилась кровь. И ты.

– Ты тоже снился мне, – призналась Имоджен, положив ладонь на его лоб.

Лоб горел огнем, температура не спадала.

– Проклятье, – пробормотала она и встала.

– Нет, не уходи… – слабым голосом запротестовал Тренвит и с удивительной силой уцепился за ее юбку.

– Тише, Коул, тише, – попыталась она успокоить пациента, разжимая его пальцы.

Когда Коул произносил ее имя, его голос звучал нежно, и у Имоджен таяло сердце. Сама она понижала голос до интимного шепота, когда называла его по имени. Вообще-то ей следовало обращаться к герцогу «ваша светлость», но учитывая сложившиеся обстоятельства, фамильярность была простительным грехом.

– Я сделаю перевязку, – продолжала Имоджен, – а потом ты поешь немного бульона и выпьешь чая.

Девушка уселась на край кровати у ног раненого, положила его левую руку себе на колени и взяла ножницы, чтобы разрезать бинты на культе. Но как только ножницы коснулись его кожи, Тренвит сильно дернулся и застонал. Если бы у Имоджен была плохая реакция, Тренвит поранился бы.

Тогда она решила размотать бинты на культе. Сделать это было не так-то просто, потому что Тренвит сильно вздрагивал и дергался при малейшем давлении на рану.

Имоджен всегда считала себя опытной медсестрой, которую трудно вывести из равновесия видом ран. Однако она ахнула от ужаса, когда увидела изувеченное запястье Тренвита.

Рана уже начала затягиваться. На нее наложили бессистемные швы. Деформированная форма культи свидетельствовала о том, что герцогу оказали помощь не сразу после увечья и что он долго не получал должного лечения.

Борясь с накатившими на нее чувствами, Имоджен смазала рану йодом. При этом герцог начал брыкаться, и Имоджен едва успела увернуться от удара ногой. Тренвит кричал от боли, метался в постели. Девушка беспомощно уставилась на него. Однако тут в ее душу начали закрадываться сомнения.

Жар, бледность кожных покровов, бред и судороги… Все это были симптомы тифа. Но таких симптомов этой опасной болезни, как сыпь и надсадный, сухой кашель, у герцога не наблюдалось. Да, его дыхание было поверхностным, пульс – слабым… Уильям к тому же сказал, что пациент ни разу не помочился и не опорожнился с тех пор, как был доставлен в больницу Святой Маргариты.

Вскочив с места, Имоджен выбежала из комнаты и бросилась на поиски доктора Фаулера. Она поняла, что Тренвит страдал не тифом, однако его болезнь была не менее опасной.
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– Сестра Причард, я и не предполагал, что вы склонны к истерике. – У доктора Фаулера когда-то были пухлые щеки, но теперь кожа их свисала. Он с хмурым высокомерным видом поглядывал на Имоджен. – Диагноз ясен, у лорда Тренвита тиф. Любой медик подтвердит его. Это хрестоматийный случай. Диагноз поставили врачи, которые лечили Тренвита в Индии.

Доктор Фаулер свято верил в то, что Тренвита доставили из Индии, а не из Болгарии или Турции.

– Значит, сами вы диагноз не ставили, а положились на мнение других врачей, – уточнила Имоджен.

– Осторожнее, сестра Причард, вы на опасном пути. – В голосе доктора Фаулера звучало предостережение.

Он был явно недоволен Имоджен.

– Я не хочу проявлять к вам неуважение, доктор Фаулер, – начала девушка, – но все же выскажу свое мнение по поводу диагноза. Я считаю, что мы имеем дело с септицемией. Если бы вы только видели, как его светлость отреагировал на мои прикосновения к культе…

– Бедняга, ему отрубили кисть, – нетерпеливо перебил ее Фаулер. – Или отпилили, судя по ее внешнему виду. Рана все еще причиняет ему страдания.

– Не просто страдания, а острейшую боль!

– Она опухла, сестра Причард?

Доктор Фаулер смотрел на Имоджен с таким пренебрежением, как будто перед ним была мышь, которую следовало уничтожить.

– Я бы не сказала, что она опухла, но рана плохо заживает, поэтому…

– Она воспалена и горяча на ощупь?

– Он весь горит.

У Имоджен не было истерики, доктор напрасно обвинял ее в этом, но в ее голосе звучали нотки отчаяния.

– Но сама рана не воспалена, она не красного цвета, да? – допытывался Фаулер. – Нет абсцесса или явных отеков?

Имоджен не хотела уступать, но и лгать не могла.

– Может быть, вы найдете время и зайдете, чтобы осмотреть…

– Вы что же, думаете, что я не осматривал культю? – возмущенно сказал доктор. – Вы намекаете на то, что я пренебрег своими обязанностями, проявил халатность?

– Я не собираюсь ни в чем обвинять вас. Но разве вы не планируете делать операцию его светлости на культе, чтобы придать ей более правильную, округлую форму? Она страшно деформирована. Вы могли бы во время этой процедуры сами убедиться, права я или нет. В любом случае, его светлости будет удобнее жить с хорошо обработанной культей.

– Какой бред! Я не могу подвергать жизнь ослабленного болезнью пациента риску, кладя его на операционный стол! Если я это сделаю, то потеряю всякое доверие и доброе имя. Меня могут лишить медицинской практики. Нет, нет, моя дорогая, я этого не сделаю. И потом, герцог находится в таком плачевном состоянии, что ему сейчас не до эстетики, не до внешнего вида руки. Он, скорее всего, долго не протянет, поэтому…

Имоджен от негодования всплеснула руками. Подбежав к письменному столу из красного дерева, за которым с важным видом восседал главный врач больницы, она стукнула кулаком по столешнице.

– Мы не можем допустить, чтобы герцог умер, доктор Фаулер! Наш долг – сделать все возможное, чтобы он выздоровел. Поэтому мы должны испробовать все средства, перебрать все варианты. А что если я права? Неужели вам трудно еще раз осмотреть пациента и уточнить диагноз?

– Я не понимаю, что здесь происходит, – возмутился доктор Фаулер.

Он поднялся, вышел из-за стола и остановился перед Имоджен. Они стояли почти вплотную, и девушке стоило большого труда выдержать это противостояние и не отшатнуться от главного врача. Она чувствовала себя Давидом перед сражением с Голиафом. Только вот у нее не было пращи. Не было армии. Не было обширных знаний в области медицины.

– Я ценю ваше усердие, – произнес доктор, – я знаю, что ее величество поручила вам заботиться о Тренвите. В руках королевы сосредоточена большая власть, она многое может, но не все подвластно ей. Жизнь герцога находится в руках Божьих. Вероятность того, что он выживет, мала. – Фаулер подошел к двери и широко распахнул ее, давая медсестре понять, что она свободна. Он, по существу, выпроваживал ее из кабинета. – Не принимайте все так близко к сердцу, моя дорогая. Ваше усердие и старания делают вам честь, и я обещаю, что смерть герцога никак не повлияет на вашу карьеру. Вас никто не упрекнет, что вы не смогли выходить тяжелобольного пациента. Вы должны ухаживать за герцогом, обеспечивать ему комфорт, а ставить диагнозы – это задача врачей.

Имоджен трясло от ярости. Она не любила конфликты и всегда их избегала. Но сейчас она готова была идти до конца, настаивая на своем. Имоджен презирала невежд и эгоистов, которые не терпели, когда их мнение ставили под сомнение люди более низкого ранга.

Из-за высокомерия Фаулера Коул мог погибнуть. Как доктор не понимал этого?

– Всего хорошего, сестра Причард, – поторопил ее Фаулер, и Имоджен, кипя от злости, пулей вылетела из кабинета.

Она сразу же направилась в лабораторию, где по ее расчетам должен был находиться доктор Лонгхерст. Ее сердце сжимало отчаянье.

– Вы должны что-то предпринять, или он умрет! – выпалила она с порога, задыхаясь от быстрой ходьбы и переполнявших ее эмоций.

– О чем вы, сестра Причард? – удивленно глядя на нее через толстые круглые линзы очков, спросил Лонгхерст. В этих очках он напоминал сову. Схожесть усугубляла его непослушная кудрявая шевелюра, короной вздымавшаяся надо лбом.

– Я говорю о Коуле… ой, простите, о его светлости. Я считаю, что у него сепсис, а не тиф. Мне кажется, что рана на руке стала причиной заражения крови. Но на это до сих пор никто не обратил внимания.

Лонгхерст осторожно поставил колбу, которую держал в руке, на полку одного из многочисленных стеллажей, стоявших в комнате. Имоджен ходила между ними, как по лабиринту.

– Я видел культю, мы осматривали ее вместе с доктором Фаулером, когда меняли повязку. – Взгляд Лонгхерста за стеклами очков стал задумчивым, он как будто копался в памяти, стараясь припомнить мельчайшие детали. – Я не заметил абсцесса. Никаких признаков инфекции или нагноения. Вены не были обесцвечены. Хотя я помню, что пациент бурно реагировал на малейшее прикосновение к покалеченной руке. Это показалось мне тогда ненормальным. – Доктор испытующе посмотрел на Имоджен. – У вас есть какие-то доводы в пользу нового диагноза? Я готов выслушать их.

Имоджен понимала, что должна быть краткой, чтобы Лонгхерст выслушал ее до конца.

– Как вы знаете, я перенесла тиф, поэтому мне хорошо знакомы его симптомы. Тиф почти всегда сопровождается зудящей сыпью. Кроме того, вам постоянно кажется, что ваши легкие набиты ватой, и вы пытаетесь откашляться, чтобы избавиться от этого неприятного ощущения. Но оно не проходит. И еще у вас проблемы с желудком, создающие, мягко говоря, некоторые неудобства.

– Вам нет нужды перечислять симптомы тифа, сестра Причард. Я их прекрасно знаю. – Лонгхерст нетерпеливо расстегнул манжеты рубашки и стал закатывать рукава. – Простите, но у меня много работы.

Имоджен пришла в ужас от того, что снова столкнулась с мужским эгоизмом, но она не намерена была отступать.

– Я считаю, доктор Лонгхерст, что у Тренвита наблюдается не весь комплекс симптомов, характерных для тифа, а лишь некоторые, причем не основные. Он скорее хрипит, чем кашляет. Хрип и кашель – не одно и то же. У пациента к тому же отсутствует сыпь. Если бы у него была сыпь, но не было кашля или был бы кашель, но не было сыпи, можно было бы говорить о необычном проявлении болезни. Но у Тренвита отсутствуют оба главных симптома!

Лонгхерст на мгновение задумался, а потом кивнул, тряхнув кудлатой головой, и поправил очки на переносице.

– Хорошо, но почему вы решили, что у Тренвита сепсис?

– Вы сами отметили боль в культе. Жар у пациента усиливается. Ему трудно дышать. Пульс учащенный и слабый, едва прощупывается. Уильям говорит, что Тренвит ни разу не справил нужду. Все эти симптомы указывают на сепсис.

Лонгхерст торопливо направился к двери.

– Я должен еще раз осмотреть Тренвита, – на ходу заявил он. – Если дела обстоят так, как вы описали, то нам нужно срочно информировать доктора Фаулера и готовиться к операции.

– Я уже говорила с доктором Фаулером. Он не хочет ничего слышать. – Имоджен схватила Лонгхерста за руку. – Я боюсь, доктор Лонгхерст, что если еще и вы заведете с ним разговор о сепсисе, то он объявит нам обоим по выговору и, что будет еще хуже, запретит лечить герцога.

– Уж этот мне Фаулер… – Лонгхерст сплюнул так, как будто ему было противно произносить это имя. – Уму непостижимо, как этого тупого человека могли назначить главным врачом больницы! Он, конечно, силен в финансовой сфере, умеет привлекать средства для нашего учреждения, но в медицине он – ноль. – Лонгхерст вдруг спохватился. – Простите меня за излишнюю горячность.

– Я с вами согласна, – вздохнув с облегчением, сказала Имоджен. – Так вы поможете Тренвиту? Вы – его единственная надежда.

– Я больше фармацевт, чем хирург. Лечение его заболевания не в моей компетенции. – Лонгхерст с нерешительным видом огляделся в лаборатории. – Если я сделаю несанкционированные процедуры, то могу потерять должность.

– А если не сделаете, то человек может потерять жизнь! – чуть не плача, воскликнула девушка.

Глаза Лонгхерста потеплели.

– Вы хорошо сделали, что напомнили мне об этом. Пойдемте, посмотрим на вашего больного.

Когда Имоджен была маленькой девочкой, у них в доме жила кошка по имени Айрис, которая родила несколько котят. Один из них, по кличке Икар, сильно привязался к Имоджен и следовал за ней повсюду по пятам. Он не оставлял ее, даже когда она принимала ванну. По ночам котенок спал у нее на груди, свернувшись калачиком. И Имоджен старалась не шевелиться, прислушиваясь к дыханию спящего животного. Однажды она попыталась дышать с Икаром в унисон, но вскоре оставила свои попытки. От учащенного дыхания у нее закружилась голова.

И вот сейчас, стоя рядом с Лонгхерстом, который осматривал Тренвита, Имоджен заметила, что дыхание герцога было столь же учащенным и поверхностным, как у Икара.

Когда Лонгхерст ощупывал изуродованное запястье Тренвита, тот только судорожно дергался и мычал. На громкие хрипы и стоны у него, по-видимому, уже не было сил. Имоджен понимала, что Коул угасает.

Наконец Лонгхерст закончил осмотр и повернулся к девушке. У него был озабоченный вид.

– Подготовьте анестезию и хирургические инструменты, – приказал он и добавил: – Надеюсь, что делать операцию еще не слишком поздно.
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В разные периоды жизни в представлении Коула менялось понятие ада. В юности ад представлялся ему туманным местом сомнительного происхождения, преисподней, созданной воображением религиозных стариков, которые пугали адом мятежную пытливую молодежь. Мать Коула часто упоминала ад, считая его местом наказания, куда непременно попадет ее младший сын. Она использовала любую возможность, чтобы напомнить ему об этом.

Когда Коул поступил на военную службу, ад для него стал ощутимой реальностью, полем боя, где гремели орудия, слышалась оружейная пальба, кричали от боли люди, и лилась человеческая кровь.

Но настоящий ад начался для него в марте 1876 года, когда его захватили в плен турки и бросили в тюрьму где-то между Болгарией и Константинополем. Из ада его вызволили через год, 20 апреля, когда вспыхнуло апрельское восстание. Коул больше года провел в заточении. Унылые дни сменялись пытками, а затем о Коуле вновь надолго забывали. Со временем он стал думать, что страдания – это возмездие за молодость, проведенную в погоне за удовольствиями. Его физические мучения были всепоглощающими, как оргазм, он ощущал боль каждой клеточкой тела. И как ни пытался он достойно переносить муки, из его груди вырывались стоны и крики. Когда боль становилась нестерпимой, Коул погружался в забытье. Так, например, произошло, когда он лишился кисти руки.

Временами сознание к нему возвращалось. Коул цеплялся за него потому, что какие бы мучения ни приносил день, ночью во сне к нему приходила она, Джинни. Поэтому он был готов терпеть пытки.

Имя Джинни казалось Коулу смешным. Оно не подходило этой женщине. Красота Джинни, девушки с копной кудрявых черных волос, была знойной, экзотической. Глаза в обрамлении густых темных ресниц сверкали, как драгоценные камни, подчеркивая фарфоровую белизну кожи. Она была худенькой и гибкой, как тростинка. Джинни отличала грациозность, а ее чувственность казалась естественной, а не наигранной, как у большинства проституток, обученных искусству обольщения.

Джинни не набрасывалась на мужчин, не пыталась сунуть руку в их кошелек, и это подкупало Коула. Она вообще вела себя как-то странно – настороженно и неуверенно. Эта девушка представлялась Коулу олененком, которого ему хотелось приласкать и покормить с руки.

Темными ночами, когда холод пробирал Коула до костей, он вспоминал, как тепло ему было с Джинни. Как она прижималась к нему, уткнувшись лицом в изгиб его шеи. Как она содрогалась в экстазе, и в ее кошачьих глазах отражалось изумление.

Коул мечтал вернуться к ней в комнату цвета крови и заключить ее в объятия. Прижать к себе ее худенькое тело, которое могло защитить его от боли. Она представлялась ему маленькой нежной птичкой, но именно у этой девушки Коул искал спасения.

В полузабытьи он как будто слышал ее смутный шепот, который успокаивал и придавал ему сил. Он помнил, как она попросила его не скрывать боль и печаль. Она позволила ему чувствовать скорбь.

Джинни, проститутка, девушка, у которой была грубая жестокая профессия… Но именно она одарила его теплотой своей души. Коулу казалось, что никто никогда не относился к нему с таким искренним сочувствием и пониманием. В ту ночь она стала его другом.

За год, проведенный в аду, Коул стал еще больше ценить эту девушку, ее душевное участие и искренность. Нет, она не была святой, но для Коула память о ней стала священной. Со временем черты ее лица в его памяти поблекли. И не удивительно, ведь Коул толком не успел их разглядеть. В зале и спальне царила полутьма, кроме того, он выпил чуть ли не бутылку виски. Но воспоминания о ее мягких губах, гибком теле, длинных волнистых волосах не померкли. Они накрепко запечатлелись в его памяти, и Коул постоянно возвращался к ним, хватаясь за них, как за соломинку, чтобы не сойти с ума. Джинни запала ему в душу, и он поклялся найти ее, если выживет.

Однако окружавшему его аду не было конца. Ад находился теперь не только снаружи, но и внутри.

Тюрьмы, состоявшей из четырех стен и охраны, как таковой уже не было. Однако Коул находился в ловушке, из которой не мог выбраться. Он не мог побороть страшную боль в левом запястье.

Раньше ему это было по силам, он побеждал боль во время пыток. Он прошел все испытания, которые грозили сломить, уничтожить его. Причем его муки были не только физическими, но и моральными. Каждое утро могло стать последним в его жизни, и он с отчаяньем встречал рассвет. Душу Коула терзал коварный страх. В голову ему приходили тяжелые мысли. Ему казалось, что о нем забыли, что его бросили на произвол судьбы, что никто не придет, чтобы его спасти. Он с ужасом смотрел на свое истощенное тело и не узнавал себя.

А потом у него началась лихорадка, которая как будто захватила его в плен. Коул погрузился в забытье, из которого выплывал лишь на короткое время. Он смутно воспринимал все, что происходило вокруг, однако продолжал цепляться за воспоминания о Джинни. Эта девушка превратилась в призрак, который преследовал Коула и в бреду, и наяву.

Все его тело пронизывала жестокая боль. Ему мерещилось, что его кровь становится черной, что из его запястья внутрь растут гнойные щупальца, что они тянутся к сердцу и пытаются отравить его. Лихорадка сожгла все его надежды. Все мысли, мечты и даже воспоминания. Коул был как в тумане, он сливался с болью и наконец перестал бороться с ней.

И тут знакомый голос назвал его по имени… Звуки этого голоса проникали к Коулу сквозь густой туман бреда. Вслед за ними он почувствовал прохладные прикосновения, которые принесли ему блаженное облегчение. Это была Джинни, она приказывала ему сражаться за свою жизнь, умоляла его не сдаваться, не умирать… И в душе Коула вновь вспыхнул огонек надежды.

Коул потянулся к ней, своей спасительнице. Он отчаянно боролся с трясиной угрожавшего поглотить его бреда, он пытался вернуться к реальности.

Один Бог знает, каких усилий ему все это стоило! Но как Джинни нашла его в аду? Сама она не была обитательницей ада, и Коул не мог позволить ей войти в пекло боли. Но и прогнать Джинни он тоже был не в силах.

К голосу Джинни присоединился мужской голос, хрипловатый, недоброжелательный… Боль обострилась, и голоса стали более нервными, громкими.

Коул хотел отогнать мужчину от своей женщины, но ему было трудно дышать, не то что говорить. Он находился в самом пекле, где пылал огонь и пахло серой, и не мог назвать Джинни по имени. А затем Коула поглотила тьма.


Три дня у Имоджен так сильно билось сердце, что она с трудом двигалась. Слишком многое стояло на кону. Предчувствие беды терзало ее и едва не довело до безумия.

Имоджен не уволилась только потому, что чувствовала свою правоту. Доктор Лонгхерст провел операцию, сделал анализы взятых проб и нашел инфекцию не только в мышечной ткани Тренвита, но и в кости. Он сделал все, что мог, но температура по-прежнему не спадала, и существовало опасение, что инфекция уже нанесла организму непоправимый ущерб.

Смерть Тренвита, которая сама по себе была бы трагедией, могла к тому же привести к плачевным последствиям. Доктор Фаулер не преминул бы воспользоваться ею, как предлогом для увольнения Лонгхерста и Имоджен. Он не скрывал своего злорадства. Ни для кого не было секретом, что Фаулер стремился избавиться от молодого талантливого врача и строптивой медсестры.

Такие люди, как он, не выносят, когда им предъявляют доказательства их глупости. И хотя Имоджен не стала никому из персонала рассказывать о том, что главный врач отказался делать операцию герцогу, Фаулер тем не менее при встречах сверлил ее злобным взглядом. Неудивительно, что Имоджен старалась его избегать.

Ночи она проводила без сна, ее одолевали тяжелые мысли. От тревоги и накопившейся усталости Имоджен сделалась неловкой и забывчивой.

Дель Торо пригрозил, что если она снова прольет пиво на клиента или разобьет еще одну тарелку, то он заставит ее компенсировать ущерб, оказывая сексуальные услуги.

Имоджен казалось, что она висит над пропастью на тонкой нити, которая вот-вот оборвется.

– Какие новости, дорогая? – поинтересовался лорд Анструтер. Он каждый день задавал этот вопрос, когда Имоджен приносила ему газеты и чай. – Никаких изменений?

Он плохо выглядел, его губы заметно посинели по краям.

– Никаких, милорд, – ответила Имоджен, зная, что граф разделяет ее беспокойство за судьбу Коула. – Дыхание герцога несколько стабилизировалось, но он по-прежнему без сознания.

– В таком случае, я отказываюсь умирать до тех пор, пока Тренвит не придет в себя. И это мое последнее слово! – заявил Анструтер и поднял руки, чтобы Имоджен могла поставить поднос с чаем ему на колени.

– Вы осмеливаетесь диктовать свою волю Богу? – шутливо спросила девушка.

– Нет, но свою волю умеет диктовать Сара, моя возлюбленная покойная супруга, которая сейчас с небес смотрит на нас. – Граф подмигнул Имоджен. – Я предоставляю ей право заниматься устройством моей загробной жизни. Если Господь действительно всеведущ, то он знает, что спорить с Сарой бесполезно.

Граф всегда умел рассмешить Имоджен, и теперь она тоже улыбнулась, несмотря на свое состояние.

– В вашем положении нехорошо произносить такие кощунственные вещи, – шутливо упрекнула его девушка.

– Это – единственный порок, на который мне еще хватает сил. Что еще осталось больному старику? Без грехов жизнь скучна.

Пряча улыбку, Имоджен поправила подушки и наложила согревающий компресс на грудь графа.

– Вы прекрасно ухаживаете за мной, сестра Причард, – заявил больной с несвойственной ему торжественностью в голосе. – Если бы на вашем месте был кто-то другой, я чувствовал бы себя несчастным. Видите ли, я терпеть не могу дураков. А вы не просто добрая и заботливая, вы – умная. Среди женщин моего круга это большая редкость. Вы мне чем-то напоминаете мою Сару.

Имоджен не в первый раз слышала это признание из уст графа, и подобный комплимент льстил ее самолюбию, поскольку граф очень высоко ценил жену.

– Простите меня за бестактность, но мне вдруг пришло в голову, что вы не смогли сделать эскиз с интересующей меня скульптуры из-за… недостатка средств. – Граф потупил глаза. Он не любил говорить о деньгах, поскольку эта тема напоминала им о социальном неравенстве. – По моему распоряжению Чивер купил несколько альбомов, холсты и инструменты, с помощью всего этого вы, я думаю, сможете выполнить мою просьбу.

Его взгляд выражал надежду и смущение. Имоджен была растрогана не столько словами графа, сколько его манерой поведения. Старик был просто очарователен! Разве могла она сказать ему, что дело не только в ее плачевном финансовом положении? Что не оно явилось причиной, помешавшей ей выполнить его просьбу?

Имоджен не хватало не только денег, но и времени. Она задерживалась в больнице, ухаживая за Тренвитом, а потом бежала в «Голую киску», где за каждое опоздание ей грозил штраф.

Но старик считал, что Имоджен не составляло труда провести после дежурства в больнице несколько часов в музейном зале. По его мнению, это было удовольствием, а не работой. Она согласилась бы с ним, если бы у нее было больше свободного времени.

Граф и представить себе не мог, насколько сложной была жизнь Имоджен. У нее не хватало сил даже на то, чтобы пожалеть себя, посетовать о том, что она так и не стала художником, о чем всегда мечтала.

– Вам удалось удивить меня, лорд Анструтер, – сказала наконец Имоджен. – Но я не могу принять столь щедрый подарок.

– Ба! – Граф поморщился. Такую гримасу он обычно делал, когда принимал горькую микстуру. – В моем возрасте и положении, дорогая, позволительно быть несколько эксцентричным. Сделайте на это скидку и не отказывайте старику!

Имоджен снова улыбнулась.

– И, конечно же, я вознагражу вас за потраченное время, – добавил граф и снова откашлялся, чувствуя неловкость от того, что опять заговорил о деньгах.

Слезы благодарности навернулись на глаза девушки. Ее сердце щемило от сострадания к старику.

– Не стоит этого делать, милорд… я…

Но тут в палату без стука ворвался доктор Лонгхерст.

– Сестра Причард! Тренвит пришел в себя! – взволнованно сообщил он.

Имоджен нерешительно взглянула на Анструтера, но старик замахал на нее руками.

– Идите, идите, – прохрипел он. – Я без вас обойдусь. Я же говорил, что Он послушается Сару.

И граф указал на потолок.

Имоджен поспешила вслед за доктором Лонгхерстом в коридор.

Дверь в палату Тренвита была распахнута настежь, из проема лился свет и слышалась какофония голосов. Среди них выделялся хрипловатый голос доктора Фаулера, который раздавал своим подчиненным указания. Опередив Имоджен, в палату вошел Уильям с подносом в руках. Девушка успела разглядеть, что на подносе стоят тарелка с бульоном и чашка с чаем.

Кровь так громко шумела в ушах Имоджен, что почти заглушала голоса в палате. Ее охватил страх. А что если Тренвит вспомнит ее? Он ведь даже в горячечном бреду узнал голос Джинни.

Коул звал ее, грезил о ней, цеплялся за нее так, как будто она была его спасением. Это поражало Имоджен, вселяло в ее душу надежду. Но что если, придя в сознание, он решит, что Джинни – всего лишь шлюха, каких много в борделях города? Что, если он раскроет ее тайну перед всеми, перед ее коллегами и начальством? Тогда Имоджен пропала…

Однако ее страх исчез так же быстро, как и появился. Как она может сейчас думать о себе, когда речь идет о жизни и смерти Коула, который чудом вернулся с того света?

Впрочем, Имоджен должна была думать не только о нем, но и о своих близких. Мысль о матери и младшей сестре, находившихся на ее попечении, угнетала девушку. Они полностью зависели от нее.

А вот Коул был сейчас совсем один. Имоджен об этом знала. Доктор Фаулер посылал за его сестрой, леди Рассел, но ему сообщили, что она с мужем уехала на континент, и от нее давно не было никаких известий.

Впрочем, нет, Коул не был один. У него была она, Имоджен, готовая на все ради его спасения. Она не сомневалась, что выходит Коула, вырвет его из цепких рук смерти. В ней был источник силы, знаний и вдохновения. Она готова была целиком отдаться Коулу, посвятить ему всю себя без остатка. Он мог рассчитывать на ее помощь, поддержку; ему принадлежали ее тело, сердце, руки.

Руки… У Коула была всего одна рука, вернее, одна кисть. Имоджен надеялась, что он свыкнется со своим увечьем. Во всяком случае, она была готова помочь ему в этом. Не беда, что Коул калека, Имоджен сможет подать ему все необходимое, унести и принести все, что он попросит…

Однако все разумные мысли разлетелись в разные стороны, как стайка испуганных птиц, когда она перешагнула порог палаты Тренвита.

Коул действительно пришел в себя. Но когда Имоджен взглянула на него, он показался ей совсем чужим человеком. Она застыла на пороге, не в силах оправиться от шока. Вроде бы это был Тренвит, и в то же время она не узнавала его. Он был гладко выбрит… Впрочем, что в этом удивительного? Она сама брила его сегодня утром. Ее поразила аристократическая сдержанность, с которой он медленно – глоток за глотком – пил чай. Чашку с этим напитком подносил к его губам услужливый Уильям. Давно не стриженные волосы Коула были, благодаря уходу Имоджен чисто вымыты и причесаны. Казалось, с ним все было в порядке. Однако ей не нравился тусклый взгляд его карих глаз. Она хорошо помнила, каким огнем они обычно пылали. Но от былого блеска и сияния не осталось и следа. Глаза Коула как будто поблекли. У него был унылый пустой взгляд. Это был человек, у которого отняли все, у которого отняли самого себя…

Создавалось впечатление, что вокруг Коула залегли густые тени. И причиной того были вовсе не плотные шторы, которые задернула Молли, чтобы весеннее полуденное солнце не слепило глаза.

– Ваша светлость, – обратился к герцогу вошедший вслед за Имоджен Лонгхерст, – разрешите сестре Причард напоить вас чаем. Или, может быть, изволите съесть несколько ложек бульона?

Безжизненный взгляд Тренвита равнодушно скользнул по Имоджен и становился на Лонгхерсте. Девушка замерла в изумлении. Герцог не узнал ее!

Тем не менее ее продолжала бить мелкая дрожь.

– Зачем вы привели эту девушку? – глухим голосом спросил Тренвит.

– Действительно, зачем? – пробормотал Фаулер.

Он стоял у постели пациента, скрестив руки на груди. Имоджен назвала бы его позу оборонительной.

Впрочем, ей было сейчас не до главного врача. Она не сводила глаз с Коула. Слава богу, ее молитвы были услышаны. Коул был жив, он пришел в себя! Его забинтованная левая рука была зафиксирована поддерживающей повязкой. Цвет лица Коула заметно улучшился. Да, он был ранен, искалечен, изможден, но по-прежнему прекрасен!

– Вы живы благодаря сестре Причард, – заявил Лонгхерст.

– Чушь! – воскликнул Фаулер и, опустив руки по швам, сжал кулаки.

– Она поставила вам правильный диагноз, – не обращая внимания на главного врача, продолжал Лонгхерст. – Мы все считали, что вы больны тифом. А сестра Причард спорила с нами. Она боролась за вашу жизнь, милорд. И одержала победу!

Тренвит медленно повернул голову в сторону Имоджен и бросил на нее пристальный взгляд, от которого у нее кровь застыла в жилах.

– Вы говорите о ней?

Во взгляде герцога читалась не благодарность, а осуждение. Лонгхерст, напротив, смотрел на Имоджен с несвойственной ему теплотой.

– Эта девушка заслуживает похвалы, – заявил молодой врач.

В палате воцарилась гробовая тишина. Пауза затягивалась, все чувствовали себя неловко, но не прерывали молчания.

Решив, что ее сложно узнать в медицинской форме, Имоджен поправила колпак на голове, под который были аккуратно убраны волосы, и выступила вперед, пытаясь снова обратить на себя внимание Тренвита.

– Если чай вам не по душе, я могу принести…

– Мне от вас ничего не надо, – перебил ее Тренвит. Он даже не смотрел на Имоджен. – Я не люблю чай. Я пью кофе.

Уязвленная Имоджен отошла подальше от кровати. Она не ожидала от пациента, за которым ухаживала, не щадя себя, такой недоброжелательности.

– Мы не рекомендуем кофе недавно прооперированным пациентам, – сказал Лонгхерст. – Возможно, со временем…

– Где мой человек? – не дослушав его, спросил Тренвит и окинул холодным взглядом всех присутствующих.

Всех, кроме Имоджен.

– Кого вы имеете в виду? – спросил Фаулер.

– Шона О’Мару, моего камердинера, он вернулся из… – Герцог осекся, на мгновение растерявшись, но потом как будто что-то вспомнил и спросил упавшим голосом: – Он жив?

– Мы пошлем за ним, ваша светлость, – поклонившись, произнес Лонгхерст. – Он теперь работает в Скотленд-Ярде под руководством сэра Карлтона Морли. А пока позвольте медсестре Причард дать вам настойку опиатов. От боли в запястье.

Губы Тренвита сложились в усмешку.

– Скажите этой девице, чтобы не подходила ко мне! И вы, костоправы, держитесь от меня подальше!

– Прошу прощения? – промолвил Лонгхерст таким грозным тоном, как будто прощения не просил, а категорически требовал.

– Я не позволю пичкать себя наркотиками теперь, когда я наконец избавился от тумана в голове.

Герцог и Лонгхерст скрестили взгляды, как шпаги.

– Но ваша рука! – не удержавшись, возразила Имоджен. – Боль будет невыносимой после того, как лекарство, которое мы дали вам утром, перестанет действовать. Разве вы не хотите предотвратить ее?

Герцог смерил медсестру презрительным взглядом.

– Думаете, я боюсь боли?

На теле Тренвита было множество ран, шрамов и рубцов. Конечно же, человек, прошедший через пытки, через тяжелые физические и моральные испытания, был закален и не боялся боли.

– Нет, ваша светлость, я так не думаю, но, может быть, вы примете хотя бы…

– Вы сделали для меня достаточно. А теперь уходите.

Лонгхерст шагнул к Имоджен с таким видом, как будто хотел защитить ее от несправедливых нападок. Его брови были сдвинуты на переносице и придавали лицу выражение решимости.

– Ваша светлость, послушайте…

– Еще один… Вон, я сказал!

Чашка, которую Уильям оставил на стоявшем на постели у правой руки герцога подносе, полетела в Имоджен и разбилась о стену у нее над головой. Теплые капли чая брызнули ей в лицо.

– Пришлите ко мне О’Мару! – взревел Тренвит и в ярости перевернул поднос.

Молли взвизгнула и выбежала в коридор.

Лонгхерст и Уильям бросились к кровати, чтобы усмирить разъяренного герцога. Фаулер схватил потерявшую дар речи Имоджен за локоть и вывел в коридор.

– Собирайте свои вещи, мисс Причард, вы больше не работаете в королевской больнице Святой Маргариты, – прошипел он.

Ошеломленная Имоджен не сразу поняла, что сказал главный врач, однако смысл его слов через некоторое время все же дошел до ее сознания, и она не на шутку испугалась.

– Но… но что я сделала? За что вы меня увольняете? – пролепетала девушка.

– Я увольняю вас за грубое нарушение субординации.

Его голос напоминал шипение гадюки.

– Вы хотите сказать, что я неправильно поступила, настояв на операции?

– Вам было велено заниматься своими делами и не совать нос туда, куда не следует! Но вы не послушались и стали действовать у меня за спиной! Вы пошли к доктору Лонгхерсту и уговорили его сделать герцогу операцию без моего ведома.

– Но герцог выжил благодаря этой операции! – возмутилась Имоджен.

– В данном случае это не имеет никакого значения. А что если в следующий раз у нас умрет какой-нибудь пациент из-за того, что вам снова взбредет в голову ставить диагнозы и назначать лечение? У вас раздутое самомнение, сестра, вы считаете, что знаете больше лечащих врачей! Лондонское медицинское сообщество и без того заражено людьми, творящими произвол. Я не позволю, чтобы в моей больнице работали черные ангелы смерти!

Фаулер намекал на медсестер, которые подчас делали неизлечимо больным пациентам смертельные инъекции или умертвляли их другими способами. Одни называли таких сестер ангелами, а другие – убийцами.

Однако какое отношение имела к ним Имоджен? Фаулер явно передергивал, пытаясь обвинить ее во всех смертных грехах.

– Пожалуйста, доктор Фаулер, не надо обвинять меня в том, чего я не делала! – взмолилась она. – Обещаю вам, что больше никогда не ослушаюсь вашего приказа. Я нарушила его всего один раз, и это больше не повторится. Не увольняйте меня! Мне нужно кормить семью.

– Вам следовало подумать о своих близких прежде, чем вы решили сделать из меня дурака! – Он резко повернулся к другой медсестре, стоявшей в коридоре с испуганным видом. – Молли, позовите сюда всех медсестер и санитарок, работающих на этом этаже! Нам понадобится помощь, чтобы усмирить Тренвита. И пусть кто-нибудь выведет отсюда мисс Причард!

– Слушаюсь, сэр, – сказала Молли и, бросив на Имоджен неприязненный взгляд, кинулась выполнять распоряжения Фаулера.

Взгляд Имоджен остановился на двери, ведущей в палату лорда Анструтера.

– Могу я, по крайней мере, попрощаться…

– Вы можете делать все, что вам угодно, но только за пределами этих стен! – оборвал ее Фаулер и поднял руку, когда она попыталась снова что-то произнести. – Если вы хотите попросить у меня рекомендации, чтобы устроиться на новое место, то не трудитесь, вы их не получите! Всего хорошего, мисс Причард.

Фаулер назвал Имоджен «мисс», а не «сестра», как к ней обращались в больнице, давая понять, что она здесь больше не работает.

О боже, события развивались вовсе не так, как предполагала Имоджен! Она боялась, что ее узнает Тренвит. Но беда пришла с той стороны, с которой ее не ждали.
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Имоджен вспомнила, что оставила свои вещи в шкафу больничной раздевалки, только где-то в середине рабочей смены в заведении «Голая киска». Кто выпроводил ее из больницы? Она не могла припомнить. Все происходило, как в тумане. Девушка очнулась на холодной улице под моросящим дождем. Она находилась уже далеко от больницы. По-видимому, она покинула ее стены час назад. Неверие в реальность происходящего сменилось оцепенением и отчаяньем. Имоджен не могла заставить себя вернуться домой. Как она посмотрит в глаза матери, которая вела домашнее хозяйство, готовила пищу, ходила за продуктами, несмотря на мучивший ее ревматизм? А ее дорогая, горячо любимая сестра Изабелл старалась изо всех сил держать марку в школе, не падать духом и просила позволить ей пойти на фабрику, чтобы зарабатывать деньги для семьи. Что будет с ней теперь, когда у них не осталось средств к существованию?

Имоджен боялась увидеть в глазах близких укор. Ее ведь можно было упрекнуть в том, что она не справилась с ролью кормилицы семьи. Она спасла жизнь богатого герцога, который оказался неблагодарным. Из-за него Имоджен потеряла единственный доход, который позволял ее семье держаться на плаву.

Дорога от больницы Святой Маргариты, находившейся в Вест-Энде, до «Голой киски», располагавшейся на улице Сент-Джеймс, была недлинной, но два этих места представляли собой разные миры.

«Вот он, мой мир, и другого теперь не будет», – с горечью думала Имоджен, озираясь в полутемном зале «Голой киски». О, как она ненавидела это заведение!

Подметая пол, на котором валялся мусор, девушка старалась не раздражаться по пустякам. Все здесь казалось ей отвратительным, все возмущало до глубины души. В ней росла обида на покойного отца, по милости которого она вынуждена была работать в этом злачном месте. На сестру, которую Имоджен вынуждена была взять на свое иждивение, потому что Изабелл была маленькой и беззащитной. На мать, которая из-за немощи и болезней не могла зарабатывать на пропитание. На доктора Фаулера, этого глупого высокомерного индюка. На Тренвита, который купил ее на ночь, а потом, через год, даже не узнал. А главное, именно из-за него Имоджен лишилась работы в больнице.

Но более всего она обижалась на себя саму. Она чувствовала свою вину в том, что произошло.

– Пока ты там ползаешь на карачках, почему бы тебе не взять вот это в рот? – пьяным голосом спросил посетитель, который разбил стакан, и положил руку на свой пах, похабно ухмыляясь и делая вид, что хочет расстегнуть ширинку.

Его собутыльники за столом разразились хохотом. Их веселье было несоразмерно плоской шутке. Впрочем, так всегда бывает в кругу крепко выпивших людей.

Имоджен выпрямилась, держа в одной руке метлу, в другой – совок.

– Я принесу вам другой стакан, – сухо сказала она, стараясь не смотреть на мерзкую щетину на подбородке пьяного клиента.

Повернувшись, девушка двинулась к барной стойке, за которой стояло мусорное ведро.

– Сколько стоит эта киска, дель Торо? – крикнул пьяный посетитель. – Похоже, она послушная, мне это нравится.

Занятый раскуриванием сигары, дель Торо ответил не сразу.

– Она здесь прислуживает, – наконец промолвил он. – Эта пташка не продается, Бартон. Вы можете выбрать любую из моих кисок, сэр, я сделаю вам скидку, дела сегодня совсем плохо идут.

– Что значит, не продается? – возмутился Бартон. – Здесь все продаются! Сколько ты просишь за нее? Я заплачу!

Глаза дель Торо алчно блеснули. Взглянув на Имоджен, он ухмыльнулся. Девушка похолодела. Она поняла, что значил этот взгляд.

– Однажды за нее заплатили двадцать фунтов, – выпустив кольцо дыма, сообщил владелец заведения. – Если дадите мне столько же, она – ваша.

– Ха-ха! Да ты издеваешься надо мной, дель Торо. Эта шлюха не стоит и двадцати шиллингов, посмотри на ее крохотные сиськи! Кому такие нужны?

– Клянусь богом, так и было, – заявил дель Торо. Его самого до сих пор изумляла история, произошедшая год назад. – Хотите верьте, хотите – нет.

– И какой болван заплатил такую кучу денег? – не унимался Бартон.

– Успокойтесь, Бартон, подумайте, что сделает ваша жена, если я начну разглашать имена своих клиентов? – Дель Торо был сообразительным малым и умел выходить из трудного положения. – Наш бизнес требует от человека сдержанности, умения держать язык за зубами.

Дель Того кивнул Имоджен, молча приказывая вернуться к исполнению своих обязанностей. Она выбросила осколки стекла в мусорное ведро, поставила веник и совок в угол и хотела уже направиться к столику отвратительного мистера Бартона, чтобы налить ему джина. Однако ее остановил Джереми Карсон.

– Я обслужу клиентов, Джинни, – сказал он. На его лице сияла мальчишеская улыбка. – Давай махнемся. Я подам мистеру Бартону выпивку, а ты вместо меня уберешь вот это. Я понимаю, что предлагаю неравноценный обмен и вряд ли заслужу от тебя благодарность.

Джереми указал на лужу блевотины слева под столом, за которым сидели пьяные посетители. Это были два вечно недовольных старика, которые как раз собрались заплатить по счету.

Вздохнув, Имоджен решила, что лучше уберет блевотину, чем станет снова прислуживать похабному пьянице.

– Сегодня полнолуние, – произнес Джереми. – Говорят, что в это время люди способны на странные и даже страшные поступки. Береги себя, Джинни.

– Спасибо, Джереми.

Улыбнувшись, Имоджен отправилась на поиски ведра.

За работой она думала о том, как будет жить дальше. Через неделю наступал срок платы за аренду жилья, а денег у нее не было. Хорошо хоть кладовая была забита продуктами. Значит, пока им не придется голодать. На запасах можно было протянуть недели две. Может быть, ей следовало поискать место медсестры в другой больнице? У нее не было рекомендательного письма, но судя по всему, доктор Лонгхерст неплохо к ней относился. Имоджен могла попросить его написать неофициальную рекомендацию.

Эта мысль немного приободрила ее, и она направилась на задний двор, чтобы высыпать мусор из ведра в бак. В одной руке девушка держала ведро, а другой сжимала на груди концы шали, наброшенной на голову. От напряжения у нее занемели пальцы.

Но мозг Имоджен лихорадочно работал. Она обдумывала планы на ближайшее будущее. Ей нужно было пойти к больнице Святой Маргариты и дождаться, когда на улицу после дежурства выйдет доктор Лонгхерст. Девушка решила, что загодя составит рекомендательное письмо и попросит доктора его подписать. Он не должен был отказать ей.

И тут неожиданно кто-то грубо схватил Имоджен сзади за шиворот и наклонил над высоким зловонным баком. Девушка закричала, но злоумышленник зажал ей рот ладонью.

– Если ты не продаешься, то я возьму тебя бесплатно, – прохрипел он, и Имоджен узнала голос Бартона.

От него пахло табаком и джином, и эти запахи смешивались с тошнотворной вонью гниющих отбросов, лежавших в баке. Имоджен охватили страх и отвращение. Она попыталась проглотить подкативший к горлу комок. Девушка не могла кричать и укусила насильника за руку, которой он зажимал ей рот. Однако толстокожий Бартон никак не прореагировал на это. Он прижимал ее к краю бака, и железо больно впивалось в нежный живот Имоджен. Насильник не давал ей пошевелиться и на все ее попытки сопротивляться отвечал жестко. Бартон схватил девушку за волосы и с силой повернул ее голову в сторону. Она боялась, что он сломает ей шею.

– Будешь рыпаться – пожалеешь, – прохрипел он. – А если закричишь, я вырублю тебя.

И с этими словами насильник начал задирать сзади ее юбки. Имоджен понимала, что если допустит надругательство над собой, то будет страдать всю жизнь, вспоминая этот ужасной эпизод.

Подавив приступ тошноты, она стала лихорадочно рыться в мусорном баке, и наконец нашла то, что искала – осколок стекла от того самого стакана, который разбил Бартон.

Как только Бартон засуетился, расстегивая штаны, Имоджен стала действовать. Резко крутанувшись, она вонзила в насильника острие осколка. При этом девушка, конечно, тоже поранилась об острый край стекла, которое сжимала в руке. Однако она добилась того, чего хотела. Бартон крякнул и выпустил ее. Осколок вошел ему в бок, рана была болезненной, но не глубокой и не представляла серьезной опасности для нападавшего.

Имоджен не успела убежать. Бартон молниеносно нанес ответный удар. Девушка получила увесистую оплеуху. Ребром руки насильник рассек ей губу, и Имоджен рухнула на грязные булыжники, которыми был вымощен двор. Чувствуя, что вот-вот потеряет сознание, она изо всех сил сжала в руке острый осколок стекла, надеясь, что боль помешает ей лишиться чувств.

– Закон запрещает насиловать даже шлюх, – прохрипел Бартон, низко наклонившись над девушкой и готовясь нанести новый удар. – Поэтому когда я закончу, ты получишь…

Имоджен не дала ему договорить. Резко рванувшись к Бартону, она всадила ему осколок стекла в шею, прямо над ключицей. Он завопил, отпрянул, и толстый осколок остался в судорожно сжатой руке девушки.

Капли теплой крови брызнули ей в лицо из раны на шее насильника. Бартон зажал ее, пытаясь остановить кровь. Имоджен вскочила на ноги, чтобы убежать, но насильник вцепился в край ее шали. Девушка рванулась прочь, и шаль осталась в руке Бартона.

– Куда? Стой! – взревел он.

Выронив осколок стекла, Имоджен бросилась к двери. Она хотела позвать людей на помощь.

– Ты убила меня, – выдохнул Бартон, прислонившись к кирпичной стене. Кровь тонкой струйкой стекала по его рубашке и жилету. – Ты убила меня, стерва…

В его голосе не было ярости, скорее в нем слышалась растерянность. Имоджен понимала, что дела Бартона плохи. Если в ближайшее время не оказать ему помощь, он истечет кровью. Но ее могут привлечь к уголовной ответственности, если Бартон умрет и станет известно, кто его убил.

Дверь черного хода распахнулась, и на пороге возник Джереми. Увидев, что произошло, он ахнул, его глаза расширились от страха и изумления.

– Джинни? Боже мой, что здесь случилось?

Он потряс Имоджен за плечи.

– Эта сволочь пырнула меня осколком стекла, – слабым голосом произнес Бартон. – Позови доктора, или мне конец.

– Да, да, сходи за помощью, – сказала Имоджен.

Ее грудь ходила ходуном от тяжелого прерывистого дыхания. Она понимала, что конец не только Бартону, но и ей самой. Надо было бежать отсюда, с места преступления, надо было предупредить близких о том, что надвигается катастрофа.

Подхватив юбки, Имоджен бросилась прочь, со двора.

– Джинни, подожди!

Джереми догнал ее и хотел схватить за плечи, но зацепился за длинные волосы парика. Парик упал с головы и остался в руках бармена. Имоджен побежала дальше, даже не оглянувшись. Оцепенев, Джереми с недоумением взглянул на парик, а потом бросил взгляд на убегающую девушку. Его поразили ее золотистые волосы, рассыпавшиеся по плечам. Джереми видел их впервые. Он и не подозревал, что она носит парик, скрывая под ним роскошные золотистые локоны.

– Позови кого-нибудь на помощь! – на ходу крикнула Имоджен и растаяла в сырой лондонской ночи.
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Имоджен бежала, не останавливаясь, до тех пор, пока не стала задыхаться. Несмотря на поздний час и плохую погоду, улицы не были безлюдными. Дважды она сворачивала в темные переулки, завидев полицейские патрули. К счастью, редкие прохожие кутались в плащи и смотрели не на нее, а под ноги, чтобы не угодить в лужу.

Укрывшись от дождя под темным навесом, расположенным напротив железнодорожного вокзала, Имоджен попыталась восстановить дыхание. Только теперь она заметила, что у нее руки перепачканы кровью, и ахнула. Это была не только ее собственная кровь… Высунув ладони из-под навеса под дождь, она помыла их, наблюдая, как вниз стекают окрасившиеся в розовый цвет струйки. На правой руке у нее был длинный, но неглубокий порез. Шок начал проходить, и в поврежденной руке теперь ощущалась ноющая боль. Паника сменилась отчаяньем и тоской.

Дрожащие ноги не держали Имоджен, и, прислонившись спиной к столбу, она стала обдумывать сложившуюся ситуацию.

Сначала она хотела вернуться домой, чтобы предупредить родных о случившейся с ней беде. Но ужасные новости и внешний вид девушки могли напугать мать и маленькую сестру. Имоджен была полуодета и забрызгана кровью.

Она убила человека. Имоджен понимала, что навлекла позор на всю семью. Полиция явится к ним в дом сразу после того, как стражей порядка вызовут в «Голую киску», обнаружив труп Бартона. Дель Торо не станет защищать официантку.

Имоджен все еще колебалась. Что ей делать? Идти домой или нет? Убила ли она Бартона или он остался жив? От этого зависело, грозит ей тюрьма или виселица.

У нее болели разбитые Бартоном губы, во рту ощущался вкус дождя и крови. Ее шаль осталась в руках насильника, и теперь девушка мерзла, холод пробирал ее до костей. Струи дождя текли за ворот ее блузки с глубоким вырезом, распущенные волосы намокли и отяжелели. Имоджен страшно было подумать, во что превратился ее макияж.

Ей некуда было бежать, не к кому было идти, чтобы обратиться за помощью. Она не могла сесть на поезд, потому что ее тут же задержали бы. Ее внешний вид вызывал подозрение.

Но если… если она умоется, переоденется и приведет себя в порядок, то у нее есть шанс уехать из Лондона. Имоджен оставила свои вещи в больнице. В шкафу раздевалки висело чистое черное платье, которое она носила на работе. Если ей удастся пробраться в больницу, она обработает раны и обдумает план дальнейших действий.

Кроме того, у нее в шкафу лежало немного денег. Она хранила их на тот случай, если ей вдруг захочется перекусить или понадобится срочно сесть на поезд.

В этот час на первом этаже дежурили несколько медсестер и один доктор. На остальных этажах было тоже не много персонала. Скупой доктор Фаулер экономил деньги на ночных дежурствах, и это сейчас было на руку Имоджен.

Гвен в это время как раз находилась на посту. Имоджен не сомневалась, что может доверять подруге. Кстати, они не успели попрощаться и теперь могли это исправить.

У Имоджен подкашивались колени. Она знала, что если сейчас упадет, то вряд ли сумеет снова встать. Поэтому, собрав волю в кулак, она прикрыла мокрыми прядями длинных волос голые плечи и светлую блузку, заляпанную кровью, и снова вышла под дождь.

Имоджен без труда проникла в здание больницы Святой Маргариты. Она хорошо знала, какие двери в этот час не заперты и не охраняются. Тихо, как призрак, она прокралась по темным коридорам, оставляя за собой мокрые следы. Раздобыв бинты, спирт и заживляющие мази, девушка обработала свои раны, перевязала руку и стерла кровь с тела.

Взглянув на себя в зеркало, Имоджен вдруг беззвучно расплакалась, из ее глаз неудержимым потоком хлынули горючие слезы. Они бежали по лицу, обжигая холодные онемевшие щеки.

Она не плакала о человеке, которого, возможно, убила. Она не плакала от боли или от холода. Ее слезы были вызваны мыслями о будущем, вернее о том, что будущего у нее теперь нет. Имоджен потеряла все – семью, надежду на счастье и, возможно, саму жизнь.

Она расплакалась еще и потому, что увидела в зеркале над умывальником на своем бледном лице застывшую маску смертельного ужаса. На нее страшно было смотреть. Тушь, которой она подводила глаза и брови, растеклась под дождем, прочертив дорожку к подбородку. Ее верхняя губа была разбита и распухла. Слава богу, хоть не кровоточила. Слипшиеся от дождя золотистые волосы безвольно висели спутанными прядями.

Небесно-голубая блузка с глубоким вырезом была перепачкана кровью. Взяв губку и мыло, девушка начала смывать с себя грязь и остатки макияжа, который накладывала, когда шла на работу в «Голую киску». Вскоре из-под толстого слоя пудры проступили ее золотистые веснушки.

Закончив умываться, Имоджен наконец-то узнала себя в зеркале. На нее смотрела бледная дрожащая девушка с широко распахнутыми испуганными глазами. Если бы не распухшая губа, Имоджен походила бы на обычную невзрачную девицу, каких много в городе. Взгляд прохожих обычно на них не задерживается.

Неудивительно, что Тренвит не узнал ее без макияжа и парика. Интересно, что бы он сказал, если бы увидел ее сейчас. Скорее всего, назвал бы ее простушкой. Причем простушкой тощей, как скелет, и донельзя усталой. Имоджен слегка сутулила хрупкие плечи, а ее острые ключицы, казалось, готовы были прорвать тонкую кожу, которой были обтянуты.

Она задохнулась от отчаянья, почувствовав себя одинокой и обреченной. У нее действительно не было будущего. Все ее надежды обратились в прах.

Пытаясь взять себя в руки, Имоджен подошла к своему шкафчику, открыла дверцу и оцепенела. Там было пусто.

Ни платья, ни маленького кошелька с мелочью, ни пары чулок, ни фартуков, ни нижних юбок… Кто-то забрал ее вещи или выбросил их на помойку.

Лучик последней надежды погас.

Но тут ей в голову пришла спасительная мысль. Она нашла выход из положения, хотя понимала, что поступает дурно. Подобрав подол влажной юбки, девушка на цыпочках вышла в коридор и стала подниматься по черной лестнице на верхний этаж, на котором еще совсем недавно работала. На душе у нее было скверно, ей не нравилось то, на что она решилась, но иначе поступить Имоджен не могла. Ее сестра не должна была умереть от голода, а мать – от горя. Мысли о родных придавали ей сил.

Лорд Анструтер, этот милый щедрый старик, был всегда добр к ней. А она намеревалась ограбить его…

В выдвижном ящике его прикроватной тумбочки хранился кошелек с «мелочью», как выражался граф. Там было достаточно денег для того, чтобы послать куда-нибудь курьера с поручением или отправить камердинера за необходимыми покупками.

Этих денег хватило бы на то, чтобы содержать семью Имоджен целый месяц. Она решила встретить сестру по дороге в школу и передать ей украденные деньги, оставив немного себе. Это было все, что она могла сделать сейчас. Анструтер вряд ли заметит, что из его кошелька пропали монеты. А Имоджен эти средства помогут на первых порах приноровиться к новой жизни и разработать план дальнейших действий.

Ковры, устилавшие полы коридора на четвертом этаже, и непогода за окном помогали девушке двигаться неслышно. В ее туфлях все еще хлюпала дождевая вода. Имоджен не узнавала себя. Неужели она отважится на столь отчаянный и подлый шаг?

Ее грызли сомнения, но она упорно шла вперед, приближаясь к палате графа Анструтера.

Палата находилась недалеко от поста медсестры. Имоджен неслышно открыла дверь и осторожно проскользнула внутрь.

Шторы на окнах, за которыми бушевала непогода, были плотно задернуты, и в комнате царила полная темнота. Девушку это устраивало. Она могла бы с закрытыми глазами найти в помещении все, что ей было нужно.

Свистящее дыхание лорда Анструтера разрывало ей сердце. Судя по всему, старику осталось жить недолго. Подавив тяжелый вздох, Имоджен медленно двинулась по комнате. Ее била мелкая дрожь, но не от холода. Хотя, конечно, ей было трудно согреться в промокшей одежде. Девушка молилась про себя о здравии графа. Вскоре она нащупала столб от балдахина, висевшего над кроватью, и сделала шаг туда, где стояла тумбочка.

Пока ей сопутствовала удача. Имоджен бесшумно выдвинула ящик тумбочки и, пошарив в нем, быстро нашла шелковый мешочек, который служил графу кошельком. На ощупь она определила, что мешочек был полон монет. Ей оставалось только достать его из ящика и уйти незамеченной…

– Если за мной явился ангел смерти, то пусть он быстрее делает свое дело, – вдруг раздался слабый голос пациента. – Чего тянуть?

Спросонья голос Анструтера звучал хрипловато, но в нем, как всегда, сквозил юмор.

Застыв, Имоджен зажмурилась от страха и стыда. Ее сердце бешено билось, к горлу подкатил комок.

Чиркнула спичка и с шипением загорелась. В этот момент девушка поняла, что все пропало. Ее застукали на месте преступления. Спасения не было. Сейчас Анструтер позвонит в колокольчик, прибежит дежурная медсестра и вызовет полицию. За Имоджен явятся люди из Скотленд-Ярда и наденут на нее наручники. Внутренний голос подсказывал ей, что нужно бежать, пока не поздно, но ноги не слушались. Силы ее были не беспредельны. Она очень устала.

– Сестра Причард? Это вы? Какого дьявола вы здесь делаете? – всполошился граф. – Что это на вас надето?

Его вопросы жалили ее, как разъяренные пчелы. Имоджен молча вытащила руку из ящика тумбочки и задвинула его.

– Я краду у вас деньги, лорд Анструтер, – призналась она.

Странно, но эти слова были произнесены на удивление ровным спокойным голосом.

– Посмотрите на меня, милое дитя, – тихо сказал граф.

Но в его негромком голосе слышались стальные нотки. Так разговаривают те, кто от рождения привык повелевать. Имоджен не могла ослушаться старика.

Она медленно повернулась к графу, чувствуя, как у нее от напряжения дрожит каждый мускул. Встретившись с ним глазами, девушка задохнулась от стыда.

– Я в отчаянии, – отрывисто произнесла она, чувствуя, что по ее щеке катится слеза. – Я поступила… глупо… простите…

– На твоем платье кровь. Если это вообще можно назвать платьем. – Граф отвел глаза в сторону. Похоже, его больше шокировал внешний вид Имоджен, чем ее поступок. – Это твоя кровь?

Имоджен заколебалась, не зная, что ответить, но потом решила сказать правду.

– Нет, милорд, это не моя кровь.

Граф долго молча ее разглядывал. Спутанные волосы, разбитая губа, промокшее платье, перебинтованная рука… Что он мог подумать об Имоджен?

– Вы можете вызвать полицию, милорд, – не выдержав, произнесла она. – Я не буду останавливать вас.

– Возьмите мой халат и прикройтесь, сестра Причард, – строго сказал граф, используя официальное обращение. – Ваш полуголый вид приводит меня в замешательство. Я умираю, но еще не мертв, господи…

Девушка поспешно выполнила его приказ и надела мягкий, теплый халат.

– А теперь послушайте меня, – продолжил граф. – Я повременю с вызовом полиции, если вы придвинете сейчас стул к моей кровати и расскажете, почему вы покусились на мой кошелек, чья это кровь на вашем лифе, кто ударил вас и почему вы одеты, как… танцовщица в балагане.

Имоджен была знакома со многими мужчинами, но никто из них, в отличие от графа, не вел себя как истинный джентльмен. Мужчины обычно пытались раздеть ее, а не прикрыть наготу. Девушку растрогала попытка графа использовать эвфемизм вместо слова «шлюха». Удивленная и ободренная, она сделала так, как он велел.

Слова сыпались из нее, как из рога изобилия. Имоджен нужно было выговориться, облегчить душу, и граф оказался благодарным слушателем. Она рассказала ему о своей матери и сестре, о двухкомнатной квартире, где пахло нищетой и отчаяньем. О карточном долге отца, о работе в «Голой киске». Об увольнении из больницы Святой Маргариты, нападении Бартона, самообороне и ее последствиях. Она была уверена, что труп несостоявшегося насильника лежит сейчас во дворе увеселительного заведения.

Анструтер слушал ее, не перебивая. Лишь его усы время от времени нервно подергивались.

Имоджен заплакала только тогда, когда заговорила о своих планах ограбить графа, о намерении взять у него деньги и передать большую их часть Изабелл. Остальные нужны были ей самой, чтобы скрыться из города.

В этом месте слезы ручьем хлынули из ее глаз. Это были слезы стыда, горя и беспомощности.

Когда она закончила свой рассказ, в комнате воцарилась тишина. Граф не сразу заговорил. Имоджен боялась поднять на него глаза. Она утаила от Анструтера свои отношения с Тренвитом, не упомянула о той ночи год назад, которую они провели вместе.

Девушка понимала, что если расскажет об этом графу, то окончательно упадет в его глазах.

– Который теперь час? – наконец снова заговорил лорд Анструтер.

Имоджен вскинула на него глаза.

– Что вы сказали, милорд?

– Я не могу сориентироваться во времени, – нетерпеливо произнес он. – Который теперь час?

Он показал на карманные часы, лежавшие на тумбочке, и девушка подала ему их.

– Еще очень рано, – пробормотал граф, а затем снова устремил взгляд на Имоджен. – Слушайте меня внимательно, мисс Причард, у вас есть выбор, я предлагаю вам два варианта развития событий.

Девушка затаила дыхание.

– Я отдам вам кошелек с деньгами, но предупреждаю вас, что вы с ним далеко не уйдете. Это первый вариант.

– А второй? – с замиранием сердца спросила Имоджен. Она понимала, что в этот момент решалась ее судьба.

Усы графа приподнялись в озорной улыбке.

– Второй вариант – вы выходите за меня замуж.
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Лондон

Май 1879 года


Коулу хотелось выпустить стальное лезвие на пружине, которое скрывалось внутри его протеза, и перерезать горло Лайаму Маккензи, маркизу Рейвенкрофту. И не потому, что маркиз, его бывший командир, был врагом, а потому, что Коула раздражали его речи. Каждое слово маркиза, словно кислота, разъедало душу Коула и капало в ту пустоту, где когда-то было его сердце.

– Я говорю тебе, Тренвит, эта девушка как будто никогда не существовала, ее следы невозможно обнаружить. – Темноволосый шотландец налил себе виски из хрустального графина, стоявшего на полке буфета в кабинете Коула. – Если бы я плохо тебя знал, то подумал бы, что эта девушка пригрезилась тебе во сне. В страшных условиях плена нужны позитивные эмоции, вот ты и придумал себе образ идеальной женщины, чтобы не рехнуться в аду. Но поверь, я сразу отмел эту версию! – поспешно заметил маркиз, опасаясь вспышки гнева Коула.

Коул отвернулся и расстегнул несколько верхних пуговиц рубашки, пытаясь скрыть эмоции. Герцог не желал, чтобы его приятель видел, в каком отчаянье он находился. Но куда же пропала Джинни?

– Она словно призрак, – признался Коул. – Три года прошло с той ночи, когда мы…

Он замолчал и подошел к окну кабинета. Раздвинув шторы, Коул уперся правой рукой в раму, стараясь не смотреть на свое отражение в стекле.

– Это было так давно, – пробормотал Рейвенкрофт. – Зачем ты мучаешь себя, занимаясь безнадежными поисками малознакомой девушки?

– Возможно, я привык к пыткам, и теперь мне их недостает, – глухим голосом произнес Коул. Перед его внутренним взором вставали картины прошлого. – Я пережил ад, а Джинни показала мне, что такое рай. Она так прочно врезалась в мою память, что даже враги не смогли вытравить ее образ. Джинни все еще живет в моем сердце. Но время от времени мне в голову приходит мысль, что эта девушка была наваждением, сладкой грезой, что она не существовала в реальности. И еще меня смущает одно обстоятельство. Я давно уже ищу ее, но боюсь, что если она пройдет мимо меня на улице, я вряд ли ее узнаю.

Джинни, красавица с иссиня-черными волосами, возможно, действительно была всего лишь призраком, порождением его больной фантазии. Коул пытался припомнить черты ее лица, но они расплывались. В ту ночь он слишком много выпил, а в спальне царил полумрак… Только осязательная память сохранила воспоминания о ней, о ее хрупком нежном теле. Ее кожа цвета лунного сияния была мягче индийского кашемира. И еще Коул помнил, что у Джинни были огромные лучистые глаза, которые выражали доброту, желание, страх, любовь. Но почему он не помнил, какого они были цвета? Джинни была сильно накрашена в тот вечер… Возможно, все дело в этом.

Коул помнил сладкую дрожь в ее тихом голосе, в котором слышалось не осуждение, а сострадание. Как он нуждался в нем сейчас! В ту ночь Коул узнал, что такое душевный покой, дружеское участие и истинная любовь.

Внезапно на улице раздался шум. Эти звуки вернули Коула к действительности. Он увидел в саду соседнего дома его хозяйку, которую сильно недолюбливал. Женщина визжала, как сумасшедшая, приседала и делала какие-то нелепые движения, похожие на па странного танца. До этого она мирно рисовала, сидя за мольбертом. Теперь мольберт с холстом был перевернут, а плетеный стул лежал на боку. По-видимому, дама вскочила в панике, круша все на своем пути. Она опять неистово завизжала – то ли звала на помощь, то ли издавала боевой клич, – схватила свернутую в трубочку газету и начала дико махать ею в воздухе.

Коул тяжело вздохнул. Ни минуты покоя! Соседка постоянно беспокоила его своими выходками.

Какого дьявола она делала? Сражалась с коварными насекомыми? Коул пренебрежительно хмыкнул. Его неприязнь к соседке была столь велика, что он пожелал насекомым одержать победу в неравной борьбе с визжащей дамой.

– Девицы, которую ты ищешь, нет на острове. Это я точно знаю, – заявил Рейвенкрофт. – Возможно, ее нет и на континенте. Мы искали ее в Париже, Берлине, Вене, Риме, повсюду, где могут оказаться женщины ее… образа жизни.

– Мы? – удивленно приподняв брови, бросил через плечо Коул.

Рейвенкрофт, человек по прозвищу Демон-горец, как-то виновато пожал плечами, что было ему несвойственно.

– У меня обширные связи, ты же знаешь… Я могу подключить к поискам множество людей, если это нужно.

– И какие же связи ты подключил на этот раз? – насторожившись, спросил Коул.

– Те, которым я особенно доверяю. Я имею в виду графа Нортуока.

– Дориана Блэквелла, по прозвищу Черное сердце из Бен-Мора? – уточнил Коул. – Я считал тебя умнее, старина. Как ты можешь доверять известному авантюристу? То, что ему удалось найти наследницу Таунсенда, делает его графом не в большей степени, чем меня уличным мальчишкой лужа, в которую я нечаянно угодил.

У Коула на языке вертелся и еще один пример. Его соседка, леди Анструтер, со всеми своими чайными розами, лавандой и незабудками ничуть не походила на графиню. Да и до звания истинной леди она явно не дотягивала.

– К твоему сведению, в жилах Блэквелла течет благородная кровь, – заявил шотландец.

Снова повернувшись к окну, выходившему в соседский сад, Коул увидел, что леди Анструтер удалось сбить некое летающее существо на землю, и теперь она пыталась каблуком ботинка столкнуть его на выложенную каменными плитами дорожку.

Мать Коула была бы оскорблена подобным поведением и не потерпела бы соседства с не умеющей прилично себя вести дамой. Коул пришел в раздражение.

– Я наведался в заведение «Голая киска» сразу после возвращения из Америки, – сообщил он другу.

Коул искал Джинни за океаном, в Нью-Йорке и других городах, где было много иммигрантов. Впрочем, он искал не только ее, но и самого себя, однако вернулся домой ни с чем.

– Бывший хозяин заведения, Эцио дель Торо, похоже, вернулся на Сицилию. Теперь «Голой киской» владеет бывший бармен, мистер Карсон. Не понимаю, как такому молодому и, судя по всему, глуповатому парню удалось стать хозяином крупного увеселительного заведения. Спрашивается, откуда у него деньги? Карсон работал вместе с Джинни несколько месяцев, но ничего не знает о ней – ни ее фамилии, ни ее адреса, ни ее семьи.

– Я до сих пор не уверен, что эта сволочь дель Торо говорил нам правду, утверждая, что ему неизвестна фамилия Джинни. Скользкий тип. Он наверняка знает больше, чем нам рассказал.

Коул разделял мнение друга. У него тоже сложилось впечатление, что дель Торо чего-то недоговаривает.

Он отправился в «Голую киску» сразу же, как только улучшилось его состояние. Дель Торо сначала делал вид, что не помнит никакой Джинни. Но когда его приперли к стенке, признался, что она у него больше не работает. Он заявил, что уволил Джинни после того, как девушка напала на клиента. Но имени этого клиента дель Торо не мог вспомнить.

Коул потом не раз жалел о том, что не убил этого жирного борова на месте. Дель Торо заслуживал смерти. Люди обычно не лгали Коулу, когда он правой рукой хватал их за горло, а левую – с выпущенным стальным лезвием – подносил к паху. Но к дель Торо Коул явился еще слабым, неокрепшим после ранения и продолжительной болезни.

Да, этот негодяй вполне мог безнаказанно ему соврать. А что если дель Торо перехитрил герцога? Что если он оставил Джинни себе? Возможно, он увез ее на Сицилию…

От этой мысли мурашки забегали по телу Коула.

– У твоего помощника, Блэквелла, наверняка есть связи на Сицилии, – обратился Коул к Рейвенкрофту. – И он сможет найти дель Торо. Думаю, нам следует еще раз поговорить с ним. Возможно, это даст новые зацепки.

– Слишком много воды утекло, Тренвит, – осторожно сказал шотландец. – Шансы найти Джинни приближаются к нулю. В «Голой киске» нет уже тех шлюх, которые работали вместе с ней. О Джинни никто не помнит. – Рейвенкрофт подошел к приятелю сзади. – Послушай, я не привык разговаривать с человеком, который стоит ко мне спиной. На что ты так загляделся? На свое отражение в стекле? Или тебе неприятно смотреть в мое мужественное лицо?

– Не угадал. – Коул шире раздвинул шторы, чтобы его друг тоже мог взглянуть на то, что происходило в саду. – Я просто наблюдаю за припадочной соседкой, безвкусной дамочкой, которая вообразила, что умеет рисовать. Во всяком случае, она постоянно сидит за этюдником или мольбертом.

Рейвенкрофт выглянул в окно. За живой изгородью из аккуратно подстриженных кустов располагалась железная ограда на каменном постаменте, а за ней – сад соседнего дома. Его хозяйка графиня Анструтер уже успокоилась и теперь ставила на место мольберт, чтобы продолжить работу. Справившись со своей задачей, она села на плетеный стул и расправила ослепительно-розовые юбки, а также надетый поверх них замазанный краской фартук.

Маркиз присвистнул.

– У тебя, оказывается, замечательный вид из окон кабинета.

Коул фыркнул.

– Это ты ее имеешь в виду? В ней нет ничего замечательного. Противная дамочка с ужасным вкусом, вернее, напрочь лишенная вкуса. Ее яркий гардероб режет глаза.

– Она довольно легко одета сегодня, ты не находишь? – хмыкнул Рейвенкрофт.

– Много на ней одежды или мало, меня это не волнует.

Коул увидел леди Анструтер в первый же день после своего возвращения в лондонский особняк Тренвитов. Погода была хорошей, и соседка, как выяснилось в дальнейшем, по своему обыкновению вышла в сад. Почти каждый день после полудня она без помощи прислуги выносила из дома принадлежности для занятий живописью и усаживалась на одном и том же месте.

Холст был повернут к солнцу, находившемуся в это время суток на западе, а леди Анструтер сидела лицом к востоку. Из окна кабинета Коул хорошо ее видел. Он заметил, что если день был теплым, соседка снимала блузку и работала в сорочке и корсете, как сейчас. Она не пользовалась ни зонтиками от солнца, ни тентами, поэтому загорела на скупом лондонском солнышке. Такой тон кожи был немоден в высшем свете. Веснушки на ее лице спрятались под загаром. Волосы леди Анструтер были слишком золотистыми, чтобы назвать их рыжими, и слишком рыжими, чтобы назвать ее блондинкой.

Соседка Коула отличалась живостью эмоций, которые быстро сменялись на ее лице, когда она порывисто и энергично прикасалась кисточкой к холсту. Должно быть, ею в эти минуты овладевало вдохновение. «Какая экзальтированная особа», – с раздражением думал Коул.

Леди Анструтер действовала ему на нервы. Он не желал видеть соседку, но она постоянно мозолила ему глаза.

– Я так понимаю, что вы с ней не ладите? – заметил Рейвенкрофт.

Коул хмыкнул.

– Ее покойный муж, лорд Анструтер, был на редкость порядочным человеком. А эта дамочка вцепилась в него мертвой хваткой, когда старик – ему было уже за семьдесят – лежал на смертном одре. Он умер через девять месяцев после свадьбы, и эта женщина завладела всем его состоянием, так как у лорда Анструтера не было наследников.

Рейвенкрофт слушал его вполуха. Его не особенно интересовали финансовые дела соседки Коула.

– Ну, такое часто случается в высшем обществе, – рассеянно заметил он.

– В том-то и дело, что эта женщина никогда не принадлежала к высшему обществу, она не из нашей среды. Вот в чем загвоздка. У нее не было ни титула, ни денег, ни знатного происхождения. Она – дочь обедневшего торговца и когда-то работала медсестрой в больнице Святой Маргариты. Если бы я мог оспорить получение ею наследства графа Анструтера, я бы сделал это. Но по документам все чисто, ни к чему не придерешься. Она, конечно, помогла ему привести дела в порядок, а потом, думаю, ускорила его кончину.

– Это суровое обвинение, – заметил Рейвенкрофт.

– Я скорее рассуждаю, чем обвиняю. Но бьюсь об заклад, так оно и было.

От внимания Коула не ускользала ни одна деталь. Он заметил, как переливаются на солнце распущенные волосы леди Анструтер, в которых играл ветерок. Мягкие золотистые локоны обрамляли загорелое лицо женщины. Она поправила их рукой, перепачканной синей краской, и след от краски остался у нее на волосах. Однако леди Анструтер не заметила это.

– Эта женщина имела наглость представить свою младшую сестру лондонской знати и даже королеве! – возмущенно сказал он. – Сестра у нее, конечно, красивая, но кому она нужна? Кто снизойдет до нее?

Рейвенкрофт прильнул к окну, чтобы лучше разглядеть странную даму.

– Ну, я бы не был столь категоричным. В наше время частенько случаются мезальянсы, – возразил он. – Анструтер был, конечно, не так богат, как ты, но все же его состояние можно назвать значительным. Мир меняется, и я знаю много обедневших дворянских семей, которые мечтают поправить свое финансовое положение даже ценой мезальянса. Главное, чтобы невеста была с большим приданым, и тогда они проглотят свою гордость. В любом случае, для наших аристократов младшая сестра графини лучше, чем богатая американская наследница, скажем, из Калифорнии.

Коул поморщился, но в душе вынужден был признать правоту друга.

– Я все понимаю, но… бывшая медсестра? Это же черт знает что! Старик Анструтер сходил с ума по своей покойной жене. Не знаю, похоть или безумие заставили его снова жениться. И если уж ему так приспичило, то он мог бы по крайней мере найти себе невесту из приличной дворянской семьи, которая сумела бы разумно распорядиться богатым наследством.

– Если человек захотел насладиться прелестями красотки в последние месяцы жизни, то, поверь мне, ему не до правил приличия и не до людских пересудов, – смеясь, заметил шотландец. – Я высоко ценю ум моей жены и ее благородную душу. Но когда она ходит без блузки, меня привлекают в ней другие качества.

И он кивнул в сторону полуодетой бесстыдницы, которая, держа кисточку в зубах, стирала с холста тряпочкой неудачно нанесенные мазки.

Коул допускал, что некоторые мужчины находят ее красивой. Им может понравиться медовый оттенок ее кожи, они могут любоваться игрой света и тени, падающей от листьев высокого вяза на ее обнаженные плечи. Их может, в конце концов, пленить изгиб темно-рыжих бровей, которые леди Анструтер так забавно хмурила, погрузившись в работу.

Вот только губы соседки, по мнению Коула, могли показаться чересчур пухлыми, излишне чувственными. Не всем понравятся такие очертания. Коул следил, как она задумчиво грызла кончик кисточки, разглядывая свою работу.

Да, леди Анструтер могла показаться привлекательной. Но ему она не нравилась. Коул предпочитал иссиня-черные локоны и фарфорового цвета кожу, а у леди Анструтер были веснушки и медовый загар.

– Думаю, тебе не следует осуждать старика, – снова заговорил Рейвенкрофт. – Людям свойственно увлекаться, особенно в момент смертельной опасности. Я много раз наблюдал это в армии. Медсестры в госпиталях становятся лучом света для раненых. Понимаешь, о чем я говорю? Когда красивая добрая женщина ухаживает за смертельно больным человеком, нежно прикасается к нему, он не может устоять перед ней и проникается чувством любви. Его захлестывают сильные эмоции. – Шотландец бросил на Коула многозначительный взгляд. – И потом, медицина – более уважаемое занятие, чем проституция, ты согласен?

В глазах Коула вспыхнул гнев, однако ему нечего было возразить другу. Отрицать очевидное было бы глупо.

– Это всего лишь мое мнение, я никого не хочу судить или оскорблять! – подняв руки в примирительном жесте, торопливо сказал Рейвенкрофт. Его лицо излучало добродушие. – Я сам пал жертвой проклятия. Ты знаешь, что я женился на женщине из приюта, опозоренной, оболганной, обесчещенной. Однако из нее вышла отличная маркиза.

– Надо быть сумасшедшей, чтобы выйти замуж за Демона-горца, – пробормотал Коул в отместку за колкости друга.

Его слова не задели Рейвенкрофта за живое, он только добродушно рассмеялся.

– Значит, ты счастлив в браке? – хмуро спросил Коул.

– Счастлив – не то слово, – ответил маркиз. – В прошлом году в моей жизни произошло много событий. Я потерял брата, но приобрел жену.

Коул скрестил руки на груди. Они никогда не говорили о несчастье, произошедшем в семье маркиза. А случилось следующее: лэрд Маккензи, маркиз Рейвенкрофт, доставил под конвоем своего брата майора Хеймиша Маккензи в Министерство внутренних дел и сдал его властям. Хеймиш оказался предателем, убийцей, настоящим чудовищем. Он предал не только родину, но и своего друга, Коула.

Ему предъявили обвинения в бесчисленных военных преступлениях и измене и повесили незадолго до Рождества. Коулу и Рейвенкрофту было позволено присутствовать во время исполнения приговора, хотя в Британии еще в 1866 году был принят закон о запрете публичных казней.

Рейвенкрофт и Тренвит всегда уважали друг друга. Коул, который на десять лет был моложе маркиза, одно время служил под его командованием. А затем Тренвита перевели в спецотряд, выполнявший особые задания. Рейвенкрофт заслужил свое прозвище Демон-горец на поле боя, где он всегда сражался с остервенением дикаря, достойным его предков-якобитов.

У Коула не было прозвища, может быть, потому, что он совершал свои подвиги без свидетелей.

В бумагах Министерства внутренних дел он числился как сотрудник дипломатической службы. А на самом деле занимался шпионажем, разведкой и физическим устранением неугодных британским властям лиц.

Ублюдок Хеймиш Маккензи был тоже принят в спецотряд. Во время выполнения последнего задания он предал Коула, чтобы спасти свою шкуру, и тот оказался в плену у турок.

Рейвенкрофт не знал, что спасает того, кого предал его собственный брат. Командование послало маркиза вызволять Коула из турецкого плена. Маркиз сопровождал американского консула, посла Великобритании и американского журналиста ирландского происхождения Януария Макгэна в Болгарию. Там они тайно занимались разведкой. Турки отрицали сам факт болгарского восстания. Однако члены делегации вскоре обнаружили города, в которых резко сократилась численность населения, а потом нашли горы трупов, разлагающихся прямо на улицах, поскольку некому было их захоронить. Судя по характеру ранений, девушек и младенцев закалывали штыками. Маркиз и его коллеги установили, что турки вырезали население пятидесяти восьми сел, разорили пять монастырей. Тридцать тысяч трупов было брошено на съедение одичавшим псам.

Коул был свидетелем этих ужасов. Он едва не стал еще одной жертвой турок, но ему удалось выжить.

Затем делегация услышала, что часть особо охраняемых пленных была увезена в восточном направлении в сторону Константинополя. Рейвенкрофту понадобилось несколько месяцев, чтобы их найти. Среди пленных оказался и Коул. Отношения Тренвита и Рейвенкрофта стали еще более теплыми и дружескими после возвращения в Англию. Избитый, изможденный, покалеченный герцог долго лечился в больнице.

Американский журналист написал разоблачительную статью о зверствах турок, в которой описал и историю Коула. Пресса и возмущенные читатели требовали призвать виновных к ответу.

Оскар Уайльд, Чарлз Дарвин, Виктор Гюго использовали свое влияние для того, чтобы заставить власти начать расследование злодеяний турок в Болгарии, а также принять меры к наказанию преступников.

Рейвенкрофт и Тренвит присоединились к этим требованиям, надеясь, что Британия примет более жесткие меры, нежели санкции против Османской империи. Однако со временем стало ясно, что бюрократия спустила это дело на тормозах.

Дружба Рейвенкрофта и Тренвита еще более окрепла после казни брата маркиза, на которой они присутствовали. Коул доверял шотландскому лэрду, как никому другому. И хотя Рейвенкрофт большую часть времени находился в своем высокогорном замке, где жил вместе с двумя детьми от первого брака и новой женой, он, тем не менее, активно помогал Коулу в поисках Джинни.

– Ты надолго приехал в Лондон? – спросил Коул, решив сменить тему разговора.

– Да, моя дочь Рианна в этом сезоне будет представлена королеве, она уже начала выезжать в свет. Подозреваю, что жизнь моя скоро превратится в ад: бальные платья, этикет, вальсы, смертельная скука и ужасная английская еда. Чтобы как-то развлечься, я собираюсь свернуть шею парочке ухажеров, которые осмелятся приударить за моей дочерью.

– Звучит угрожающе.

– А мне каково? – Маркиз почесал затылок. У него были черные волосы длиной до плеч. Коул подозревал, что Рейвенкрофт скрывал под ними посеребренные сединой виски. – К концу сезона я, во-первых, разорюсь, превращусь в нищего, а во-вторых, стану убийцей.

Это, конечно же, была шутка. Во всяком случае, в том, что касалось «нищеты». От руки Рейвенкрофта погиб не один десяток человек. Но что касалось его финансового положения, то его трудно было поколебать. Маркиз был очень богат. Ему принадлежали лучшие земли в горной Шотландии. Его поместья приносили огромный доход.

– У меня даже настоящего медового месяца не было, – продолжал жаловаться шотландец.

– Сочувствую, – отозвался Коул, следя за действиями леди Анструтер. Она скрутила свои длинные золотистые волосы в узел и сколола их длинной кисточкой на макушке. У нее была очень изящная шея, этого Коул не мог отрицать. – Тебе же нужен наследник, поэтому не следует надолго оставлять жену.

Коул переступил с ноги на ногу, чувствуя, что брюки в паху топорщатся.

– Если бы ты видел ее, то понял бы, что от такой женщины ничто не может отвлечь. В поместье нам не скучно, но мы вынуждены были на время уехать. Я вернусь только после того, как моя упрямая дочь очарует и лишит сна всех аристократов в этом богом забытом городе.

– Сегодня она снова едет на бал? – с ухмылкой спросил Коул, радуясь, что пока лишен отцовских забот.

– Да, ее будет сопровождать бабушка, мать моей покойной жены. – Маркиз смиренно вздохнул. – А леди Рейвенкрофт уговорила меня поехать сегодня на благотворительный ужин. Она увлеклась филантропией.

– Уговорила, то есть заставила?

Рейвенкрофт хмыкнул.

– Я особо не упирался, это же благое дело. И я слышал, что там можно будет вкусно поесть. Одним словом, почему бы не совместить приятное с полезным?

Коул засмеялся и снова бросил неприязненный взгляд на леди Анструтер. У него была еще одна причина недолюбливать соседку.

– Надеюсь, твоя жена будет творить добро, не подпуская к себе несчастных слишком близко.

– Я что-то не понял, о чем ты.

Рейвенкрофт с сомнением посмотрел на друга, не зная, как реагировать на его слова. Был ли это выпад в адрес его жены или нет?

– Успокойся, я ничего не имею против твоей любимой супруги, – сказал Коул, не сводя глаз с соседки, которая намочила платочек, выжала его и провела влажной тканью сначала по шее, а затем по верхней части бюста, выступавшей из корсета. По-видимому, ей было жарко. Бусины влаги блестели на ее коже так, словно кто-то осыпал ее звездной пылью. Коул вдруг забыл, что еще собирался сказать. Его взгляд был прикован к декольте леди Анструтер.

Ему страшно захотелось пить, поэтому он взял свой стакан с виски и залпом его осушил.

– В таком случае на кого ты намекаешь? – с мрачным видом спросил Рейвенкрофт.

– Вон на ту женщину, – морщась, произнес Коул, указывая на соседку. – Ты не поверишь, она распахнула двери своего особняка в Белгрейвии для блудниц, нищенок и одиноких матерей!

– Вот коварная сучка! – ахнул Рейвенкрофт.

В его голосе слышался сарказм. Он явно потешался над Коулом. Однако герцог сохранял серьезный вид. Его действительно возмущало поведение соседки.

– Она пытается превратить одно из красивейших лондонских зданий в притон для шлюх и воровок. Все в округе осуждают ее. Местная знать с трудом смирилась с тем, что здесь неподалеку поселилась актриса Милли Ли Кер. И вот новый удар! Что касается мужа актрисы, то он, как я понимаю, связан с Черным сердцем, твоим помощником.

– О боже, ваша светлость, вы всегда были таким снобом?

Лэрд ткнул Коула локтем в бок.

– Вероятно.

– А может быть, среди, как ты выражаешься, блудниц, которых пригрела твоя соседка, нам стоит поискать Джинни?

Маркиз не знал, что Коул давно уже это сделал. Но его усилия ни к чему не привели.

– Джинни не была обычной проституткой. Она… она другая.

– В смысле?

Вместо ответа Коул налил себе еще выпить. Проницательность и ставящие в тупик вопросы маркиза порой его раздражали.

– Может быть, единственным отличием Джинни от других… ночных бабочек является то, что она кое-что значит для тебя?

Коул сделал глоток, глядя вниз в соседский сад. Он мучительно старался забыть грязные подробности той памятной ночи. Дель Торо продал ему девственницу, а Коул был слишком пьян и не понял, что перед ним нетронутая девушка. Только потом, вспоминая детали, он осознал, что наделал, и раскаялся в своем поступке.

Коул был первым любовником Джинни, и он с болью думал о том, сколько мужчин с тех пор перебывало в ее постели. Они наверняка грубо обращались с ней. Джинни могла растерять за это время все свое обаяние, доброту и наивность. Никто не знал, в кого она превратилась.

– Нет, ты только посмотри! – воскликнул Коул, указывая на соседку покалеченной рукой, поскольку в другой у него был стакан с виски. – Эта припадочная обнимает какую-то пышнотелую бабенку!

Рейвенкрофт придвинулся ближе и взглянул в соседский сад. Ничего возмутительного он там не увидел. Леди Анструтер пожимала руки пышной даме с густыми каштановыми волосами.

– Полуодетая графиня принимает гостей в саду, – прокомментировал Коул. – А ее гостья – явно распутная женщина.

– Да, это в ней есть, – согласился маркиз.

Что-то в тоне друга показалось Коулу подозрительным.

– Ты говоришь так, как будто знаешь эту женщину.

– Конечно, знаю. Эта распутная пышнотелая бабенка – моя жена, Мена Маккензи, маркиза Рейвенкрофт.
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Имоджен ненавидела себя за то, что легко поддалась на уговоры. Ну зачем она заговорила с Милли Ли Кер о благотворительном вечере и согласилась устроить его в своем доме?! Теперь мысль о предстоящем мероприятии не давала ей покоя. Сначала Имоджен боялась, что к ней никто не приедет, а потом беспокоилась, что в доме не хватит места для гостей. Особое волнение у нее вызывало меню ужина.

По совету Мены Маккензи, леди Рейвенкрофт, Имоджен пригласила множество гостей в надежде, что на ее вечер приедет хотя бы часть из них. В список вошла добрая половина лондонской знати.

Некоторые уже приняли приглашение и обещали приехать к ней в дом. Среди них была не только супруга Демона-горца, маркиза Рейвенкрофт, в но и супружеская чета, граф и графиня Нортуок, а также Миллисент Ли Кер, ее соседка, самая известная актриса Британии.

Имоджен понимала, что ей нечего бояться, однако на душе у нее было тревожно. Ее мучило предчувствие надвигающейся беды, от которого она никак не могла отделаться.

Что, если сегодняшний вечер обернется катастрофой? Знать могла собраться в ее доме только для того, чтобы поглазеть на выскочку, фальшивую графиню, которая заарканила умирающего графа, чтобы заполучить его денежки и титул.

Имоджен надела перчатки, но опасалась, что гости почувствуют при рукопожатии, как от волнения вспотели ее ладони. Влага могла проступить сквозь тонкую ткань. Во рту у нее пересохло. Улыбка, с которой Имоджен встречала гостей, стоя на площадке парадной лестницы, казалась жалкой. Уголки ее губ подрагивали. Имоджен не знала, долго ли ей придется вот так стоять у входа в бальный зал и приветствовать поднимающихся по парадной лестнице людей, которые ее презирали.

До этого времени ее не волновали косые взгляды и пересуды за спиной. Имоджен полагала, что, выйдя замуж за графа Анструтера, она получила право больше не пресмыкаться перед толстосумами и надменными аристократами. Она хотела только одного: запереться вместе со своими близкими в особняке и заняться живописью.

Однако вскоре выяснилось, что праздная жизнь не по ней. Она не могла целыми днями предаваться безделью. Имоджен необходимо было куда-то стремиться, ей нужна была цель.

И вот она, недолго думая, взялась за организацию благотворительного вечера… Кто бы мог подумать, что она осмелится пригласить к себе влиятельных знатных гостей! Вечеру предшествовала большая подготовительная работа, в которую графиня ушла с головой. Ей некогда было думать о том, как она будет выглядеть в качестве хозяйки дома, принимающей знатных господ. Но теперь толпа разряженных аристократов пугала ее. Гостей было много. Их драгоценности сверкали, переливались в свете горящих светильников всеми цветами радуги.

– Расслабьтесь, дорогая, – сказала Милли Ли Кер, приобняв Имоджен рукой в бальной малиновой перчатке по локоть. Поддержка этой черноволосой красавицы была для Имоджен очень важна. Милли обладала ярко выраженной харизмой. Люди тянулись к ней. Как только Милли входила в комнату, помещение как будто озарялось солнцем. – Запах страха действует на этих людей как афродизиак.

– Не только на этих людей, – заметил муж актрисы, который, как тень, постоянно следовал за ней.

Имоджен удивленно взглянула на Кристофера Арджента. Ей было трудно понять, что он имел в виду. Кристофер между тем с видом хищника, выбирающего себе жертву, оглядывал зал. Может быть, он намекал на то, что его тоже возбуждает запах страха?

Имоджен познакомилась с этой четой менее года назад, но уже успела хорошо их узнать. Она заметила, что в их браке Кристофер Арджент является крепким кораблем, на котором не страшно плыть в бурном океане жизни, а Милли, безусловно, была штурвалом этого корабля. Рыжеволосый Кристофер, похожий на викинга, судя по всему, с удовольствием следовал по курсу, который прокладывала его взбалмошная красавица-жена. Их преданность друг другу была безусловной и вызывала зависть у окружающих.

Мистер Арджент выглядел веселым и добродушным, но порой говорил странные вещи и совершал загадочные поступки. От его слов у Имоджен иногда мурашки бежали по коже. Она ничего не знала о его прошлом, но подозревала, что Кристофер был опасным человеком.

Оглядевшись в большом бальном зале особняка, Милли улыбнулась с довольным видом.

– Все прекрасно, моя дорогая, считайте, что вечер удался на славу, – заявила она.

– Но вечер только начался, – робко возразила Имоджен, которая все еще ожидала, что вот-вот разразится какой-нибудь скандал.

– И это прекрасно! Значит, все лучшее впереди! Утром весь Лондон только и будет говорить о вашем вечере.

Имоджен порывисто обняла Милли и поцеловала в щеку.

– Вы и ваши друзья так добры ко мне, я чувствую себя перед вами в неоплатном долгу.

К лучезарно улыбавшейся Милли были прикованы взоры многих гостей.

– Мне повезло с друзьями, и я рада поделиться ими с вами, моя дорогая, особенно сегодня, когда мы преследуем благородные цели, – сказала актриса.

Нервно разглаживая складки у пояса своего абрикосового цвета платья, Имоджен огляделась, пытаясь успокоиться.

По совету маркизы Рейвенкрофт, она задрапировала стены из белого мрамора золотистой тканью в тон декору греческих колонн. Легкие шторы, за которыми скрывались открытые двери в сад, вздымались от ночного ветерка, позволяя свежему воздуху проникать внутрь. Гирлянды мерцающих огней, свечи, очаровательные китайские фонарики, купленные одной из подопечных Имоджен на азиатском рынке, создавали праздничную атмосферу, неярко освещая зал.

Похоже, гостям нравилось такое ненавязчивое таинственное освещение. Некоторые из них прохаживались по залу, слушая музыку. Оркестр играл короткие произведения Сен-Санса, Дворжака, Петра Ильича Чайковского, а также Салливана, чтобы не обидеть отечественных композиторов.

Имоджен увидела, что к ней приближается статная Мена Маккензи, одетая в золотисто-коричневые шелка, которые оттеняли ее волосы, уложенные в пышную прическу. Эта женщина напоминала Имоджен Венеру с полотна Боттичелли, и не только красотой и статью, но и силой характера, в котором счастливо сочетались чувственность и благожелательность. Мена излучала доброту.

Обняв хозяйку дома, она расцеловала ее в обе щеки.

– Здесь просто великолепно, дорогая, – заявила Мена. – Посмотрите, как все довольны!

Имоджен пришлось признать, что пока все складывается удачно.

– О, я знаю, что вас сейчас тревожит, – продолжала Мена. – Вы уверены, что случится какая-то беда. Что-то вдруг пойдет не так…

Имоджен нахмурилась. Неужели на ее лице были написаны все ее опасения?

– До того, как я стала маркизой Рейвенкрофт, я была виконтессой и устраивала у себя в доме балы и приемы. Я опытный в этих делах человек. И позвольте мне заверить вас, что ваши опасения небезосновательны. Вы, конечно, не сможете полностью расслабиться до тех пор, пока не потушите огни в доме. Но с нашей помощью, я надеюсь, вам удастся избежать неприятных ситуаций, или, по крайней мере, сгладить их.

– Раз уж мы заговорили о неловких ситуациях, то я прошу простить меня за то, что произошло сегодня в саду.

Клара Бойл, бывшая жена рыбака, которую Имоджен недавно взяла к себе в услужение, не доложив о приезде гостьи, как это было положено, проводила Мену прямо в сад, где полуодетая Имоджен писала этюды. Обычно визитеров вели в гостиную, куда к ним чуть позже выходила хозяйка дома.

Имоджен сконфузилась, увидев перед собой маркизу, поскольку была в неприглядном виде – в одной сорочке и юбке, с растрепанными волосами и раскрасневшимся потным от жары лицом.

Мена, конечно, попыталась сгладить неловкость веселым смехом и шутками, чем еще больше смутила Имоджен. Гостья сообщила, что в горной Шотландии, где они с мужем жили, мужчины работают в поле в одних килтах, и это считается в порядке вещей.

А затем Мена сказала, что этикет ее волнует меньше всего, главное, – это помощь сирым и убогим. И дамы, отбросив в сторону формальности, стали обсуждать предстоящий благотворительный вечер. Они хотели донести до власть имущих, богатых людей мысль о том, что образование и профессиональное обучение могут дать шанс даже проституткам и мелким воришкам стать полезными членами общества.

– Кто-нибудь видел моего мужа? – спросила Мена.

– Уверена, что он еще не приехал, – ответила Имоджен, бросив взгляд на вход в зал.

Статную мощную фигуру маркиза Рейвенкрофта было бы трудно не заметить.

– Вообще-то опаздывать не в его правилах, – забеспокоилась Мена. – Он говорил, что после полудня заедет к другу в Белгрейвию. Может быть, вы знакомы с герцогом…

– Леди Анструтер, позвольте обратиться, – прервал ее мужской голос.

Это был Чивер, камердинер покойного графа. После смерти мужа Имоджен сделала его своим дворецким. У Чивера, по-видимому, было спешное дело, иначе он не позволил бы себе так бесцеремонно вмешаться в разговор.

Имоджен хорошо его изучила и по тому, как он заложил руки за спину, поняла: что-то случилось.

– В чем дело, Чивер?

Голос Имоджен звучал спокойно, но учащенное дыхание выдавало ее волнение.

– Извините, что помешал вам, но пришли срочные новости из Кройдена, мадам. Могу я поговорить с вами с глазу на глаз в голубой гостиной? Это не займет много времени.

Кровь прилила к лицу Имоджен, ее колени стали ватными и, чтобы не упасть, она ухватилась за руку Мены.

– Разумеется, Чивер, пойдемте.

Попросив прощение у гостей, Имоджен на плохо гнущихся ногах двинулась через бальный зал к выходу.

Кройден… Это слово было ее проклятием, ее позором, предвестием катастрофы. Эдвард и Чивер использовали его в качестве кодового слова, когда речь заходила о «Голой киске».

В голубой гостиной Имоджен ждал Джереми Карсон. Чтобы скоротать время, он лакомился восточными сладостями, лежавшими в хрустальной вазе на столе.

Когда Имоджен вошла, Джереми поспешно встал и стряхнул крошки и сахарную пудру с брюк.

– Добрый вечер, Джинни… то есть я хотел сказать, леди Анструтер, – промолвил он, низко кланяясь и пряча кусок рахат-лукума, который он не доел, за щеку.

– Джереми, какой приятный сюрприз! – натянуто улыбаясь, воскликнула Имоджен.

На самом деле она не была рада появлению Джереми в своем доме. Имоджен не испытывала к нему антипатии, напротив, она любила этого доброго простого парня. Но любое напоминание о «Голой киске» было ей неприятно.

– Надеюсь, у тебя все хорошо, – промолвила она.

Молодой человек улыбнулся. Из-за рахат-лукума за щекой улыбка у него получилась кривой, но все равно обаятельной.

– Прошу прощения за доставленные неудобства, ваша светлость, я не знал, что у вас сегодня званый вечер. Я просто подумал, что должен сообщить вам кое-какие новости.

Борясь со своими страхами, Имоджен вцепилась в высокую спинку стула с такой силой, что у нее побелели костяшки пальцев.

– Выкладывай свои новости, – сказала она.

– Тот самый герцог с искалеченной рукой… ну, вы знаете, о ком я говорю, вчера снова приходил в мое заведение и спрашивал о вас.

Имоджен не сразу ответила. И Джереми, воспользовавшись паузой, дожевал и проглотил рахат-лукум. Имоджен молча наблюдала за его подергивающимся кадыком.

– Спрашивал обо мне? – наконец нашла она в себе силы переспросить.

– Ну да, о вас… то есть о Джинни.

Джереми снял шляпу и проверил, не помята ли тулья. Его волосы цвета соломы торчали в разные стороны, несмотря на то, что парень их напомадил.

– Не беспокойтесь, миледи, я заявил ему: «Мне безразлично, какой у вас титул, я вам ничего не скажу».

– Так и сказал?

– Ну, не совсем так, может быть, другими словами. – Джереми простодушно ухмыльнулся, обнажив золотой зуб, который был такого же тона, что его очаровательные веснушки. – Но я дал ему ясно понять, что ничего не помню и не вспомню, сколько бы раз он ни спрашивал меня об одном и том же.

– Спасибо, Джереми.

Имоджен опустилась в уютное мягкое кресло, обитое бархатом.

– Не за что, ваша светлость. – Ободряюще подмигнув Имоджен, он снова надел шляпу. – Простите за откровенность, но я не понимаю, что этому старому калеке нужно от вас.

– Не нужно называть меня «ваша светлость», Джереми, – уже не в первый раз попросила его Имоджен. – Мы же были друзьями до того, как…

Она осеклась. Ей не хотелось говорить о Тренвите и думать о причинах, заставивших его искать Джинни после стольких лет разлуки.

– От остальных девушек, когда-то работавших в заведении, нет никаких известий, – сообщил Джереми. – Думаю, что они не представляют для вас опасности.

Девушки, работавшие вместе с Имоджен в «Голой киске», получили годовое жалованье за то, чтобы не задавали лишних вопросов и больше никогда не попадались Имоджен на глаза. Они были довольны щедрым вознаграждением и не досаждали ей.

– Остался один Бартон, – заметил Джереми.

– Никто не видел его с той ужасной ночи, когда он убил Флору, – промолвила Имоджен, содрогаясь при воспоминании о том, что ей пришлось пережить.

Имоджен винила себя в том, что произошло с Флорой Латимер. Когда Имоджен убежала с места событий, Джереми погнался за ней. Однако он потерял ее в тумане в нескольких кварталах от улицы Сент-Джеймс. Вернувшись в «Голую киску», Джереми обнаружил, что Бартон исчез. Видимо, он был ранен не так сильно, как это со страху показалось Имоджен. Бедняжку Флору Латимер, миловидную блондинку, занимавшуюся проституцией, нашли неподалеку от «Голой киски» в темном переулке с перерезанным горлом. Она была связана, изнасилована в извращенной форме и лежала лицом вниз в луже собственной крови.

Все решили, что это сделал Бартон. Имоджен жалела, что не убила его. Он выместил злость на беззащитной Флоре.

Да, Бартон исчез, но он мог в любую минуту появиться и испортить Имоджен жизнь.

– Ваша светлость, вы меня слышите? – Голос Джереми вывел ее из задумчивости.

Она вздрогнула и растерянно взглянула на друга.

– Извини, Джереми, что ты сказал?

– Я знаю, что это не мое дело, но все же хочу кое о чем вас спросить. Почему вы так боитесь Тренвита? Он угрожал вам? Может быть, я могу чем-то помочь? Скажите только слово, и я…

– Нет, нет, – быстро произнесла Имоджен. – Все дело в том, что после того как я вышла замуж за графа и стала графиней, я почувствовала необходимость скрывать от окружающих свою прошлую жизнь.

Она пыталась выражаться деликатно, чтобы не обидеть Джереми, который был частью ее прошлой жизни.

– О, я все понимаю, миледи. Говорят, что вся эта знать более лицемерна и безжалостна, чем викарии, веселящиеся в публичном доме в субботу вечером.

– Точное сравнение, – смеясь, согласилась Имоджен.

Некоторые высказывания Джереми били не в бровь, а в глаз. Имоджен подозревала, что он кого-то цитирует, но не знала, кого именно.

– Но к вам оно не относится.

Мягкий взгляд его карих глаз напоминал о бесхитростных обитателях лесных чащоб. Сердце Имоджен таяло, когда она смотрела на Джереми.

– Ты чрезвычайно добр ко мне, – сказала она, вставая. Подойдя к Джереми, она поцеловала его по-дружески в щеку, и молодой человек зарделся. – Ты настоящий друг.

– И всегда буду им, Джинни, – смущенно промолвил парень, уставившись в пол.

– Зови меня Имоджен, – попросила она. – Это мое настоящее имя.

Он посмотрел на нее так, словно она вручила ему дорогой подарок, а ему нечего было дать взамен.

Смущенная его юношеским обожанием, Имоджен повернулась и отошла в сторону.

– Что я могу сделать для тебя? – спросила она. – Как идут дела в заведении?

Она не хотела обидеть его, поэтому не предлагала деньги. Но если бы Джереми оказался в нужде, непременно помогла бы ему.

Джереми, казалось, собирался что-то сказать, но замешкался, а потом передумал.

– Все в порядке, миледи. Не смею больше задерживать вас, возвращайтесь к гостям.

– Ну, хорошо… – промолвила Имоджен. Ей было трудно общаться со старым знакомым, с которым она, возможно, больше никогда не увидится. Она не знала, что ей сказать на прощание. – Ты представить себе не можешь, как я ценю то, что ты пришел сюда. Я велю Чиверу дать тебе целую коробку рахат-лукума. Прошу, заезжай, двери моего дома открыты для тебя.

– Может быть, заеду как-нибудь, – уклончиво ответил Джереми.

Он снова сверкнул золотым зубом и направился к двери. Когда Джереми вышел, Имоджен вспомнила о гостях. Ей нужно было вернуться к ним.

И в то же время Имоджен необходимо было подумать о Коуле. Джереми ранее говорил, что Коул наведывался в «Голую киску» и расспрашивал о Джинни еще до своей поездки в Америку.

И вот Коул вернулся в Англию, и как оказалось, до сих пор не забыл ее. Имоджен не знала, радоваться ей этому или ужасаться.

Зачем он разыскивал ее? На этот вопрос было несколько ответов. Возможно, он с тоской и нежностью вспоминал ту единственную ночь, которую они провели вместе, и хотел ее повторить. Быть может, Коул намеревался предложить ей содержание и сделать ее своей любовницей. При прежних обстоятельствах Имоджен всерьез рассмотрела бы такое предложение и, возможно, даже приняла бы его. Положение любовницы герцога дало бы ей финансовую стабильность и возможность помогать семье. Его внимание льстило бы ее женскому самолюбию. При этом ее репутация, конечно же, пострадала бы, но Имоджен готова была пожертвовать ею, если бы их связь с герцогом была долгой и прочной.

Но теперь все изменилось, и такой вариант ее уже не устраивал.

Эдвард позаботился о ней, перед смертью он решил почти все проблемы жены. Дал денег дель Торо, чтобы тот молчал, выкупил у него заведение и передал его Джереми. Более того, Эдвард вложил деньги в его развитие. Джереми исполнился двадцать один год, он был всего на несколько лет младше Имоджен.

Имоджен вздохнула. Одна тревожная мысль давно не давала ей покоя. А что если герцог Тренвит вовсе не собирался делать ее своей любовницей, а хотел разоблачить ее, чтобы потом бросить ей в лицо обвинения и упиваться ее падением? Год назад такие козни, пожалуй, не испугали бы ее. Она не придала бы им значения. Но теперь, когда у Имоджен появилась цель, ей было важно, чтобы ее прошлое оставалось за семью печатями. Чтобы никто о нем не знал.

Имоджен видела Тренвита на похоронах Эдварда в Белгрейвской кладбищенской церкви. Смерть мужа одновременно была для нее и горем, и облегчением. Последние несколько недель он сильно мучился от боли, и у Имоджен сердце разрывалось от жалости к нему. Смерть положила конец его страданиям.

Во время похорон бледный исхудавший Коул, который совсем недавно встал с больничной койки, неотрывно смотрел на нее. И в его взгляде читалось такое презрение, что сердце Имоджен замирало от страха. Она боялась, что он узнает ее, хотя она была в трауре и ее лицо скрывала густая вуаль. Друзья лорда Анструтера и его сослуживцы тоже вели себя по отношению к ней довольно жестко, демонстрируя вдове графа свое пренебрежение. Имоджен не ожидала ничего другого. И все же, столкнувшись с отношением, граничившим с остракизмом, чувствовала себя глубоко оскорбленной.

Особенно ее задело за живое презрение Коула, поэтому она решила его избегать. Если он узнает ее, то благополучие ее матери и сестры окажется под угрозой.

Теперь, когда Коул вернулся из путешествия в Америку, Имоджен нужно было удвоить бдительность и соблюдать осторожность. Внешне златокудрая Имоджен, конечно же, была непохожа на брюнетку Джинни. Но не только в волосах было дело. Превратившись в состоятельную женщину, Имоджен изменила свой рацион, стала хорошо питаться. Она больше не была худышкой с торчащими костями, а превратилась в розовощекую статную двадцатичетырехлетнюю женщину с пышной грудью и красивыми округлыми бедрами. Она тщательно ухаживала за волосами, и у них появился блеск. Ее глаза, которые при разном освещении казались то серыми, то светло-карими, а то и зелеными, теперь, когда жизнь наладилась, лучились и сверкали, как два бриллианта. Лицо Имоджен было загорелым, медового цвета, с симпатичными золотистыми веснушками.

Теперь ее, пожалуй, не узнал бы и сам дель Торо, если бы невзначай столкнулся с ней нос к носу на улице.

И все же Имоджен старалась держаться подальше от своего соседа.

Размышляя о нем, она поправила перчатки и вошла в зал. Колин Толмедж был опасным человеком. Ужасы плена наложили на него отпечаток и изменили его. Он стал еще более жестким и неумолимым.

Сердце Имоджен сжималось от боли, когда она думала о том, как Коул был одинок и несчастен. Причины, заставлявшие его искать Джинни, не давали ей покоя. Может быть, он просто хотел избавиться от одиночества?

Имоджен почему-то чувствовала себя виноватой перед ним. И, тем не менее, ей нужно было держаться подальше от герцога, не подпускать его к себе на близкое расстояние, всеми силами избегать встреч с ним.

Изобразив на лице приветливую улыбку, Имоджен двинулась по залу, подражая плавным грациозным движениям Милли и Мены. От них исходила уверенность в себе, внутренняя женская сила. Имоджен вдруг вспомнила о сестре. Хотя обстоятельства их жизни изменились, она продолжала беспокоиться об Изабелл. Сейчас она находилась на балу у леди Кэролайн Уизерспун, где обычно юные леди искали себе достойного мужа.

В толпе гостей Имоджен вдруг заметила хорошо знакомое лицо.

– Доктор Лонгхерст, – воскликнула она, – я рада, что вы приняли мое приглашение!

Он сделал неловкий жест, едва не выронив бокал из рук. Его лицо озарилось радостью, и у Имоджен потеплело на сердце.

– Сестра… то есть я хотел сказать, леди Анструтер, я вообще-то стараюсь избегать подобных мероприятий. Не люблю танцевать, ну, вы понимаете… – Он смущенно подергал воротник. – Но благотворительный вечер я не мог проигнорировать. Тем более что у меня появился шанс снова увидеть вас.

Имоджен взяла его под руку.

– Для меня огромное удовольствие видеть вас сегодня в моем доме, – сказала она.

Доктор покраснел и сделал глоток шампанского.

– Вы очень добры ко мне, – смущенно пробормотал он.

– Как дела в больнице? – спросила Имоджен, стараясь совладать с тревогой.

– Там все по-старому, – ответил Лонгхерст, бросив на хозяйку дома выразительный взгляд.

– Доктор Фаулер ставит палки в колеса?

– Он уходит в отставку в конце года, во всяком случае, ходят такие слухи.

Имоджен улыбнулась.

– Прекрасная новость!

Лонгхерст кивнул.

– Если бы я не давал клятву не причинять зла людям, то давно бы уже разобрался с ним, – заявил он.

– И вас бы за это никто не осудил. Напротив, вам бы все аплодировали.

Доктор засмеялся и искоса посмотрел на Имоджен.

– Вы прекрасно выглядите, – пробормотал он. – Поправились немного, у вас здоровый цвет лица.

– Да, я чувствую себя хорошо.

Имоджен не сказала ему, что ей предложили принять участие в работе благотворительного комитета больницы Святой Маргариты, то есть, по существу, попросили стать спонсором этого учреждения. И сейчас она решала, как использовать свое влияние для того, чтобы способствовать дальнейшим исследованиям доктора Лонгхерста и его продвижению по службе.

– Вы слышали, что Гвен работает сейчас со мной, помогая мне в делах благотворительности?

– Это большая потеря для больницы Святой Маргариты, – сказал Лонгхерст. – Я имею в виду вас обеих. Мне очень не хватает вас, хотя прошло уже два года, как вы ушли из больницы. Я постоянно взглядом ищу вас, когда мне нужна помощь. Вы были прекрасной медсестрой, лучшей в штате нашего учреждения.

– О, теперь пришла моя очередь сказать, что вы слишком добры ко мне, – промолвила Имоджен.

– Нет, – возразил доктор Лонгхерст, глядя ей в глаза. Девушка с удивлением увидела в его взгляде восхищение. – Нет, я вовсе не добр.

Взволнованная Имоджен приложила руку к сердцу.

– Надеюсь, все остальные сотрудники больницы в добром здравии? – спросила она. – Как поживают Уильям, миссис Гибби, Молли?

– Разве вы не слышали? Молли погибла. Это произошло так неожиданно…

Пораженная этим известием, Имоджен застыла на месте. Она лишь однажды общалась с этой медсестрой, и их общение не было приятным, но новость о ее смерти шокировала ее. Графиню удивил беспечный тон, которым доктор сообщил о смерти коллеги.

– О господи… Вы знаете, что именно с ней случилось?

Доктор пожал плечами.

– Меня там не было, но обстоятельства смерти, насколько я знаю, были ужасными.

– Леди Анструтер! – окликнула ее Мена. Она отошла от группы высоких, хорошо сложенных джентльменов и поспешила к хозяйке дома. – Пойдемте, дорогая моя, мне надо кое с кем вас познакомить.

Имоджен бросила извиняющийся взгляд на доктора Лонгхерста и заметила на его лице странное выражение, похожее на разочарование.

– Я… – начала было Имоджен, но доктор перебил ее.

– О, я вижу Гвен. Пойду-ка я пообщаюсь с ней.

– Но…

Их разговор не был окончен. Впрочем, дело было не только в конкретном разговоре. Между ними осталась какая-то досадная недосказанность.

– Было приятно видеть вас, – поспешно сказал доктор, отходя от Имоджен. – Надеюсь, теперь мы будем чаще видеться.

Мена Маккензи завладела рукой Имоджен и повела ее к группе джентльменов, стоявших у входа.

– Леди Анструтер, вы, надеюсь, помните моего мужа лэрда Маккензи, маркиза Рейвенкрофта? – Мена произнесла его имя и титул с такой гордостью и нескрываемой любовью, что при виде брутального горца Имоджен расплылась в улыбке.

– Добро пожаловать в мой дом, лэрд Рейвенкрофт, – радушным тоном произнесла она. – У вас очаровательная жена.

– Да, это точно, – согласился Рейвенкрофт и осторожно пожал ей руку. – Надеюсь, вы простите меня за опоздание, леди Анструтер, и за нарушение этикета, но я привел гостя на ваш вечер, рассудив, что лишние деньги, внесенные в вашу копилку на благотворительные цели, никогда не помешают.

– Вы правильно рассудили, лэрд Рейвенкрофт. Я рада любому гостю, приглашенному вами.

Чем больше денег она соберет, тем лучше.

– О, вы великодушны, миледи.

Он повернулся к высокому джентльмену, который, замешкавшись у входа в зал, протягивал лакею шляпу, стоя спиной к другу.

– Леди Анструтер, позвольте представить вам его светлость, Колина Толмеджа, герцога Тренвита, – сказал Рейвенкрофт.

Имоджен обомлела. У нее закружилась голова, и она чуть не рухнула на пол, который, казалось, ходил ходуном у нее под ногами. Ей потребовалось сделать над собой неимоверное усилие, чтобы взять себя в руки. Это был один из самых ужасных моментов в ее жизни. На губах Имоджен появилась дрожащая улыбка, но она исчезла, как только герцог повернулся к ней лицом.

Коул очень изменился за последний год. Он больше не походил на сломленного, павшего духом, измученного болезнью человека. Но это был и не прежний галантный военный, с которым она познакомилась в «Голой киске».

Перед ней стоял совершенно иной Тренвит. С таким человеком было опасно оставаться наедине. За эти три года Коул внешне постарел лет на десять. Впрочем, скорее не постарел, а заматерел, возмужал. Коул как будто стал еще выше ростом и шире в плечах. Это был сильный элегантный мужчина во цвете лет, с хорошо развитыми мускулами. Он не выглядел таким же брутальным, как Арджент, и таким же мощным, как Рейвенкрофт, но его фигуру, тем не менее, можно было назвать внушительной. Бог и природа над ним хорошо поработали. Коул был выше своих приятелей – и Арджента, и маркиза.

Его обветренное лицо было покрыто загаром. Путешествие в Америку не прошло для него даром. Что-то дикое, первобытное ощущалось в выражении его лица.

– Леди Анструтер, рад видеть вас. – В его голосе звучал легкий сарказм, как будто это было не приветствие, а колкость.

«Боже мой, – всполошилась Имоджен, – что все это значит? Что он разузнал обо мне?»

– Добрый вечер, ваша светлость, – выдохнула она и смутилась, почувствовав, что ведет себя вовсе не так, как должна вести себя хозяйка дома. – Добро пожаловать, – добавила Имоджен и подала ему дрожащую руку.

Подойдя к ней ближе, Коул взял руку, и Имоджен через перчатку почувствовала холодный металл протеза. Она чуть не ахнула, но сдержалась. Коул прикоснулся губами к костяшкам ее пальцев.

Губы Коула… Имоджен слишком хорошо их помнила. Однако и они изменились и теперь были сжаты в одну жесткую тонкую линию. Они больше не сулили нежность и ласку, а кривились в циничной наглой ухмылке. Произошедшая с Коулом перемена пугала Имоджен. Когда его губы коснулись ее руки, по ее телу пробежала дрожь. Она испытывала странные противоречивые чувства – страх и удовольствие одновременно. Имоджен была уверена, что Коул намеренно взял ее руку протезом. Он хотел привести хозяйку дома в замешательство.

Герцог смотрел на нее так пристально, отслеживая каждое ее движение, так испытующе, как рассматривает ученый в микроскоп насекомое, которое изучает.

В этот момент Имоджен поняла, что этот хищник, этот волк выбрал ее в качестве жертвы. За маской элегантного лощеного сиятельного герцога, родственника королевы, скрывался кровожадный зверь. Расчетливый. Голодный. Смертельно опасный.

Между гостей ловко лавировали хорошо обученные слуги, которых выдрессировал Чивер. Они разносили напитки на подносах. Чивер неслышно подошел к Имоджен.

– Не волнуйтесь, миледи, я уже поменял порядок, в котором гости должны занять места за столом, – негромко сказал он.

– Порядок? Что с ним не так? – переспросила Имоджен и тут же едва не задохнулась от ужаса, поняв, в чем дело.

Герцог Тренвит был самым знатным гостем на ее вечере, а значит, должен был занять почетное место – сесть по правую руку от хозяйки дома.
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Имоджен чувствовала себя отвратительно: на стол подавали множество вкусных блюд, а она не могла ничего есть. В горле у нее стоял ком. Даже проглотить ложку супа казалось ей невыполнимой задачей.

Несмотря на смятение, в котором пребывала хозяйка дома, за столом шел веселый непринужденный разговор. Гости много шутили и смеялись, не замечая состояния, в котором находилась Имоджен. Она сидела во главе стола и прислушивалась к тому, что говорили те, кто сидит ближе, стараясь не обращать внимания на Коула.

Когда объявили, что ужин подан, Коул повел Имоджен к столу, как того требовал этикет. Она держала его под руку, ощущая дрожь и тоску.

Эти руки когда-то обнимали и ласкали ее. Они обращались с ней, как с драгоценным хрупким сосудом. То, что Имоджен снова прикасалась к Коулу, казалось ей невероятным, странным. Удивительно, что Коул не узнал ее… От него исходило ощущение неукротимой энергии и силы. Но эта сила была мрачной, дикой, необузданной.

Коул, как и прежде, был необычайно красив, но не это поражало Имоджен. Она с трудом находила слова, чтобы описать впечатление, которое он теперь производил. Каким он стал за этот год? Ожесточенным? Суровым? Одичавшим? Имоджен вдруг снова пришло на ум сравнение с волком. Да, Коул казался хищником, не поддающимся приручению и дрессировке. Хищными казались его походка, выражение лица, взгляд, ухмылка, похожая на оскал. У Имоджен было такое чувство, что он может неожиданно броситься на нее и растерзать.

Закрыв глаза от волнения, графиня напомнила себе о том, что нужно глубже дышать. Ей необходимы были силы и терпение для того, чтобы довести вечер до конца и не допустить скандала.

«Скоро все это кончится», – говорила она себе, тайком посматривая на Коула, который сидел справа.

Она заметила бороздки на ткани его левого рукава. Под сюртуком, видимо, скрывались какие-то ремни. Что бы это могло быть? В душе Имоджен проснулось любопытство. Не отдавая себе отчет в том, что делает, она прикоснулась пальчиком к одной из бороздок и тут же испуганно отдернула руку. Искоса взглянув на Коула, она увидела, что он, нахмурившись, внимательно наблюдает за ней.

Имоджен испугалась. Она ругала себя последними словами за опрометчивый поступок. Почему она вела себя так глупо?

Имоджен приказала поварам и лакеям подавать герцогу еду, предварительно нарезанную кусочками, чтобы он мог есть без использования ножа, орудуя одной вилкой. К сожалению, это привело к тому, что герцог быстро управился с ужином, в то время как остальные гости еще продолжали неторопливо есть.

Вместо того чтобы поблагодарить Имоджен за предусмотрительность и заботливость, он бросал на нее сердитые взгляды так, словно она глубоко оскорбила и унизила его.

Имоджен старалась игнорировать его во время ужина, но делала это не демонстративно. Остальные гости не должны были заметить, что между ними сложились если не враждебные, то, во всяком случае, натянутые отношения.

В голове Имоджен роились десятки вопросов, предположений, версий, ее одолевал страх и ощущение надвигающейся беды. Состояние неопределенности мучило, изводило ее. Графиня старалась глубоко дышать и сосредоточиться на разговоре за столом.

Справа от Тренвита сидела Эдит Хоутон, виконтесса Бродмор, красивая молодая вдова, которая только недавно сняла траур и начала снова выезжать в свет. Имоджен намеренно посадила ее рядом с Тренвитом, поскольку виконтесса была без спутника и поэтому могла уделить больше внимания своему соседу. Имоджен рассчитывала, что они заведут разговор, и это отвлечет внимание герцога от нее самой. Кокетливая дама, казалось, была рада такому соседству.

А вот Имоджен раздражало ее неуместное хихиканье. Кокетничая с герцогом, виконтесса вертела на пальце золотое кольцо, надетое поверх перчатки. «Боже мой, кто же ужинает в перчатках? – думала Имоджен, неприязненно поглядывая на хорошенькую вдову. – Она, наверное, не снимает их из-за бородавок на руках».

Дориан Блэквелл, который сидел по другую сторону от виконтессы Бродмор, тоже был в перчатках. Может быть, ношение перчаток за столом не было нарушением этикета? Имоджен не была экспертом в этом вопросе. По существу, она являлась чужаком в высшем свете.

Слева от нее сидели лорд Рейвенкрофт и его супруга, далее – Кристофер и Милли. Таким образом, ее окружали люди, которые знали герцога и могли его развлечь.

Имоджен отметила про себя, что хотя Дориан Блэквелл был графом Нортуоком, его приятели называли его просто – Блэквеллом. И хотя на нем был безупречный фрак и он обладал очаровательным остроумием, у Имоджен было чувство, что она пригласила к себе на ужин настоящего дьявола. Каждый раз, когда она осмеливалась взглянуть в его сторону, ее охватывала дрожь. Причиной того была не только его внешность – огромный рост, черные как смоль волосы, повязка на глазу и заостренные черты красивого лица, – но прежде всего выражение коварства в его единственном здоровом глазу, которое сводило на нет любезные манеры графа. Судя по всему, Блэквелл относился к окружающим как к средству для достижения своих целей, а не как к живым существам. Имоджен боялась этого человека по прозвищу Черное сердце из Бен-Мора. Ее пугал пытливый расчетливый взгляд его единственного глаза. Она думала только о том, когда окончится эта пытка.

Жена Блэквелла, Фара, была полной противоположностью мужа. Маленькая, нежная, с ангельским личиком, светлыми серебристыми волосами и добрыми серыми глазами. Она была обаятельной и очень привлекательной.

– Что вы думаете о современном пирате, терроризирующем в наши дни Средиземное море, Тренвит? – мрачно спросил Блэквелл.

– Это вы о человеке, который называет себя Грачом? – переспросил герцог и на минуту задумался, продолжая пережевывать кусочек жареной утиной грудки под сливочным соусом.

– Ходят слухи, что он настоящий дикарь, злодей и работорговец, – затараторила леди Бродмор, смешно вытягивая свою длинную шею. – Я слышала, что он британец и грабит только корабли с грузами из Северной Африки и с континента. Так что у нас нет поводов беспокоиться. Наши корабли у берегов Англии охраняет британский флот.

«Что за бред она несет?» – раздраженно подумала Имоджен, стараясь припомнить, что ее заставило пригласить на вечер эту неумную даму.

– Грач сначала грабил в Южно-Китайском море, нападая в первую очередь на английские суда. Причем он проявлял к нашим морякам особую жестокость, – сухо заметил Дориан. По выражению его лица Имоджен поняла, что он разделяет ее мнение об умственных способностях виконтессы. – Одно время Грач мародерствовал в Бенгальском заливе, а затем на Аравийском море. То, что он бесчинствует в непосредственной близости от Средиземного моря, не может не вызывать большую обеспокоенность.

– Не надо забывать, что развитию нашей экономики способствует стабильность не только британского торгового флота, – не удержавшись, вступила в разговор Имоджен. – А ценность представляют не только жизни британцев.

Ей хотелось щелкнуть по носу глупую виконтессу. Блэквелл повернул голову и, бросив проницательный взгляд на хозяйку дома, одобрительно кивнул.

– Хорошо сказано, леди Анструтер.

Неизбалованная комплиментами, Имоджен почувствовала, что неудержимо краснеет, и с трудом подавила желание прижать ладони к щекам.

– На мой взгляд, слухи об этом человеке раздуты, а сведения недостоверны, – наконец высказал свое мнение Тренвит, вытерев рот льняной салфеткой. – Открытое море сейчас не то, каким оно было сто лет назад, когда его просторы бороздили знаменитые пираты – братья Барбаросса, сэр Фрэнсис Дрейк или Черная Борода. Ост-индская компания была окончательно распущена. Вы же в этом участвовали, Рейвенкрофт, если я не ошибаюсь?

Шотландец пожал широченными плечами, его темные глаза таинственно мерцали.

– Не могу ни подтвердить, ни опровергнуть это.

– Транспортировку грузов сейчас в основном осуществляют паровые суда, – продолжал Тренвит. – И торговые грузы очень серьезно охраняются. Вероятность того, что этот Грач, или как он там себя называет, подплывет к ним на веслах, беспрепятственно заберет груз, а затем безнаказанно уплывет, очень мала. Скорее всего, он сам распространяет о себе легенды.

Фара Блэквелл, отложив нож в сторону, одарила Тренвита обезоруживающей улыбкой.

– Не вижу никаких доказательств в пользу того, ваша светлость, что паровые суда как-то повлияли на пиратов. Вот паровые двигатели действительно освободили наши дороги от разбойников, – сказала она.

– А я думал, что ты любишь разбойников, – заметил Блэквелл, хмуро поглядывая на жену.

– Не всех, а только одного, – весело сказала Фара, прикоснувшись пальчиком к рукаву супруга.

Если бы Черное сердце из Бен-Мора мог в этот момент замурлыкать, как кот, он непременно сделал бы это. Наблюдая за супругами, Имоджен чувствовала, как у нее тает сердце. Она находилась рядом с людьми, которые преданно любили друг друга, храня верность, и у нее в душе вспыхнула надежда на счастье.

Эдит положила руку на грудь, которая грозила вывалиться из декольте ярко-розового платья.

– Но в газетах пишут, что Грач снимает скальпы со своих врагов и вешает их на флагшток, как это делают дикари в Америке.

– Вы не должны верить всему, что пишут в газетах, – произнес Арджент с легким сарказмом в голосе.

Обычно трудно было понять, соглашается ли он с собеседником или ерничает.

– В любом случае нужно выяснить, кто такой этот Грач и чего он хочет, – пряча улыбку, сказала Милли.

– А зачем нам знать, чего он хочет? – поинтересовалась Мена, стирая салфеткой с бриллиантового браслета капельку соуса. – Не в обычае нашей королевы награждать преступников и выполнять их требования.

– Неужели? – спросил Блэквелл с наигранным изумлением, как будто Мена раскрыла какой-то секрет, и все засмеялись.

– Я думаю, что Милли подняла важный вопрос, – заметила Фара. – Надо понимать: то, что движет преступником, это ключ к его поимке. Если мы узнаем мотивацию Грача, то сможем предугадывать его шаги.

Усмехнувшись, Блэквелл повернулся к Тренвиту.

– Я задал вам вопрос о Граче неспроста. Вы сотрудничаете с Министерством внутренних дел, и мне интересно, как оно относится к бесчинствам Грача.

Взоры всех сидевших за главным столом обратились к герцогу. Он задумался, подбирая слова. Отвечая на вопрос, Тренвит не должен был ненароком выдать государственные тайны.

– В Министерстве внутренних дел пока изучают сложившуюся ситуацию. Сотрудников больше всего беспокоит полное отсутствие достоверных сведений о Граче. Он англичанин, или, во всяком случае, сам настаивает на этом. Но никто не знает, как его зовут и откуда он взялся. Это человек без имени и без прошлого. Грач просто однажды появился в открытом море, и все.

– Как Афродита, – проговорила Имоджен.

Тренвит метнул в ее сторону пренебрежительный взгляд. У Имоджен от него холодок пробежал по спине.

– Афродита? – переспросил он и засмеялся с едва скрываемым презрением. Остальные гости с осуждением посмотрели на него. – Какая несусветная глупость, леди Анструтер! Мы обсуждаем пирата, а не богиню любви.

– Если я не ошибаюсь, Афродита, как утверждают мифы, была создана из морской пены при помощи магии, – не тушуясь, возразила Имоджен. – Именно эту параллель я хотела провести.

– Значит, вы всегда внимательно слушали своего учителя древнегреческого языка и культуры? – сказала Эдит и закатила глаза. – Надеюсь, мы не имеем дело с синим чулком?

– Нет, не беспокойтесь, – ровным голосом ответила Имоджен.

У нее никогда не было возможности изучать древнегреческий или любой другой иностранный язык. У Имоджен не было гувернанток, она получила только начальное образование, прежде чем поступить в школу медсестер. Но ей как-то довелось видеть в художественной галерее картину «Венера» кисти Анри Пьера Пику, и это полотно так поразило ее, что она перечитала множество книг по мифологии, выискивая в них сведения о древнеримской богине любви Венере и о ее древнегреческом прототипе Афродите.

Впрочем, Имоджен не было дела до того, что думает о ней надменная виконтесса.

Имоджен все же заставила себя попробовать основное блюдо, слушая разговор за столом, а затем сделала несколько глотков вина и сразу же почувствовала облегчение. Напряжение начало спадать.

Гости, сидевшие за главным столом, казались ей людьми выдающимися, экстраординарными. Она ценила не только их проницательность и интеллект, но и прогрессивные взгляды. Имоджен нравилось, что джентльмены не лишают слова своих жен. Мужчины не только высказывали собственное мнение, но и с уважением выслушивали мнение женщин. Это подкупало Имоджен.

Супруги Блэквелл и Маккензи с одобрением относились к планам Имоджен и готовы были отстаивать ее идеи. Они уже начали подготовку документов больничной и тюремной реформы для представления в парламент. Двумя годами ранее Дориан Блэквелл сыграл важную роль в принятии закона о тюрьмах, который предусматривал централизацию пенитенциарной системы и предполагал устранение многих недостатков, в том числе и чудовищных условий, в которых содержались несовершеннолетние правонарушители и дети, рожденные в заточении.

Имоджен вышла на этих людей с помощью Милли, и они сразу же восприняли ее идеи близко к сердцу. Более того, Блэквеллы и Маккензи были в восторге от них! Имоджен было легко говорить о доступной медицинской помощи и поддержке бедных, потому что она хорошо знала эту тему, которая для большинства знатных и богатых людей являлась неприятной. Но ее новые друзья не принадлежали к числу последних. Они с энтузиазмом отнеслись даже к планам Имоджен открыть приюты для обездоленных женщин и детей, для тех, кто подвергся жестокому обращению со стороны своих супругов, и для тех, кого принудили к занятию проституцией. Всегда сдержанный и невозмутимый мистер Арджент с радостью воспринял ее предложение принять участие в реализации масштабных планов.

Имоджен уже сделала первый шаг в их осуществлении, она открыла в своем доме приют для обездоленных женщин имени леди Сары Миллберн, первой жены Эдварда, своего покойного мужа. Ее следующим шагом должно было стать приобретение недвижимости в разных районах Лондона – от Вестминстера до Уайтчепела. Там Имоджен планировала открыть социальные учреждения, в которых работали бы специалисты по уходу за больными; охранники, способные защитить бывших проституток от сутенеров, а подвергшихся домашнему насилию жен – от преследования мужей; кураторы, которые могли бы помочь женщинам найти работу или средства к существованию. Еще пару месяцев назад такие планы казались нереальными, но сегодняшний вечер показал, что они вполне достижимы. Оказалось, что идеи Имоджен разделяет множество состоятельных влиятельных людей, и это радовало ее.

Когда подали десерт – сладкие пирожки с патокой и кофе, – Имоджен решила обратиться ко всем присутствующим. Встав, она несколько раз ударила серебряной ложечкой по хрустальному бокалу, и раздался громкий мелодичный звон. В столовой стало тихо. Графиня лихорадочно припоминала слова речи, которую заготовила и выучила наизусть накануне.

– Леди и джентльмены, я хотела бы воспользоваться возможностью поблагодарить вас за поддержку и материальную помощь нашему благотворительному фонду. Мы принадлежим к счастливому меньшинству людей, живущих в роскоши и комфорте, и имеем благословенную возможность заботиться о тех, кому повезло меньше. Спасибо вам всем! Желаю вам приятно провести время в моем доме!

Восторженные аплодисменты поразили и смутили Имоджен. Она зарделась и поспешно села. Ей хотелось поскорее закончить вечер и посчитать, сколько денег удалось сегодня собрать.

– Благословенная возможность помогать? – Эдит поморщилась и снова закатила глаза. – Это такой дипломатический способ напомнить нам об обязанности подавать бедным милостыню?

Имоджен не смутили слова невежественной дамы.

– А разве мы не обязаны помогать нуждающимся? К какой бы конфессии вы ни принадлежали – англиканской, католической или иудейской, – в любой религии есть закон, предписывающий заботиться о бедных.

– Некоторые из нас больше привыкли учреждать законы, а не подчиняться им, – промолвил Тренвит, попивая кофе.

– Не все родились, чтобы стать герцогом, – мягко напомнила ему Имоджен.

– Я, кстати, тоже, – заметил Тренвит, не поворачивая головы в сторону хозяйки дома.

– Ты прав, – согласился Рейвенкрофт, – но ты все же стал им. И должен признать, что у нашего сословия множество привилегий, вне зависимости от того, первенцы мы в своей семье или нет.

Тренвит покачал головой.

– Да, но привилегии влекут за собой большую ответственность. Разве мы не заботимся о наших арендаторах и прислуге, создавая рабочие места? Они обрабатывают землю, прислуживают господам, а мы поддерживаем их, порой тратя большие средства. Между нами устанавливаются взаимовыгодные отношения, но финансовая ответственность, как правило, ложится на нас. Разве мы не способствуем развитию государственной экономики, приобретая изделия и товары, спонсируя различные безнадежные проекты?

– Безнадежные проекты? – как эхо, повторила Имоджен.

Однако Тренвит не обратил на нее внимания.

– По-моему, Макиавелли сказал, – продолжал он, – что должны существовать те, кто вынужден работать, чтобы зарабатывать себе на жизнь, иначе государство рухнет. Если мы, привилегированное меньшинство, будем оказывать финансовую помощь менее удачливым вместо того, чтобы заставлять их работать, к чему это приведет?

– Я полностью согласна с вами, ваша светлость, – горячо поддержала его леди Эдит. – Если в высшем обществе перестанут интересоваться предметами роскоши и покупать их, то что тогда произойдет с предпринимателями и торговцами? Если у них не будет денег, они не смогут никого нанять на работу. Мы оказываем благодеяние всему населению империи тем, что купаемся в роскоши.

– Ну да, и едим пирожные, – холодно произнес Арджент.

– Не будем обсуждать вопросы экономики, – перебил их Блэквелл, его пальцы напряженно сжимали десертную ложечку и нож. – Поговорим лучше о людях. Среди нас есть такие, кто родился в бедной семье, но являет собой пример человеческого достоинства, которого некоторые лишены. Поэтому если кто-то чувствует в себе потребность помочь другим, не будем останавливать этого человека.

Тренвит, прищурившись, взглянул на Блэквелла.

– Ваши слова только подтверждают мою точку зрения. Вы и Арджент всего добились самостоятельно, без посторонней помощи. Вы выбились в люди, несмотря на обстоятельства, и без поддержки каких бы то ни было благотворительных фондов.

Блэквелл и Арджент переглянулись.

– Врагу не пожелаю пройти через те испытания, которые выпали нам на долю прежде, чем мы выбились в люди, – пробормотал Блэквелл с мрачным видом.

Тренвит усмехнулся.

– Некоторым из нас выпали на долю не менее тяжелые испытания, – сказал он. – Одни прошли через них ради собственной выгоды. Другие – в интересах империи, служа стране, всем британцам.

И Тренвит показал протезом на Рейвенкрофта. В этот момент Имоджен вдруг подумала, что Блэквелл и Рейвенкрофт очень похожи. У обоих жгучие черные глаза, темные волосы, упрямо сжатые губы, мужественная линия подбородка, греческий нос, брутальный вид и сардоническое выражение лица.

Шотландец беспокойно переводил взгляд с Тренвита на Блэквелла и обратно, как будто не знал, на чью сторону встать. Как и Тренвит, Рейвенкрофт родился в аристократической знатной семье и был военным. Но судя по всему, он испытывал своего рода чувство вины, это читалось во взглядах, которые маркиз бросал на Блэквелла.

Рейвенкрофт, который бесспорно был старшим среди сидевших за главным столом, с расстроенным видом наблюдал, как компания раскололась на два лагеря, – на тех, кто унаследовал титул, и тех, у кого титула не было.

– Я считаю, что все мы по-своему правы, – сказал он. – Помощь можно оказывать в различных формах. Не только деньгами, но и осуществляя юридическую защиту тех, кто нуждается в ней. Среди представителей нашего класса много таких, кто призван управлять, руководить, вершить правосудие. Это тоже очень важные функции.

– Разумеется, – поддержала мужа, вечного миротворца, Мена, положив ладонь на его руку. – Надо также ценить труд тех, кто ухаживает за больными, кто проводит исследования для того, чтобы улучшить здоровье и комфорт людей. Мы не должны забыть тех, кто занят общественно полезным трудом, – от юристов до мусорщиков. Есть множество способов помогать людям. И мне кажется, что леди Анструтер выбрала не худший из них. Скажем ей спасибо хотя бы за то, что она предоставляет нам возможность быть великодушными, делиться с нуждающимися, вносить в благотворительный фонд пожертвования.

Тренвит стукнул протезом по столу.

– Некоторые жертвуют своей жизнью, разве этого мало? – воскликнул он.

– Конечно, не мало, ваша светлость, – согласилась Имоджен с чувством нарастающей паники. Она надеялась, что никто из присутствующих не замечает неприязни герцога к ней. Желая потушить его необъяснимую ярость, она обворожительно улыбнулась и увидела, что взгляд Коула прикован к ее губам. – Мы должны с особой благодарностью относиться к тем, кто ради нас жертвует жизнью. Но по моим наблюдениям, среди нас есть множество обездоленных, которые работают до изнеможения, но все равно не могут прокормить себя и свои семьи. Среди этих несчастных, к сожалению, очень много женщин. Порой они приходят в отчаянье от того, что не могут выбраться из ямы, в которую попали в силу жизненных обстоятельств. Общество часто отторгает их, делая положение этих женщин совершенно безнадежным. Именно таким людям я пытаюсь помочь, показать путь, который выведет их из тупика, из беспросветной нищеты. И как только они почувствуют твердую почву под ногами, им больше не понадобится поддержка нашего благотворительного фонда.

– Ваш идеализм подкупает, – заметил Тренвит, и у Имоджен дрогнули уголки губ.

Она видела, что их разговор вызывает большой интерес. Все гости прислушивались к нему.

– Но ваши усилия ни к чему хорошему не приведут, – продолжал герцог. – Из принесенной в дом с улицы крысы нельзя воспитать хорошо дрессированного пса.

Улыбка Имоджен едва не угасла.

– Люди – не животные, ваша светлость, – возразила она.

Герцог фыркнул.

– Но они вряд ли лучше животных.

– Что вы такое говорите! – ахнула Имоджен.

– Люди должны знать свое место, данное им от рождения, – процедил сквозь зубы Тренвит. – Я знаю, что происходит, когда негодяй стремится стать маркизом. – Он бросил острый взгляд в сторону Рейвенкрофта, намекая на его брата, а затем мрачно посмотрел на Имоджен. – Или когда простолюдинка пытается выдать себя за графиню.

Гости замерли, пораженные его неучтивостью. В столовой установилась гробовая тишина. У Имоджен перехватило дыхание. Она боялась взглянуть на Коула и поэтому невольно перевела взгляд на леди Бродмор, лицо которой расплылось в самодовольной улыбке. Она была на седьмом небе от счастья, услышав, как унижают за столом хозяйку дома, «эту выскочку».

«Ну, что ж, – подумала Имоджен, – война, так война!» Холодно усмехнувшись, она повернулась к герцогу.

– На вашем месте, ваша светлость, я бы поостереглась есть эту еду, – сказала она, – ведь она приготовлена крысами.

Ропот пробежал по комнате. Гости начали перешептываться, с сомнением поглядывая на содержимое своих тарелок.

– Дело в том, – продолжала Имоджен, и в ее голосе слышалось негодованием, – что вся моя прислуга, все, кто готовил этот званый вечер, – лакеи, официанты, повара, декораторы, кучера, строители, швейцары, – все, кроме музыкантов, – вышли из городских низов. Эти люди в трудное для себя время занимались противоправными делами, чтобы заработать на кусок хлеба. Но теперь никто не подумал бы об этом, глядя на них. – Ее расчет оправдался, все гости были изумлены словами хозяйки дома и оживленно перешептывались. – Теперь, когда вы знаете о подноготной моего персонала, ваша светлость, может быть, вы захотите выкурить сигару или выпить портвейна? Ну, разумеется, если вы не боитесь, что так называемые крысы вас отравят!

Закончив свою речь, Имоджен почувствовала, что от кого-то из присутствующих исходит волна ярой ненависти. Она буквально накрыла ее. Имоджен не могла понять, кто является ее источником – герцог, Блэквелл, Арджент, Рейвенкрофт или лакеи, которые топтались поблизости? Многие из ее слуг были когда-то разбойниками, заключенными тюрьмы Ньюгейт, но теперь встали на правильный путь.

Лицо Тренвита сначала окаменело, а потом приняло высокомерное выражение. Наклонившись к хозяйке дома, он заговорил, отчетливо произнося каждый слог:

– За годы службы британской короне я усвоил одну вещь: людей действительно можно выдрессировать, но дрессировки хватает на короткое время. В этом они схожи с крысами. Вы можете вознаграждать и наказывать их, действуя методом кнута и пряника. Вы можете надевать на них дорогую одежду или униформу. И они постепенно вроде бы начнут вести себя так, как вам хочется. Их поведение способно убедить несведущих. Но поверьте мне, как только начинают свистеть пули, литься потоки крови и звучать взрывы, крысы бегут, сломя голову, а затем, когда битва закончится, бросаются пожирать плоть павших воинов, тех, кто вел себя отважно и благородно. И это закон, можете не сомневаться в моих словах.

– Это закон войны, а не мирной жизни, – попробовала возразить Имоджен, но герцог перебил ее.

– А разве есть какая-то разница? Только невежда может это утверждать! – Тренвит в сердцах бросил салфетку, встал и ткнул пальцем в сторону лакея. – Рано или поздно они покусают руку, которая их кормит. Попомните мои слова!

Герцог вышел из-за стола и покинул комнату.
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Из-за кровавой пелены ярости, застилавшей взор Коула, вид знакомых, с детства дорогих сердцу помещений особняка графа Анструтера искажался, казался ужасным и гротескным. Ему было трудно дышать, и он открытым ртом хватал теплый воздух дома. На его теле выступил пот, однако Коулу было зябко, как в холодную промозглую ночь. У него было такое чувство, словно он шел голым по улицам Лондона в канун зимних холодов.

«Прочь! Прочь из этого дома!» – стучало у него в висках. Окружавшие его стены роскошных помещений, казалось, ходили ходуном, высокие потолки давили, герцог боролся с желанием упасть и начать ползти, чтобы не быть раздавленным в этом доме.

Внезапно он почувствовал дуновение свежего ветерка и повернул голову в ту сторону, откуда он доносился. Ветерок остудил капли пота на его шее. Коул увидел прозрачную занавеску, которую как будто развевали призраки. За ней находилась дверь. Коул бросился к ней и оказался в саду. Он с наслаждением вдохнул неповторимый аромат лаванды, вечернего первоцвета и жасмина. Замерев, Коул на мгновение потерял ориентацию. Его глаза бегали по саду, где росло множество цветов.

И наконец – вот оно, есть! Коул заметил длинную скамейку напротив дома, с которой можно было любоваться цветами, окаймлявшими выложенную известняком дорожку. Она вела к тосканскому фонтану с крошечной фигурой толстого сатира, балансировавшего на одном раздвоенном копыте и трубившего в рог, из которого непрерывным потоком лилась вода. Коул сел на скамейку в тени, которую отбрасывал дом, и почувствовал себя намного лучше. Прохладный вечерний воздух, успокаивал его, холодя лицо.

Он понимал, что ему следовало уйти, вернуться домой и заняться чтением, бегом или в крайней случае переспать с женщиной. Все эти занятия наверняка успокоили бы его, вернули бы утраченное душевное равновесие.

Его сердце перестало бы бешено колотиться, грозя выпрыгнуть из груди. А сейчас Коула била дрожь. Его бросало то в жар, то в холод. Он присел, чтобы немного прийти в себя, а затем продолжить свой путь.

Коул достал трясущейся рукой из кармана сюртука трубку и табак, в который для большего успокаивающего эффекта была подмешена марихуана. Впрочем, Коул давно убедился, что на него эта смесь не действует, когда его нервы расшалятся. Протез натер ему левую руку, необходимо было как можно скорее снять его.

– О господи, – пробормотал Коул, набивая трубку табаком.

У него было муторно на душе. Бормоча проклятия, Коул стал искать спички. Ему необходимо было покурить, взять себя в руки и хотя бы перестать дрожать.

Чиркнув спичкой о камень, Коул взглянул на ее мерцающее пламя, а затем разжег трубку и с наслаждением затянулся.

Он потерял счет времени и не знал, как долго просидел на скамейке. Наверняка ужин уже закончился. Ночь окутала его своим мраком, желанной тишиной и ароматами.

Время от времени до Коула доносились звуки музыки из дома, но, слава богу, он не слышал голосов. Коул был по горло сыт общением с людьми и не желал их слышать.

Плющ обвивал знакомую кованую ограду на каменном фундаменте. Это напоминало ему восточные сады. Сад Эдварда Анструтера сильно изменился после его смерти.

С востока к усадьбе Коула теперь примыкал сад леди Анструтер. Женщины, которая бесила Коула.

Он считал ее сначала просто коварной дамой, выскочкой, сумевшей женить на себе умирающего старика. Но дела обстояли гораздо хуже, чем предполагал Коул. Леди Анструтер оказалась идеалисткой. Этаким крестоносцем, несущим благой свет. Выбившись по воле случая в люди, она пыталась вытащить из канавы и остальных, оказавшихся там в силу своего рождения или жизненных обстоятельств.

У нее было большое сердце, но Коул плевал на него!

Неужели эта женщина была настолько слепа, что не видела правды жизни? Зачем она рисковала, впуская в свой дом преступников и шлюх? Откуда у нее эта безоглядная вера в людей? Наверняка она никогда не знала жестокости, не ведала, что такое предательство. Ей было неизвестно, что такое душевная и физическая боль.

Леди Анструтер не знала, какой зверь живет внутри каждого человека, какая червоточина таится в каждом из нас под благостной маской.

А Коул это прекрасно знал. Он видел, как люди режут, кромсают друг друга, борясь за кусок плесневелого хлеба. Он видел, как сильные охотятся на слабых, чтобы удовлетворить свою похоть. Когда человек оторван от общества, цивилизации, он плюет на чувство собственного достоинства и превращается в животное. Даже самые благородные не могут избежать этой участи. Человек превращается в дикаря, зверя, монстра.

Коул хорошо знал это, потому что был одним из таких людей.

С него как будто снимали слой за слоем воспитания, человечности, цивилизованности, превращая в первобытного дикаря. Когда его освободили из плена, ему пришлось приложить немало сил, чтобы снова вернуться к цивилизации. Но каждый раз, когда Коул закрывал глаза, перед его внутренним взором возникали страшные картины, а по ночам снились кошмары. Порой в минуты волнения зверь грозил подавить в нем человека, требовал выхода, жертвы. И тогда Коул бежал, чтобы скрыться в своей норе. Так произошло и сейчас. В те минуты, когда его загоняли в тупик, он обычно хватался за одну хорошо усвоенную им мысль: человек – это животное. Коул понимал, что мысль слишком проста, чтобы быть правдой, однако постоянно прибегал к ней.

И развивал ее по мере сил. По его мнению, людей от животных отличала только система управления, свод законов, общественный порядок. Англия была величайшей империей в мире только потому, что социальные ожидания обуздывали дикарскую природу ее жителей. Эти ожидания культивировали интеллект и логику, развивали традиции, воздвигая фундамент общественной жизни.

Законы и устоявшийся порядок были необходимы для выживания человечества. В этом Коул был убежден.

По своему опыту Коул знал, что такое потерять себя – часть своей души и своего тела. Воспоминания о страшном времени, проведенном в плену, постоянно преследовали его, как он ни старался вытравить их из своей памяти.

Коул считал, что некоторые люди в своем поведении больше уподобляются диким зверям, другие – меньше. Но никто из них не способен измениться, каждый занимал свою нишу.

Люди охотятся друг на друга, истребляют себе подобных до тех пор, пока не приходят лучшие из них, чтобы установить свое господство, навести порядок и тем самым усмирить чудовище в душах прирожденных убийц и каннибалов. Или, по крайней мере, перенаправить их энергию в другое русло.

Коулу хотелось, чтобы леди Анструтер наконец прозрела и увидела то, что видит он. Чтобы все это увидели и поняли, что он прав.

Впрочем, некоторым знакомым Коула, казалось бы, было легко понять его.

Рейвенкрофту, например, были хорошо известны ужасы войны. Все называли его Демоном-горцем, потому что он был неудержим на поле боя. Он стал частью войны, шестеренкой машины уничтожения. Тем не менее Рейвенкрофт не был демоном. Он был всего лишь человеком. Но человеком отчаянным, дерзким, не нуждающимся в помощи потусторонних сил.

А вот Коул, в отличие от своего друга, перенес жестокость и необузданность в мирную жизнь. В приступе гнева он готов был на все. Коул боялся этих мгновений, боялся самого себя.

В последние дни он не чувствовал ничего, кроме злобы и раздражения. Малейший шум выводил его из себя, вызывал агрессию. Коул боролся с собой, стараясь держать себя в руках и не взрываться по каждому пустяку. Он запрещал себе много есть, пить, курить, спать с женщинами.

И все равно на его душе не было покоя. Когда в последний раз он испытывал нежность и радость жизни?

Ровно три года назад, в ту памятную ночь, которую Коул провел с Джинни. Тогда он воспылал к ней внезапной страстью. Несмотря на свои убеждения, Коул сблизился с ней, чувствуя себя при этом лицемером. Он давно превратился в циника и подспудно чувствовал, что Джинни была его спасением, единственной надеждой на возрождение души. И она действительно походила на алмаз в куче навоза.

Невинная шлюха. Где это видано?

Что с ней стало теперь? Куда она запропала? Коул хотел и боялся найти ее. Джинни могла как подтвердить его правоту относительно устройства мира, так и опровергнуть его давно сформировавшуюся точку зрения. А что если он найдет ее и убедится, что Джинни предала его? Как Коул после этого сможет жить?

До знакомства с Джинни он и не подозревал, что женщина может уничтожить его. Но теперь, после всех испытаний, выпавших ему на долю, он понимал, что Джинни, с которой он провел одну-единственную ночь, способна его убить.

Впрочем, так ему и надо…

До слуха Коула внезапно донесся звук легких женских шагов. Его охватила тревога. Прежде чем выйти в сад, женщина задвинула щеколду на двери дома, а затем повернулась и двинулась по дорожке мимо сидевшего в густой тени Коула. Она направлялась к фонтану.

Подол ее платья цвета заката цеплялся за растущие вдоль дорожки цветы, но она этого не замечала. Это была леди Анструтер.

Дойдя до фонтана, она погрузила в его чашу с холодной водой руки и, плеснув в лицо, прижала влажные ладони к шее. Ее дыхание было учащенным, движения резкими. Она была явно взволнована. Чтобы успокоиться, леди Анструтер обошла несколько раз вокруг фонтана.

Ее руки как будто не находили себе места. Она сначала поправила волосы, затем прижала ладони к груди и наконец потерла лоб. Остановившись, леди Анструтер подняла голову к небу и уставилась на луну, ярко светившую на небе. И этот призрачный свет как будто помог ей прийти в себя. Дыхание леди Анструтер стало ровным и спокойным.

На мгновение лунный свет озарил ее ярко, как дневное светило. И волосы ее засияли в нем рыжим огнем. На ее голове заблистала диадема из драгоценных камней с цветочным орнаментом. В бальном зале наряд леди Анструтер казался слишком аляповатым, вычурным, перенасыщенным цветочными мотивами. Но в саду они были, как нигде, кстати. Коул вынужден был признать, что леди Анструтер… расцвела здесь, словно роскошная роза.

У него от изумления отвисла челюсть и трубка со стуком упала на камни. К его ногам посыпались искры и пепел.

Леди Анструтер услышала странный звук и, повернувшись, стала всматриваться в темноту.

– К-кто здесь? – запинаясь, дрожащим голосом спросила она. – Это ты, Джереми?

Ее вопрос неприятно поразил Коула. Что-то внутри него дрогнуло. Джереми? Это имя показалось ему знакомым. Может быть, это был любовник прикидывавшейся святошей леди Анструтер? Коула удивила собственная реакция на эту мысль. Он не желал, чтобы у его соседки был любовник!

Не отвечая на вопрос хозяйки дома, Коул наклонился, поднял трубку и выбил ее. Тлеющий табак с искрами огня он раздавил каблуком.

Странно, но леди Анструтер не убежала в дом, как это сделало бы большинство дам, обнаружив ночью в своем саду чужака. Напротив, она подошла ближе к Коулу, шурша шелковыми юбками, длинный подол которых волочился по камням.

– О, это вы, – ахнула она, узнав наконец Коула.

В ее голосе не было радости. Коул счел за лучшее промолчать, чувствуя, как сильно бьется у него сердце. Каждый шаг леди Анструтер отдавался в нем. Коул только что успокоился – и вот, на тебе, на него вновь нахлынула волна тревоги. Впрочем, он испытывал не только тревогу… И сердце было не единственным органом, который живо отреагировал на ее появление. Коул заерзал на скамейке, чувствуя, как налился силой его член, и отодвинулся глубже в густую тень.

Глупая женщина расценила это как приглашение сесть рядом с ним.

– Не волнуйтесь, я не задержусь здесь, – торопливо сказал Коул. – Мне просто захотелось укрыться от шумной толпы и выкурить трубку, прежде чем отправиться домой.

– Похоже, у нас есть общие привычки, ваша светлость. Я тоже не люблю шума и многолюдья, – промолвила хозяйка дома, любуясь цветами. Коул подумал, что цветы были только предлогом, чтобы не смотреть на него. – Я обожаю сад, он служит для меня убежищем от суеты.

Коул не стал говорить ей о том, что прекрасно знает, как она проводит время в этом убежище. Леди Анструтер не стоило знать, что Коул хорошо видит ее из окна своего кабинета.

– Честно говоря, я не ожидала найти вас здесь, – продолжала леди Анструтер, заметно нервничая.

Она сидела рядом с ним на скамейке, крепко сжимая руки на коленях. Ночь была ясной, и в ярком лунном свете Коул мог хорошо ее разглядеть.

– Вы ожидали встретить здесь кого-то другого? – спросил Коул, положив трубку рядом с собой. У него чесалась рука под протезом. – У вас назначено тайное рандеву? Судя по всему, вы веселая вдова! Признайтесь, кто вам больше нравится, галантные лорды или садовники, хорошо знакомые с территорией вашей усадьбы?

– Садовники? Вы имеете в виду Геркулеса, который работает у меня? – Леди Анструтер издала смешок, пропустив мимо ушей обидное словосочетание «веселая вдова». – Это волосатый грек шестидесяти лет от роду.

– Он моложе, чем ваш покойный супруг, – с вызовом сказал Коул.

Он ожидал, что графиня даст ему пощечину или, во всяком случае, потребует, чтобы он извинился перед ней за неприличное поведение. Но, к его глубочайшему удивлению, она вскинула голову и рассмеялась. Ее смех был звонким и мелодичным, как звон серебряного колокольчика.

– Туше! Вы меня сразили наповал, – заявила она. Ее глаза блестели так, словно в них, как и на небе, загорелись звезды. – Но вообще-то, мой садовник почти не говорит по-английски и ест, похоже, один чеснок. Кроме того, я совершенно уверена, что он купается в оливковом масле. Из-за этого в жаркие дни я в его присутствии теряю аппетит. От него исходит запах средиземноморской кухни, которую я терпеть не могу. Вот такие дела.

Коул с изумлением уставился на нее. Казалось, леди Анструтер ничуть не смущали его неучтивые слова. Коул пришел в замешательство. Почему она так странно себя ведет? Коул оскорбил ее в присутствии гостей, да и теперь наговорил ей множество колкостей. А леди Анструтер делала вид, что все в порядке, и учтиво беседовала с ним в саду.

Ее поведение одновременно тревожило и интриговало его. Вместе с тем Коулу не давали покоя боли в руке. У него было чувство, что протез изготовлен из осколков стекла и грубой шерсти.

Леди Анструтер ослепительно улыбалась, и Коул не мог отвести глаз от ее улыбки. Здоровой рукой при этом он тер левую руку. С каким наслаждением Коул снял бы сейчас протез, да и всю одежду, пожалуй! И облачился бы в одеяние из лунного света и ночной прохлады.

– Что-то не так, ваша светлость? – заботливо спросила леди Анструтер. Она смотрела на Коула с таким видом, как будто сто лет знала его и привыкла беспокоиться о его комфорте. – Что-то случилось? Вы в порядке?

Ее мягкий голос с придыханием показался герцогу странно знакомым. Смутное воспоминание стучалось в дверь его памяти, но дверь оставалась закрытой. О, через сколько дверей прошел Коул после возвращения из Константинополя! И теперь он знал, что лучше не открывать их. Особенно в том состоянии, в котором он находился сейчас.

Коул был взвинчен, раздражен и… возбужден.

Он положил руку, на которой был протез, между собой и леди Анструтер, как напоминание о своем увечье.

– Этот чертов протез натер мне руку! Ремни растянулись, я подтянул их на пряжке, но, видимо, неправильно отрегулировал.

Леди Анструтер неожиданно потянулась к нему, испугав его своим движением.

– Позвольте, я попробую… – предложила она.

Коул отпрянул от нее, понимая, что ведет себя по-детски.

– Не беспокойтесь! Это занятие не для леди…

– Вы дали ясно понять сегодня, что не считаете меня леди, – с иронией в голосе напомнил хозяйка дома. – К тому же когда-то я была медсестрой, примите это в расчет.

Не в привычке Коула было медлить и тушеваться, но он как будто растерялся, не зная, что делать. Ему почему-то не хотелось, чтобы леди Анструтер видела его изувеченную руку.

– Взбивать подушки на постели смертельно больного старика – это одно, а обрабатывать место ампутации конечности – совсем другое, – бросив на нее хмурый взгляд, сказал Коул.

– Я знаю. Я обрабатывала вашу культю с первого же дня, как только вы появились в больнице Святой Маргариты. Вы швырнули в меня чашку, помните?

Кровь прилила к лицу Коула.

– Так это были вы?

– Вы меня не узнали?

В памяти Коула сохранилось смутное воспоминание о хрупкой женщине с веснушками, одетой в черное форменное платье и белый фартук.

– Я тогда только вышел из бредового состояния и был под действием опиатов, – произнес Коул. – И едва мог вспомнить собственное имя.

– Тем не менее это я обнаружила, что ваша культя инфицирована. Я помогала доктору Лонгхерсту оперировать вас, а потом ухаживала за вами. Поэтому можно сказать, что я, как и доктор Лонгхерст, хорошо знакома с вашим телом. Не надо меня стесняться! Дайте руку!

Брови Коула взлетели вверх от бесцеремонности леди Анструтер. Его изумили властные нотки, звучавшие в ее голосе. Она протянула руку, жестом требуя, чтобы Коул подчинился ей. Но он не привык подчиняться приказам, однако жгучая боль заставила его выполнить требование, смирив свою гордость.

Коул все еще находился под воздействием ее слов. Новость о том, что именно леди Анструтер была той медсестрой, которая правильно поставила ему диагноз, поразила Коула. Значит, эта женщина спасла его, благодаря ей он выжил.

Имело ли это для него какое-то значение? Имело ли это значение для самой леди Анструтер? Она прежде никогда не упоминала об этом. Правда, у них до сегодняшнего дня не было шанса поговорить с глазу на глаз… Впрочем, прислушавшись к себе, Коул вынужден был признать, что не питает особой благодарности к своей спасительнице.

Она вернула его к жизни, к жизни, полной кошмаров и вспышек немотивированного гнева. Именно в приступе такого гнева Коул швырнул в нее чашку. Но был ли его гнев действительно немотивированным? Коул знал причину, которая вывела его тогда из себя. В бреду ему казалось, что рядом с ним находилась Джинни. Но очнувшись и не найдя ее, он пришел в ярость.

Джинни не было, была только адская боль…

Леди Анструтер бесцеремонно положила его левую руку себе на колени, медленно, осторожно стянула с нее сюртук и закатала рукав рубашки по локоть.

До этого момента Коул никому не позволял прикасаться к своей изуродованной руке, кроме доктора Лонгхерста и инженера-протезиста. Он и представить себе не мог, что кто-то – а в особенности тот, кто бесил его, – будет осматривать его изувеченную конечность.

Коул не мог найти слов, чтобы описать чувства, которые сейчас испытывал. Его запястье покоилось на бедре леди Анструтер, укрытом ворохом юбок. А протез упирался в углубление между ее бедрами. И Коул сожалел, что это была не его рука. Если бы в углублении находились его пальцы, он смог бы ощутить тепло тела графини.

Впрочем, тогда леди Анструтер не допустила бы, чтобы пальцы герцога оказались в непосредственной близости от столь интимного места.

Коул не следил за выражением лица графини, сосредоточив внимание на искалеченной руке. Он видел, как вздулись и пульсировали вены около пристегнутого протеза, и стиснул зубы с такой силой, что у него свело челюсти.

Все, что сейчас происходило, было похоже на сон. Женщина, к которой он питал неприязнь и которую считал врагом, регулировала механизм ортопедической конструкции его протеза, действуя аккуратно и осторожно. Мурашки бежали по телу Коула от каждого прикосновения ее нежных пальцев к его коже.

– Как хитро сконструирован этот протез, – удивилась леди Анструтер. – Эти лямки и ремни переплетаются, чтобы обеспечить равномерную нагрузку.

Она ловко расстегнула пряжку, и Коул нахмурился.

– Я знаю, – буркнул он. – Я сам его сконструировал.

– Правда? – переспросила леди Анструтер. – Ваша изобретательность впечатляет. А как вы додумались использовать переплетающиеся ремни?

– Эта идея пришла мне в голову в Нью-Йорке, – пояснил Коул. – Меня пригласили в спелеологическую экспедицию в Южную Америку. Мне необходимо было надежно прикрепить протез с крюком к культе, чтобы он выдержал мой вес, когда я буду спускаться в пещеру. И тогда я придумал систему переплетающихся ремней, которые закрепляются вокруг туловища и противоположного плеча.

– Как здорово! – похвалила леди Анструтер.

Она посмотрела на его грудь так пристально, как будто пыталась разглядеть ее под одеждой. Коул призадумался: был ли это чисто медицинский, профессиональный интерес или что-то другое?

– И еще, я вижу, вы придумали какие-то дополнения к стальной части протеза, – заметила она, указав на странную насадку.

– Не трогайте, – быстро сказал Коул, отводя ее руку от скрытого внутри протеза клинка. – Иначе можете пораниться.

– Как остроумно, – заметила леди Анструтер, больше не пытаясь прикоснуться к протезу.

Внезапно в голове Коула загудело, а во рту пересохло. Он списал это на привычку слишком много курить. Не мог же Коул признаться себе в том, что всему виной была близость женщины, от которой исходил дивный аромат. «Боже, неужели от нее всегда так пахнет? – думал он. – Лавандой и сиренью?» Однако Коул тут же остановил себя. Они находились в саду, и он просто уловил аромат распустившихся ночью бутонов, которые бесстыдно раскрылись навстречу лунному свету и обострили чувства Коула, грозя задушить его своим благоуханием.

– Я была рада слышать, что, выздоровев, вы отправились в дальние странствия, стали настоящим путешественником, – сказала леди Анструтер, работая с пряжкой и ремнями. – Я читала, что вы охотились на гризли на американском Западе и покоряли вершины гор. А затем вы сплавлялись по Амазонке, я права? И работали с картографом, кажется, по имени Мортон… или Морган. Что-то в этом роде. Значит, именно во время этого путешествия вы спускались в пещеры?

– Картографа звали Каллум Монахан, – уточнил Коул. – Бесстрашный человек. – Он пристально посмотрел на нее. – Вы следили за моими передвижениями, леди Анструтер?

Она вдруг занервничала и резко подняла голову.

– Вовсе нет, хотя мой муж, мой дорогой Эдвард, высоко ценил вас. Он заставлял меня читать ему вслух газетные статьи о ваших многочисленных подвигах. Эдвард говорил, что вы были любимчиком его первой жены.

– Да, покойная леди Сара Миллберн обожала меня, – с нежностью в голосе произнес Коул. – А я без памяти влюбился в нее, когда мне было семь лет. Не хочу обидеть вашего покойного супруга, но я желал ему скорой смерти в десятилетнем возрасте, воображая, что тогда его вдова попытается найти утешение в моих широко распахнутых навстречу ей объятиях. Она была единственной женщиной, которая возбуждала во мне теплые чувства до тех пор, пока я не встретил…

Коул осекся. Ему не хотелось, чтобы его снова захлестнула волна воспоминаний. Он не желал сейчас думать о Джинни. Странно было то, что он так много рассказал о себе леди Анструтер. Она не была его близкой подругой, человеком, которому он доверял. Более того, эта женщина неправедным способом присвоила себе имя леди Анструтер, хотя была бледной тенью Сары, которую Коул всем сердцем любил. Самозванка! Коул должен всегда помнить, что перед ним не настоящая леди Анструтер.

И еще, он должен считать нынешнюю леди Анструтер своим врагом, иначе… иначе он воспылает к ней совсем другими чувствами.

– Сара была образцовой леди, – заявил Коул.

– В отличие от меня, вы хотите сказать? – выгнув бровь, спросила леди Анструтер.

Коул усмехнулся.

– Воспринимайте это, как вам будет угодно, но постарайтесь не обижаться. Я человек со множеством достоинств и кучей недостатков. Те люди, которых я любил, почитал, ценил, или мертвы, или пропали без вести. К ним относится и чета Анструтер, это были добрые люди. Я искренне сожалею, что их больше нет на этом свете.

Взгляд леди Анструтер был мягким, в уголках ее рта играла улыбка. Она была похожа на женщину, которая вдруг нашла то, что, казалось, было навсегда потеряно.

– Я скучаю по Эдварду и каждый день вспоминаю его, – сказала она.

Ее признание ошеломило Коула, и он на мгновение почти поверил ей. Леди Анструтер тем временем справилась с пряжкой, отстегнула ремень и сняла протез. Коул вздохнул с облегчением.

– Эдварду перед смертью как будто стало лучше, – поведала леди Анструтер, пока Коул потирал культю. – Он сидел со мной в саду и смотрел, как я рисую или пишу картины. А однажды я его даже вывезла на инвалидной коляске в музей, чтобы он посмотрел скульптуры, которые давно жаждал увидеть. Это был наш самый счастливый день.

У Коула вдруг все сжалось внутри. Взяв себя в руки, он постарался мобилизовать все свои силы, чтобы не поддаться обаянию леди Анструтер. Неужели он ревновал ее к покойнику? Этого не могло быть! Неприятное чувство, которое он испытывал при упоминании об Эдварде, наверняка имело другое происхождение.

Коул пренебрежительно усмехнулся.

– Только не пытайтесь убедить меня в том, что вы любили старика.

– А почему нет? – запальчиво спросила леди Анструтер. – Естественно, я любила его. Не как жена мужа, конечно, но, как… как любят дорогого друга. Или как дочь любит отца.

– Это отвратительно.

– Не смейте оскорблять память моего супруга и говорить гадости о наших отношениях. Они были невинными! – в негодовании воскликнула леди Анструтер.

– Невинными? – переспросил Коул. – Вы утверждаете, что у вас не было супружеских отношений? То есть ваш брак был фиктивным?

– Это не ваше дело, – отведя глаза в сторону, заявила леди Анструтер.

В ее голосе слышалось возмущение, но она не смела взглянуть на Коула.

А герцог между тем ликовал. Он поймал графиню в ловушку! Если ему удастся сейчас напугать ее, то, возможно, она откажется от своих странных игр.

– Если вы до сих пор девственница, то ваш брак может быть аннулирован. Вам это известно?

Ее глаза расширились.

– Разве такое возможно после смерти моего супруга?

Коул почувствовал, что леди Анструтер испугалась не на шутку, и стал давить на нее.

– Я могу добиться аннулирования вашего брака, у меня большие связи.

– Но зачем это вам? – прошептала леди Анструтер с такой болью, как будто Коул ранил ее в самое сердце.

– Потому что вы этого заслуживаете. Как вам не стыдно! Вы заманили в свои сети порядочного человека, который лежал на смертном одре, а потом превратили его дом в подобие борделя или притона.

Лицо леди Анструтер окаменело, ее губы сжались в тонкую линию.

– Запугивать женщину – низко и недостойно вас. – Она встала, вынудив Коула тоже подняться со скамьи. – Да будет вам известно, я не девственница, поэтому вы не сможете осуществить свои угрозы.

– Не девственница? – Коул усмехнулся. – Почему-то это меня не удивляет.

В ее взгляде он увидел иронию, но не придал этому значения. Коул был раздражен, раздосадован и не мог трезво оценить обстановку.

Леди Анструтер обхватила плечи руками, как будто защищаясь от прохладного ночного ветерка.

– Вы не сможете остановить меня, – заявила она. – Я буду заниматься благотворительностью, что бы ни случилось. Это моя цель, моя страсть. Мне, конечно, не удастся спасти всех несчастных, но я буду делать все, что в моих силах.

Коул вынужден был признать, что леди Анструтер была мужественной, стойкой женщиной. Но если ему не удалось воздействовать на нее силой логики, возможно, она сдастся, испугавшись трудностей.

Коул шагнул к ней, и леди Анструтер инстинктивно попятилась.

– Вы такая маленькая, хрупкая, а окружающий мир жесток, – произнес он. – Как вы справитесь в одиночку, без защиты, без надежной поддержки?

Леди Анструтер сделала еще несколько шагов назад, пятясь к двери черного хода. Тем не менее у нее был воинственный вид. Она и не думала сдаваться.

– Я прекрасно справлюсь со всеми проблемами, – резко сказала она, вскинув подбородок. – У каждого из нас бывают трудности, не так ли?

Графиня бросила взгляд на его левую покалеченную руку без кисти, и в Коуле проснулся зверь. Он бросился к ней и вцепился здоровой рукой в горло. Леди Анструтер издала придушенный звук, и это одновременно пристыдило и распалило Коула. Он держал эту ненавистную женщину за горло, чтобы заставить ее взглянуть наконец ему в глаза и осознать смертельную опасность, которую она навлекла на себя.

– Я буду постоянно портить вам жизнь, – прорычал он.

– Другого я от вас и не ожидала, – прошептала леди Анструтер сдавленным голосом, запрокинув голову и подняв на него глаза.

– Мне ничего не стоит уничтожить вас, – продолжал Коул, слегка сжимая ее горло.

Он чувствовал учащенное биение ее пульса. Леди Анструтер была не так спокойна и хладнокровна, как хотела это показать.

– Со мной уже пытались расправиться мужчины покрепче вас, но у них ничего не вышло, – прохрипела она, ее глаза сверкали зеленым огнем.

– Вы глупы, если думаете, что богатые влиятельные люди помогут вам вытаскивать из беды шлюх и воров. Они отвернутся от вас, как только поймут, что вы тащите с улицы в свой дом отбросы общества, всякий сброд, – сказал Коул, но все же ослабил хватку.

Леди Анструтер судорожно вдохнула воздух.

– Вы удивляете меня, ваша светлость, – проговорила она. – Я думала, что вы более высокого мнения о шлюхах, ведь, по слухам, вы проводите много времени в их компании.

Коул пренебрежительно хмыкнул.

– Я предпочитаю использовать шлюх по назначению и ненавижу, когда они стремятся заполучить титул.

Ее глаза сузились и превратились в сверкающие щелочки.

– Вы бы слышали, что говорят шлюхи о титулованных господах. Видимо, голубая кровь не доходит до детородного органа. И даже если это происходит, процесс получается столь кратким, что, кажется, его не стоило и начинать.

Она задохнулась, когда Коул прижал ее к стеклянной двустворчатой двери, ведущей в дом, но взгляда не опустила, продолжая смотреть прямо в глаза Коулу.

– Шлюхи, которых я знаю, никогда не уходили от меня неудовлетворенными, – заявил он.

Теперь Коул не сжимал, а поглаживал шею леди Анструтер, а потом его рука скользнула к ее острым ключицам и дальше к груди, которая высоко вздымалась и опускалась от затрудненного дыхания.

– Это тешит ваше самолюбие? – произнесла она с издевкой. Но Коул заметил, что в ее глазах мелькнуло выражение то ли страха, то ли печали. – Я думаю, что они не жаловались потому, что вы им хорошо заплатили. Я знала проституток, которые симулировали страсть, чтобы клиент был щедрее.

Коул издал смешок.

– Я умею отличать подлинную страсть от наигранной.

Леди Анструтер закатила глаза к звездному небу.

– Все мужчины так говорят.

Коул не верил собственным ушам. Такая милая мягкая женщина, оказывается, была остра на язык. У него было такое чувство, как будто его покусала бабочка. Большинство женщин на месте леди Анструтер были бы шокированы этим разговором, вошли бы в ступор или разрыдались.

Но графиня была не робкого десятка. Она с вызовом встречала все его выпады и отважно отвечала на них. Коул давно не чувствовал себя таким взбешенным и одновременно растерянным.

И тем не менее, он не мог скрыть от себя, что этот поединок доставлял ему странное удовольствие.

Ситуация становилась все более интригующей, напряженной и опасной.

– Откуда вы, леди Анструтер, так много знаете о моих интимных подвигах? Вам интересна моя личная жизнь? – запальчиво спросил Коул, нависая над хрупкой фигурой хозяйки дома.

– Это не самый большой секрет в мире, – снова закатив глаза, ответила леди Анструтер, но в ее голосе слышалась дрожь. Коул стоял слишком близко, уперев здоровую руку в косяк двери, и ей некуда было бежать. – Все знают, кто вы и как себя ведете. Вы – блудный сын, трагический герой. В колонках светской хроники можно найти много разнообразной информации о вас: например, каким порошком вы предпочитаете чистить зубы. Не говоря уже о более непристойных аспектах вашей жизни. Все знают, что судьба дала вам второй шанс, но вы дурно распорядились ее подарком. Вы ушли в безудержный разгул. И это оскорбляет тех, кто приложил много усилий, чтобы спасти вас.

– Они ничего не знают обо мне! – прорычал Коул. – А если вы верите всему, что пишут обо мне в газетах, значит, вы еще глупее, чем я первоначально полагал.

– Если бы не газетный репортер, поднявший шумиху в прессе, вас бы не вызволили из плена, – возразила леди Анструтер.

– Вы, наверное, думаете, что чувствовали бы себя намного лучше, если бы меня так и не нашли, – с презрением выдавил из себя Коул.

Он хотел повернуться и уйти из ее сада и из ее жизни, но что-то в выражении лица графини заставило его застыть на месте. Коул многое повидал на своем веку – кровь и смерть на полях сражений, грязные убийства, госпитали, турецкую тюрьму – но он впервые видел такую боль и страдание в глазах женщины.

– Вы ничего не знаете о моих чувствах… – с трудом произнесла она.

В ее слабом голосе звучала неизбывная горечь. Коул больше не мог смотреть в эти глаза, полные невыразимой муки.

Его взгляд остановился на ее шее, с которой он уже давно убрал руку. Горло леди Анструтер судорожно подергивалось, как будто она пыталась проглотить подкативший от волнения ком, мешавший ей дышать. У нее была грациозная шея с безупречной матовой кожей. Коул знал, что женская шея – наиболее чувствительное место, как и внутренняя сторона бедер, как и губы…

Он поднял взгляд и устремил его на губы графини. Они манили, влекли его… А что если он сейчас поцелует леди Анструтер? И она ответит на его поцелуй, разомкнув свои сочные губы?

Не отдавая себе отчет в том, что делает, Коул крепко обнял маленькую хрупкую графиню и почувствовал на своем лице ее трепетное дыхание. Леди Анструтер провела кончиком розового язычка по нижней губе и оставила на ней восхитительный влажный след.

«Что я делаю…» – пронеслось в голове Коула, и тут графиня быстро встала на цыпочки и с такой силой впилась в его губы, что их зубы клацнули.

Коул, наверное, был бы меньше шокирован, если бы она выхватила нож и вонзила ему прямо в сердце. У него перехватило дыхание.

Это был не робкий поиск губ, не поцелуй возбужденной женщины, которая хочет проверить свои чувства или пытается утолить страсть. Нет, он не был похож на выражение нежной страсти или физического влечения. Поцелуй был яростным, исступленным. Коула обожгло как огнем, пожар страсти распалил его чувства. Леди Анструтер перехватила у него инициативу, захватила его в свой плен одним-единственным поцелуем, навязала ему свои желания. Она ясно показала, кто здесь главный, кто задает тон в их отношениях, кто диктует свою волю.

Коул ошибался в ней. Сначала он подумал, что леди Анструтер хитра и коварна. Потом решил, что, возможно, перед ним простая милая женщина. Он и не предполагал, насколько она сильна и глубока!

Нет, леди Анструтер не была светлым ангелом, благотворительницей с чистой наивной душой! Ее пылкий поцелуй свидетельствовал о том, что в душе этой женщины кипели дикие страсти, а сама она обладала волей и решимостью. Теперь графиня напоминала Коулу дикого американского мустанга, безоглядно несущегося по прерии. Такого было трудно обуздать.

Коул поймал себя на том, что ему очень хочется укротить эту норовистую лошадку, хочется заласкать ее, доставить невиданное наслаждение, от которого она растаяла бы в его объятиях и стала послушной.

Но в тот момент, когда язык Коула проник в ее рот, леди Анструтер вдруг прервала поцелуй и отшатнулась от него. Бледность залила ее лицо, и она прижала ладонь к губам.

Коул понял, что графиня шокирована собственным поведением, и это потрясло его. Значит, ее порыв был спонтанным. Она не отдавала себе отчет в том, что делает.

Леди Анструтер быстро оправилась от шока. Прищурившись, она надменно взглянула на Коула.

– Не делайте ошибочных выводов о моих намереньях, ваша светлость, – сказала она. – Я просто хотела убедиться, что ваши поцелуи столь же ядовиты, как и речи. – Она подобрала юбки и хотела уйти. Ее дыхание было учащенным и прерывистым. – А теперь извините, но мне надо…

– Молчите! – приказал Коул и, снова прижав ее спиной к двери, запечатал ей рот поцелуем.

Его поцелуй был влажным, глубоким и нежным. Он вынужден был опереться рукой о дверь, так как у него подкашивались колени. Коул призвал на помощь все свое мастерство и опыт, чтобы леди Анструтер не обвинила его в жестокости и садизме. Он облизывал ее губы кончиком языка, нежно покусывал их.

Честно говоря, Коул ожидал, что леди Анструтер сейчас укусит его, но она не стала этого делать. А когда из его груди готов был вырваться глухой стон сладострастия, она вцепилась в его плечи, как будто боялась потерять равновесие и упасть.

Коул получал огромное удовольствие от ее дерзости: язык леди Анструтер играл с его языком, и она, по-видимому, не спешила прерывать поцелуй. Ее рот был горячим, а губы мягкими и податливыми. Коул не мог поверить, что все это происходит наяву, а не во сне.

В его душе начал разгораться огонь. Он как будто возвращался к жизни после долгой комы, лед в его сердце таял, постепенно превращаясь в жар. Коул готов был снова броситься в бой, в любовную баталию.

У него был достойный противник.

Внезапно леди Анструтер глухо вскрикнула, прервала поцелуй и отпрянула в сторону. Стоя в шаге от него, она трясущимися от волнения и возбуждения руками вытерла рот, как будто пыталась уничтожить следы их близости.

Ее огромные глаза смотрели на него с осуждением. Лицо исказило выражение муки.

– Зачем вы пришли в мой сад этой ночью? – всхлипнув, спросила она. В ее глазах не было слез, они смотрели на Коула с неприязнью. – Вам так нравится мучить меня, что вы решили потратить на это целую ночь?

Коул повернулся и направился к скамейке, чтобы взять протез. Зачем он пришел сюда сегодня? Почему все так вышло? Почему разум его противится, а плоть тянется к леди Анструтер? У Коула было такое чувство, как будто тело предало его. Он никогда раньше не испытывал столь сильного физического влечения к женщине. Его неудержимо тянуло к графине, вопреки доводам разума.

– Рейвенкрофт долго уговаривал меня пойти вместе с ним к вам на званый вечер. И я согласился, поскольку обязан ему жизнью, – ответил Коул, стараясь, чтобы его голос звучал беспечно.

– Я тоже спасла вам жизнь, – напомнила графиня. – И не совестно вам унижать меня и грозить забрать все, что у меня есть?

Значит, она отнеслась к его поцелую как к унижению?

– Что я вам сделала? – продолжала сетовать графиня. – Почему вы так жестоки ко мне?

«Мы должны быть теми, кем являемся, – подумал Коул. – Диким зверьем».

– Мне не нравится то, что вы делаете здесь, по соседству со мной, – заявил он, обернувшись. Он пытался скрыть, что сильно нервничает и его переполняют противоречивые чувства. – Мне не нравится шум вашего ремонта. Я не хочу жить рядом со шлюхами, бродягами и карманниками. Я мечтаю о тишине и покое. Как вы не можете это понять?

– Ваш покой дороже жизни избитой женщины? Или безопасности испуганного ребенка? – с негодованием спросила графиня.

– Да, я готов заплатить за него двойную цену. В конце концов, я заслужил его! – Коул потряс протезом. – Вы хотите спасти всех шлюх Лондона? Отлично! Но делайте это в другом месте, пожалуйста.

– Эти женщины – не просто шлюхи, не просто влагалища для удовлетворения вашей похоти! Некоторые из них являются матерями и чьими-то дочерями. Но семья не смогла их защитить, и они оказались на панели, чтобы прокормить себя и своих близких. Они – человеческие существа.

– Вы думаете, я об этом не знаю?

– Вы? Вам на это наплевать! Если бы вы искренне считали их людьми, то относились бы к ним с состраданием, а не с презрением. С любовью, а не с издевкой.

– Такие громкие слова по поводу каких-то проституток!

– А вы, оказывается, недалекий человек. – Графиня смерила рослую фигуру Коула презрительным взглядом. – Не понимаю, как я могла когда-то…

Она вдруг осеклась и плотно сжала губы.

– Продолжайте, – потребовал Коул, когда молчание графини явно затянулось. – Вы могли когда-то… что?

– Ничего, – выдохнула она, поворачиваясь к двери, чтобы открыть ее. – Простите, но мне пора вернуться к гостям.

Но Коул не мог оставить этот разговор незавершенным!

– Вы не понимаете, как могли когда-то поцеловать меня? Или спасти меня? – продолжал допытываться он, схватив ее за руку.

Она посмотрела на его руку с презрением.

– Я не пронимаю, как могла принимать вас в своем доме! Отныне его двери закрыты для вас!

Коул сразу же отпустил ее.

– Не велика потеря, – буркнул он.

– Для нас обоих, – бросила графиня и метнулась в дом.

Коулу потребовалась целая минута, чтобы восстановить дыхание, и еще одна для того, чтобы собраться с силами. Его обуревали противоречивые чувства.

Имоджен Миллберн, леди Анструтер, была более опасна, чем он себе представлял. Она разбудила в нем то, что, казалось, умерло давно, еще в турецких застенках. Она вернула к жизни дикого необузданного зверя. Голодного волка, существо, которое неслышно подкрадывается, чтобы схватить добычу. Чтобы прыгнуть и впиться в горло. Чтобы пировать и совокупляться.

Этот зверь, живший в нем, не был герцогом, не был джентльменом, цивилизованным мужчиной, заботящимся о цене и последствиях своих поступков. Этот зверь очнулся ото сна, вышел на поверхность его сознания и теперь был готов пометить свою территорию.

И он наметил себе жертву, выбрал для себя восхитительный лакомый кусочек, который уже успел попробовать на вкус.
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Путь из Мейфэра до Белгрейвии был недолог, но главный инспектор Карлтон Морли отправился в дорогу верхом, поскольку спешил начать расследование жестокого убийства, произошедшего в городской усадьбе леди Анструтер. Тот факт, что она находилась неподалеку от построенного в классическом стиле дома Кристофера Арджента, бывшего британского наемного убийцы, вселял в душу инспектора беспокойство.

Арджент теперь работал в Скотленд-Ярде, но это вовсе не означало, что он прекратил убивать людей. «Убийцы становятся своего рода наркоманами, – размышлял Морли, – они тоскуют по запаху человеческой крови». Он хорошо знал на собственном опыте, что такое одержимость.

Впрочем, старший инспектор пока не подозревал всерьез своего напарника.

Арджент скакал следом за ним на гнедом жеребце, и вскоре они подъехали к воротам усадьбы. Опасный наемный убийца, ставший слугой правопорядка, заехал за инспектором на рассвете, когда тот едва успел лечь в постель.

Он мог бы сказать, что провел ночь у любовницы или за расследованием трудного дела, но Морли не стал этого делать. На самом деле он был одержим новой манией.

Морли был убежден, что ночная работа и недостаток сна сведут его безвременно в могилу. Но он ничего не мог изменить, не мог остановиться.

– У вас потрепанный вид, инспектор, – заметил Арджент, спешиваясь и отдавая поводья лакею, – вас как будто черти измочалили. У вас появился новый опасный порок?

Морли использовал талант сыщика Арджента в своей следственной практике. Бывший наемный убийца часто видел на месте преступления то, чего другие не замечали.

– Если бы я верил в чертей, то решил бы, что вы – их отпрыск, Арджент, – сострил Морли.

– Скорее папаша, – серьезным тоном возразил Кристофер.

Морли усмехнулся.

– Я бы не стал вас беспокоить, – продолжал Арджент, – если бы не был уверен, что вы захотите это увидеть.

Он достал записную книжку. Это была стандартная практика всех следователей. Если человек не обладает такой безупречной памятью, какая была у Дориана Блэквелла, ему необходимо все записывать.

– Не каждый день находят изнасилованную и задушенную графиню в саду в фешенебельном районе Белгрейвия, – заметил Арджент.

– Леди Бродмор была виконтессой, Арджент, – поправил Морли, кивнув констеблю, который открывал ворота. – Графиня – это леди Анструтер.

Арджент пожал плечами, почесывая заросший рыжеватой щетиной подбородок.

– Никогда не понимал разницы, – пробормотал он с небрежным видом.

– Вам предстоит еще многое постичь, многому научиться, инспектор, если вы хотите занять достойное место в обществе, – заявил Морли. – Скотленд-Ярд – не помойка. В нашей полиции служат образованные порядочные люди.

Произнося эти слова, Морли понимал, что безбожно врет. Впрочем, как старший инспектор полиции, он имел право поучать своего менее опытного коллегу. Более того, это входило в его обязанности.

Вообще-то знание законов и следственной практики помогало ему в любом случае. Будучи хорошо с ними знаком, Морли легко их обходил.

Арджент искоса взглянул на него.

– Вы забыли, Морли, что я обладаю талантом выживать в любых условиях?

Нет, Морли не забыл, как Арджент однажды едва не заколол его, спасая свою жизнь.

– Я знаю только одно: нам лучше быть союзниками, чем врагами.

– Для кого лучше? – спросил Арджент без улыбки, но его голубые глаза лучились весельем.

– Для нас обоих, я думаю.

– А знаете, что думаю я, Морли? – Арджент повернулся к нему, стоя у подножия лестницы, ведущей в дом.

– Никто не может точно сказать, что творится в вашей голове, Арджент. Непредсказуемость – ваше неотъемлемое качество.

Арджент пропустил мимо ушей его насмешливое замечание.

– Я думаю, вам нравится, что люди недооценивают вас. Более того, вы этому способствуете.

Морли вдруг стало не по себе. Он боялся проницательного Арджента.

– Хватит прохлаждаться, у нас нет времени болтать, произошло убийство, – промолвил он, поворачиваясь к ступеням лестницы.

– Мертвые подождут, – сказал Арджент, схватив его за плечо и ощутив налитые мускулы инспектора. – Вы одеваетесь в мешковатую одежду, которая скрывает хорошо тренированные мышцы, развитую мускулатуру. Мы с Блэквеллом давно спорим о том, почему сильные мужчины подчас скрывают силу, вместо того чтобы демонстрировать ее.

Морли сбросил руку Арджента с плеча, стараясь придать своему лицу беспечное выражение.

– Сейчас в моде элегантность, а не грубая сила, – заявил он.

Арджент не был удивлен его ответом.

– Вы смягчаете гласные, как прирожденный джентльмен, но вместе с тем у вас походка вора из Ист-Энда. Вы служили в армии, а значит, убивали, вы были лучшим стрелком в Королевской страже, составленной из шотландских горцев. Вы были никем, пока королева не произвела вас в рыцари за отвагу, сэр Карлтон Морли. Ваше прошлое мне совершенно ясно.

– К чему вы клоните, Арджент?

Вся наигранная бравада Морли улетучилась.

– Дело не в том, к чему я клоню, а в том, что вы задумали… – Арджент поднял бровь. – В последнее время вы похожи на живой труп, Морли. Судя по всему, вы мало едите и еще меньше спите. Так выглядит тот, кто чем-то одержим. Я встречал таких людей. Вы одержимый, Морли. Вопрос лишь в том, чем?

Морли решил сказать правду.

– Я человек, помешанный на правосудии, на справедливости, Арджент.

– Правосудие и справедливость люди порой понимают по-своему.

– Да, это так, – мрачно глядя на собеседника, произнес Морли.

– Правосудие, которым вы одержимы, как-то связано с тем, что в нашем городе с пугающей частотой исчезают преступники и…

– Оставьте меня в покое, – четко, по слогам произнес Морли, в его голосе слышались стальные нотки.

Его жуткие ледяные глаза сузились, превратившись в щелочки. Мужчины теперь стояли лицом к лицу, нос к носу, каждый их мускул был напряжен. Они тяжело дышали.

Большинство мужчин побоялись бы противостоять Кристоферу Ардженту, но Морли действительно был человеком, которого все недооценивали. И он часто использовал это в своих интересах.

Арджент еще многого не знал о нем, поэтому решил не накалять обстановку. Его взгляд вдруг смягчился, и он показал рукой на лестницу.

– Вперед! Нас ждет расследование!

Морли окинул взглядом особняк леди Анструтер, стараясь потушить вспыхнувший в крови огонь. Это было элегантное строение из темного камня, вмещавшее восемнадцать комнат. Оно сразу же привлекало к себе внимание, поскольку доминировало в аристократическом районе Белгрейвия, застроенном в основном типовыми особняками из светлого камня. В этот ранний час дамы и джентльмены, представители высшего общества, еще почивали на мягких ложах, поскольку обычно допоздна веселились, проводя бессонные ночи. Морли тоже не спал по ночам, однако утром ему нужно было вставать и отправляться на службу, а титулованные богачи могли дрыхнуть до полудня. Они возложили на Морли ответственность за свою безопасность, поэтому ему было некогда спать.

– Расскажите мне все, что вам известно, – потребовал он, поднимаясь вместе с Кристофером по ступеням парадного крыльца.

– Леди Анструтер устраивала вчера благотворительный вечер, я был на нем, поскольку являюсь ее ближайшим соседом. Список гостей был очень представительным. Покойная виконтесса сидела за главным столом между герцогом Тренвитом и Дорианом Блэквеллом. Если вам интересно мое мнение об этой женщине, то прямо скажу, она показалась мне глупой высокомерной гусыней.

– Я буду благодарен вам, если вы прикусите свой язык в присутствии графини. Ваши вульгарные сравнения действуют мне на нервы.

– Да идите вы в задницу! Я буду говорить все, что сочту нужным. Леди Анструтер дружит с моей женой и хорошо знакома с моей манерой изъясняться.

Морли удивленно поднял брови.

– Итак, перейдем к делу, – сказал Арджент, заглянув в свои записи. – Тело было обнаружено младшей сестрой леди Анструтер, мисс Изабелл Причард, которая вернулась домой с бала перед рассветом.

Морли насторожился. Причард… Почему эта фамилия показалась ему знакомой?

Инспекторы встретились с Имоджен Миллберн, графиней Анструтер, и Изабелл Причард, ее младшей сестрой, в гостиной, стены которой были обиты шелком с узором из листьев мяты и вербены. Женщины стояли, крепко прижавшись друг к другу, как будто искали поддержки.

Дворецкий, довольно полный мужчина по имени Чивер, доложил хозяйке дома о том, что пришли следователи.

Взглянув на женщин, Морли сделал вывод, что они похожи только внешне. Обе были светловолосыми и стройными. Однако если старшая сестра, леди Анструтер, смотрела на инспекторов усталым взглядом женщины, которая многое повидала на своем веку, то юная Изабелл испуганно плакала, вытирая слезы с бледных щек кружевным носовым платочком.

– Здравствуйте, старший инспектор, – поздоровалась графиня, на которой был роскошный пеньюар цвета лаванды, украшенный искусственными фиалками. Она отошла от сестры и протянула Морли руку привычным жестом светской дамы. – Спасибо, что пришли.

– Мое почтение, миледи. – Морли склонился над ее рукой и прикоснулся губами к запястью. Леди Анструтер тут же вернулась к сестре и нежно обняла ее за плечи. – Сожалею, что вынужден видеться с вами при столь печальных обстоятельствах. Кто из вас покажет мне тело?

– Я покажу, – сразу же вызвалась графиня. – Пойдемте в сад.

– Имоджен, нет! – запротестовала Изабелл, дернув сестру за руку. – Ты не должна больше смотреть на весь этот ужас!

Леди Анструтер поцеловала ее в щеку.

– Изабелл, дорогая, предложи, пожалуйста, старшему инспектору Морли и мистеру Ардженту чашку чая, – сказала она, пытаясь отвлечь девушку от тяжелых мыслей.

– Чая? – растерянно переспросила бледная, как смерть, Изабелл, которой на вид было лет семнадцать. Она выглядела такой ошарашенной, как будто впервые слышала это слово.

– Я люблю крепкий, как турецкий кофе, – заявил Арджент.

Уловка графини, похоже, сработала. Казалось, Изабелл вышла из ступора. Выражение страха и обреченности на ее лице исчезло.

– У нас есть кофе, мистер Арджент. Если хотите, я распоряжусь, чтобы его сварили для вас, – промолвила Изабелл с застенчивой неуверенной улыбкой и разгладила складки на поясе бального платья персикового цвета.

Судя по всему, девушка, как и ее сестра, не ложилась спать.

– Это было бы великолепно, – сказал Арджент, отвесив полупоклон.

– Пойдемте, старший инспектор, – промолвила леди Анструтер, воспользовавшись замешательством сестры.

Морли последовал за ней в широкий коридор, представлявший собой галерею, по стенам которой были развешаны произведения искусства. Они направились к застекленным двустворчатым дверям и вышли на террасу, ведущую в сад. У дверей дежурили два констебля в синих мундирах.

Полицейские бесцеремонно разглядывали леди Анструтер, на которой был легкий пеньюар. В их глазах читалась похоть, которую молодые люди тщетно пытались скрыть.

Морли вынужден был признать, что графиня действительно была необыкновенно красивой женщиной. Ее волосы отливали золотом, а глаза постоянно меняли свой оттенок – от светло-карего до зеленого. Под шелковым пеньюаром отчетливо вырисовывалось стройное тело с мягкими женственными изгибами.

Но красота графини не возбуждала Морли, он смотрел на нее не как мужчина на соблазнительную женщину, а как инспектор на подозреваемую. Или, по крайней мере, свидетельницу. Не более того.

И это еще раз указывало на то, что с Морли было не все в порядке. Он давно размышлял над тем, что с ним происходит. Перемены в его психике были явными и серьезными. Но сейчас у него не было времени анализировать свое душевное состояние.

– Как давно вы знакомы с леди Бродмор, жертвой преступления? – спросил он, пронзая констеблей злым взглядом.

Они это наконец заметили и, запаниковав, потупили взоры.

– Я познакомилась с ней вчера вечером, – ответила леди Анструтер. – И сразу поняла, что мы обе не намерены в дальнейшем поддерживать отношения.

– Это смелое признание, поскольку леди Бродмор была убита в вашем саду. Значит, вы сразу почувствовали к ней неприязнь?

– Я не убийца. Чего мне бояться?

– Она была найдена на территории вашей усадьбы, и у вас были причины ссориться с этой женщиной. Леди Анструтер, отныне вы – первая в списке подозреваемых.

– Но мы с ней не ссорились! Мы с ней просто не были согласны по ряду вопросов! – возразила леди Анструтер, ведя старшего инспектора коротким путем по узкой, полузаросшей полевыми цветами тропинке в глубь сада.

Наконец она остановилась и показала рукой на покойную, лежащую на траве.

В душе Морли шевельнулось что-то давно забытое. В памяти вспыхнуло далекое воспоминание, которое он глушил в своем сердце – или вернее в той пустоте, которая образовалась на его месте.

Убитая виконтесса была красивой молодой женщиной с золотистыми волосами. Ее лицо хранило безмятежное выражение. Казалось, что она спит. Однако грудь виконтессы не вздымалась, губы тронула синева, а кожа была мертвенно-бледной.

Смерть использовала свою обычную палитру.

В памяти Морли запечатлелась другая картина: он невольно вспомнил измазанное илом тело девушки-утопленницы, выловленное из Темзы и лежавшее под мостом в Саутуарке. Там не было фонтана, в котором играли утренние солнечные лучи. Утопленницу едва прикрывало платьице из грубой ткани, а на виконтессе был роскошный бальный наряд из пурпурного шелка.

Бедра девушки были в синяках и крови. Она приняла страшную смерть. Это была Кэролайн, любимая сестра-близнец Морли.

Ее изнасиловали, задушили и выбросили, как ненужный мусор, в реку. Морли почувствовал, как на него накатывает знакомая волна белой ярости.

В чаше фонтана леди Анструтер плавало разорванное в клочья нижнее белье виконтессы. Юбки были задраны выше колен, но шелковые чулки и бальные туфельки остались нетронутыми.

Все улики указывали на изнасилование, но Морли хотел отправить тело на экспертизу.

Он был намерен провести расследование по всем правилам, найти преступника и с чистым сердцем отдать его в руки правосудия.

«Каждому воздастся по справедливости», – думал он. Это была еще одна его навязчивая идея.

В висках Морли гулко стучала кровь.

– Старший инспектор? Сэр? Что с вами? – нежный женский голос вернул его к действительности, заставив померкнуть картины прошлого. – С вами все в порядке? Вы страшно побледнели.

Леди Анструтер положила ладонь на его рукав, испытующе глядя в лицо Морли.

Чтобы отогнать тяжелые мысли, он сунул руку в карман сюртука и провел большим пальцем по шершавому сургучу найденного письма. Оно было запечатано. Возможно, ему следует проконсультироваться с доктором Френсисом Обри-Данкуром. Этот человек был не только гением медицины, но и экспертом в области криминалистики. Их профессиональные отношения едва не переросли в дружеские.

– Простите, – извинился Морли, – я не успел позавтракать и поэтому неважно чувствую себя.

– О, понятно, – сочувственно глядя на него, произнесла леди Анструтер. – Если хотите, я велю Чиверу подать вам завтрак.

– В этом нет необходимости, – прищурившись, сказал Морли и схватил графиню за руку.

Она замерла, как кролик, попавший в силки, и Морли понял, что эта женщина привыкла к насилию.

– Отдаю должное вашему самообладанию, леди Анструтер. Разве тот факт, что в вашем саду была изнасилована и убита женщина, не внушает вам тревогу?

Она, поморщившись, вырвала у него руку и обхватила себя за плечи так, словно ей было зябко.

– Старший инспектор Морли, уверяю вас, я не только встревожена всем произошедшим, но и возмущена, шокирована. Но, признаюсь, это не самое страшное, что произошло со мной в жизни. И поскольку вы все равно узнаете в ходе расследования о моем прошлом, скажу, что до замужества я работала медсестрой в больнице Святой Маргариты. То есть я и раньше сталкивалась со смертью, правда, не со столь ужасной.

Морли вгляделся в ее лицо и увидел в глазах графини выражение искреннего сожаления. Либо эта женщина не лгала ему, либо она была выдающейся актрисой.

Морли заметил, что у хозяйки дома красивые руки, и представил, как они сжимают шею виконтессы, оставляя на ней след от обручального кольца. Нет, графиня не могла задушить леди Бродмор, хотя, возможно, участвовала в убийстве.

– Мне нужно установить, когда произошло преступление, – заявил он. – Вы помните, когда в последний раз видели леди Бродмор?

– Это было за ужином, – наморщив лоб, стала припоминать леди Анструтер. – Примерно в половине десятого вечера. Поскольку мы не нашли общего языка, я решила, что после ужина леди Бродмор уехала.

– Это ваше предложение или вы видели, как она покинула дом?

Графиня отвела взгляд в сторону.

– Я… я очень устала, перенервничала, понимаете, старший инспектор? Поэтому после ужина вышла сюда, в сад, чтобы успокоиться.

– И как долго вы оставались в саду?

– Недолго, может быть, с четверть часа, но когда я вернулась, виконтессы среди гостей уже не было. – Ее взгляд остановился на трупе, и она на мгновение закрыла глаза. – Бал закончился около половины третьего, гости разъехались, и я легла спать. Думаю, убийство произошло между тремя и пятью утра, когда моя мать и Изабелл вернулись домой. Изабелл дала маме снотворное и вышла в сад, чтобы выпить чаю и подышать свежим воздухом перед сном. Вот тогда-то она и обнаружила труп… И мы сразу же послали за мистером Арджентом.

Морли кивнул, делая пометки в блокноте.

– Значит, вы сидели одна в саду до приезда сестры? – уточнил он.

Графиня ничего не ответила, вдруг побледнев. Молчание стало тяжелым, напряженным.

– Леди Анструтер, – прервал его старший инспектор, – ответьте на мой вопрос, это очень важно. Вы видели кого-нибудь ночью в саду?

Вскинув голову, графиня бросила взгляд на высившийся за оградой величественный особняк.

– Колина Толмеджа, – ответила она дрожащим голосом.

– Герцога Тренвита?


Коул сделал над собой неимоверное усилие, чтобы немного успокоиться. Ему хотелось швырнуть бумаги в камин, где пылало пламя, и послать руководство Министерства внутренних дел куда подальше. Даже будучи калекой, он был способен лучше выполнять сложные задания, чем многие оперативные сотрудники. А его низвели до положения секретаря, заставили копаться в документах!

Да, он был секретарем с высоким титулом, секретарем, наделенным властью и влиянием, но все же Коул предпочел бы оперативную, а не кабинетную работу.

Он не привык перебирать бумаги и анализировать документы. Коул был человеком действия, способным быстро принимать решения и переходить от слов к делу.

Ему было трудно сосредоточиться на делопроизводстве. Тем более что работать с бумагами ему мешало вожделение. Оно еще не утихло после памятной ночи в саду леди Анструтер. Хорошо было бы сейчас позвать Арджента и побоксировать с ним, чтобы снять напряжение, избавиться от приступа агрессии. Сосед был единственным человеком, который не принимал в расчет увечье Коула. Из него вышел хороший спарринг-партнер.

Коул старался больше тренироваться, зная, что ему необходимо быть сильным, быстрым, жестким.

В мире, где слабые становились жертвами, надо было научиться превращать свои недостатки в достоинства, дефекты в преимущества, иначе тебя могли уничтожить.

Коул больше не стремился к счастью. Он познал его три года назад, и воспоминание о нем долго преследовало его. И вот прошлой ночью новые тревожные чувства заслонили мысли о Джинни.

Как долго он тосковал о ней! Однако теперь ее образ был почти вытеснен из его сознания образом другой женщины, яркой вызывающей идеалистки леди Анструтер, Имоджен.

Чего только не делал Коул с ней в своем воображении! Почему черты лица Джинни не сохранились в его памяти, а вот лицо Имоджен врезалось в нее так четко, что постоянно всплывало перед его мысленным взором?

Он не мог забыть, выкинуть из головы встречу с неустрашимой графиней. Ее дерзкое поведение поразило Коула до глубины души. И дело было не только в том, что она поцеловала его. Сделав это, графиня как будто добилась от него ответа на важные для себя вопросы. Она испытующе разглядывала его лицо в призрачном лунном свете, словно чего-то ожидала от Коула. Но чего она хотела?

Коул ловил себя на мысли, что его неудержимо тянуло раскрыть перед ней душу, рассказать о себе, своих желаниях и стремлениях. О том, что он то загорался, то гас. Он мог вспыхнуть на мгновение, но тут же снова остыть. Коул хотел признаться графине в том, что ненавидел весь мир, а больше всего – самого себя. Что он умел выживать, но так и не научился просто жить.

Коул хотел рассказать ей о том, чего боялся больше всего на свете. А боялся он остаться тенью человека, который так и не научился жить и потому покончил с собой.

Он не ждал никакого чуда, не стремился к новым победам, ему нечего было защищать, не с кем бороться, некого любить…

Его ночи были слишком темными и наполненными воспоминаниями, причинявшими ему страдания. А дни были слишком яркими и слишком шумными. Любая мелочь могла причинить ему боль. Коул был обречен вечно тосковать по недостижимому, символом которого стала для него Джинни, девушка без лица.

Обо всем этом Коул хотел поведать леди Анструтер, признаться ей в собственной слабости. Потому что слабость не была чужда графине. Она была нежной хрупкой женщиной.

Коул чувствовал это, когда прикасался к ней. Она разбудила в нем то, что долгие годы дремало в душе, лежало мертвым грузом. Она всколыхнула в нем то, что казалось ему уже утраченным. Инстинкт защитника.

В мире, где люди были предсказуемы и примитивны, где по лицам можно было все прочесть, такая женщина, как леди Анструтер, была редким бриллиантом. Она представляла собой для него загадку, как человек, сколотивший целое состояние и раздавший его нищим в назидание окружающим. Графиня как будто ждала, что все последуют ее примеру, бросятся спасать обездоленных.

Но все прекрасно знали, что альтруизм – пустое понятие. И только леди Анструтер свято верила в него. Она была редким загадочным существом, как древний Сфинкс. Коул весь вечер отговаривал ее заниматься благотворительностью, приводил массу доводов, однако графиня не сдалась.

Впрочем, главный довод Коул не назвал. А он заключался в том, что заниматься благотворительностью было рискованно и небезопасно.

Леди Анструтер была добра и терпелива, однако Коулу удалось вывести ее из себя. О, у него это всегда хорошо получалось! И тогда она превратилась в дерзкое, невероятно чувственное существо.

Коул и не предполагал, что сохранил свой талант возмутителя спокойствия. В молодости он частенько пользовался им, а после пережитых тяжелых испытаний стал вспыльчивым и желчным.

Он пытался утолить свою боль от внутренней ноющей пустоты, бросаясь в океан удовольствий, разгула, но чем больше он старался заглушить в себе страдания, тем острее они становились, а зияющая пустота в душе разрасталась, как пропасть.

Коул подошел к буфету и потянулся за графином с виски. В последние дни он часто прикладывался к спиртному.

Через открытое окно из сада леди Анструтер донесся знакомый голос Арджента.

«Какого дьявола он там делает?» – подумал Коул. Охваченный любопытством, герцог посмотрел вниз и увидел у фонтана не только широкую спину Арджента, но и еще одного человека. Это был сэр Карлтон Морли, посвященный королевой в рыцари-бакалавры, меткий стрелок. С ним Коул познакомился лет десять назад, но их знакомство носило шапочный характер. Если память не изменяла Коулу, сейчас Морли был старшим инспектором в Скотленд-Ярде. Неужели он участвовал в благотворительных проектах леди Анструтер? Не похоже на него… Насколько знал Коул, Морли всегда был приверженцем традиционных ценностей и новомодные проекты его не прельщали. Человек суровой дисциплины, уважавший армейские законы, Морли мог попасть в игольное ушко, стреляя с пятидесяти шагов. Коула всегда удивляло, что Морли стал слугой правопорядка, ведь инспекторы не носили оружия.

Морли отошел в сторону, переместившись ближе к фонтану, и взору Коула открылась страшная картина. У него бешено забилось сердце. Утреннее солнце ярко освещало лежавшую на лужайке среди полевых цветов женщину в роскошном плате. Ее юбка была задрана до колен, светлые золотистые волосы рассыпались по траве.

Коул не раз видел смерть и потому сразу понял, что женщина мертва. Он резко повернулся и бросился к двери, задев графин, который с громким стуком упал на пол.
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Имоджен сдерживала слезы так долго, что у нее заболело горло от спазмов. В висках гулко стучала кровь. Ее дом, ее убежище и приют, который она создавала для несчастных, был осквернен убийством, жестоким преступлением.

Сидя на скамейке в тени, она наблюдала за тем, как инспекторы Арджент и Морли проводят расследование. Имоджен не стала разглядывать разорванное плавающее в чаше фонтана женское белье, доказательство сексуального насилия.

Бедная леди Бродмор! Как все это было ужасно! Пыталась ли она позвать на помощь? Были ли ее страдания продолжительными или она недолго мучилась? Была ли она изнасилована до или после смерти? Имоджен закрыла лицо руками.

Она спала, когда в ее саду убивали человека. Сможет ли она когда-нибудь простить себя за это? Имоджен сильно злилась на Коула. Он вывел ее из себя, и она, вернувшись к гостям, не обратила внимания на отсутствие леди Бродмор, не навела справок о ней. А ведь ее, наверное, еще можно было спасти.

После того как гости разъехались, Имоджен отправилась спать, довольная тем, что удалось собрать много пожертвований. Несмотря на колкости Тренвита и неприязненные комментарии леди Бродмор, у Имоджен все получилось. Она справилась со своей задачей даже лучше, чем предполагала. В душе ей хотелось, чтобы Коул и леди Бродмор узнали о ее успехе, чтобы убедились в том, что ее нельзя запугать или уговорить отступить от задуманного. Имоджен шла вперед, несмотря на попытки вставить ей палки в колеса.

Но теперь-то она понимала, что вела себя глупо, по-детски. Ей нужно было отправиться на поиски пропавшей гостьи. Верхняя одежда леди Бродмор осталась в передней, а сама она исчезла. Преступник находился в доме, а Имоджен в блаженном неведении, радуясь своему успеху, легла спать, позволив злодею спокойно орудовать на территории ее усадьбы.

Подняв глаза, она вдруг увидела Тренвита. Он появился у ограды сада как из-под земли. Имоджен растерянно заморгала. Откуда он взялся? Она сидела неподалеку от ворот и наверняка увидела бы его, если бы он вошел в них, как все нормальные люди. Неужели он перелез через ограду? Что за странные манеры!

Его волосы были растрепаны, глаза сверкали. Тренвит устремился к Ардженту и Морли, но тут его беспокойный взгляд упал на Имоджен. Она готова была поклясться, что когда Тренвит увидел ее, на его лице отразилось облегчение и радость.

Герцог быстро подошел к инспекторам, и они о чем-то оживленно заговорили. Время от времени Тренвит посматривал на Имоджен, и ей почему-то хотелось плотнее запахнуть свой легкий пеньюар. И хотя под ним была еще и ночная рубашка, ей казалось, что Тренвит разглядывает ее наготу. Может быть, мужская сила и проницательность наделяли его способностью видеть нагое женское тело сквозь одежду? Такое предположение, конечно же, было нелепым. Если бы Тренвит действительно обладал способностью видеть ее насквозь, то наверняка узнал бы в ней Джинни. Однако он не догадывался о том, что леди Анструтер и Джинни – один и тот же человек. Но все равно Имоджен было не по себе.

Вчера ночью она поступила опрометчиво, поцеловав Коула, а затем позволив ему поцеловать себя. Это было опасно и могло дорого ей стоить. А что если бы Коул узнал в ней Джинни? Ей нельзя было сближаться с ним!

Встав со скамейки, Имоджен на дрожащих ногах направилась к мужчинам. Почему Коул выглядел таким обеспокоенным? Как он попал в сад? В ее душу закрались ужасные подозрения. А что если после их ночного разговора Коул впал в безудержную ярость, граничащую с умопомрачением? Это могло толкнуть его на преступление…

Имоджен видела, как дернулась голова Тренвита после фразы, которую бросил Морли. Было ли это обвинением, после которого Коул взбеленился?

Коул резко повернулся и быстро зашагал к Имоджен, инспекторы бросились вслед за ним.

– Вы думаете, что это сделал я? – накинулся он на хозяйку дома.

– Я этого не говорила, – попыталась оправдаться Имоджен, вытянув руку так, как будто хотела защититься от герцога. Как ни странно, это подействовало на него. Он резко остановился в нескольких шагах от нее. Его протез поблескивал в лучах утреннего солнца. – Я только сказала инспекторам, что, по моим сведениям, вы были последним, кто оставался в саду, когда я уходила к гостям. Но это же правда! И еще я сказала, что вы угрожали сорвать мои планы.

– Из всего этого можно сделать определенные выводы, – промолвил Морли.

Его холодные голубые глаза внимательно следили за каждым движением герцога.

– Не надо спешить с выводами, инспектор, – процедил Коул сквозь зубы. – Я бы никогда в жизни… Как вы могли такое подумать!

Он сжал челюсти с такой силой, что на его скулах заходили желваки.

Коул вдруг вспомнил, как ужасно вел себя сегодня ночью в саду. Он вцепился в горло Имоджен. Что она могла подумать о нем, о его намерениях после этого? Кроме того, он угрожал графине, пытался заставить ее отказаться от своих планов. Его поцелуй тоже можно было расценить как уловку, как попытку сбить ее с толку, заставить подчиниться его воле.

Коул отвел глаза в сторону, но Имоджен заметила промелькнувшее в них выражение стыда и раскаянья. Это было хорошим знаком. Судя по всему, герцога мучили угрызения совести.

– Никто не обвиняет вас в изнасиловании и убийстве, Тренвит, – примирительным тоном промолвил Арджент, пытаясь разрядить напряженную остановку.

– Пока не обвиняет, – поправил его Морли, буравя герцога колючим взглядом.

– Мы устанавливаем время совершения преступления, – продолжал Арджент. – Скажите, как долго вы пробыли в саду после ухода леди Анструтер?

Инспекторы ни словом, ни взглядом не намекнули на то, что их общение в саду наедине было явным нарушением правил приличий, и Имоджен была благодарна им за сдержанность и тактичность.

– Я сразу же ушел, – бросил Коул и добавил, снова подняв глаза на Имоджен: – Поскольку мне ясно дали понять, что я здесь нежеланный гость.

– И с тех пор ничего не изменилось, – заявила Имоджен, скрестив руки на груди.

Ей было зябко не только от утренней прохлады.

– Леди Анструтер, есть ли у вас недоброжелатели, люди, которые испытывают к вам сильную антипатию? – спросил Морли.

– У меня? – удивленно переспросила Имоджен.

– Да, у вас есть враги?

– Кроме человека, который стоит сейчас рядом с вами? – уточнила графиня, указав подбородком на Коула.

Ее руки все еще были скрещены на груди. Ей казалось, что такая поза помогает ей выстоять, не рассыпаться в прах во время этого неприятного разговора.

Тренвит сжал кулаки. Он кипел от ярости.

– Я могу доказать, что не убивал леди Бродмор, – заявил он.

Его глаза метали молнии.

– Мы вас слушаем, – с готовностью промолвил Арджент.

Тренвит подошел к телу и опустился на одно колено.

– Посмотрите на следы от пальцев.

И он приложил свои пальцы к синякам на шее леди Бродмор. Присутствующим сразу стало ясно, что рука герцога много больше и шире руки преступника.

– К тому же тот, кто задушил эту женщину, использовал обе руки, – добавил герцог.

Имоджен едва сдержала рвущийся из ее груди вздох облегчения. Слава богу, Коул не был убийцей! Ее захлестнула волна теплых нежных чувств.

– Леди Анструтер, – снова обратился к ней инспектор Морли, – присутствовал ли на вашем благотворительном балу прошлой ночью кто-то, способный совершить подобное убийство?

О господи, именно этого вопроса боялась Имоджен!

– Хм… что вы подразумеваете под словом «способный»? – запинаясь, уточнила она.

Тренвит громко фыркнул.

– Поправьте меня, если я ошибаюсь, Арджент, – насмешливо сказал он, – но вчера в этом доме было настоящее сборище душегубов.

Имоджен ахнула.

– Что вы такое говорите, ваша светлость…

Однако Коул перебил ее.

– Подумайте сами, Морли. Один только Демон-горец чего стоит! А Черное сердце из Бен-Мора? Кроме того, дом леди Анструтер наводнен прислугой, сплошь состоящей из головорезов и преступников.

Брови Морли поползли вверх.

– Это правда?

– Это бывшие преступники, старший инспектор, – возразила Имоджен. – Они встали на путь исправления. И среди них вряд ли есть головорезы.

– Вряд ли?

– Ну, человеческая душа – потемки. Нельзя поручиться за каждого…

Имоджен бросила испепеляющий взгляд на герцога. Если бы они были сейчас без свидетелей, она наверняка убила бы этого негодяя.

– Мой опыт говорит, леди Анструтер, что преступники, как правило, неисправимы, – вкрадчиво промолвил Морли.

Арджент хмыкнул, но ничего не сказал.

– Но я…

– Надеюсь, у вас есть список всех, кто служит в вашем доме? – перебил ее Морли.

– Разумеется, – ответила Имоджен. Она боялась посмотреть в сторону Коула. – Я велю Чиверу приготовить его для вас.

В эту минуту она испытывала горечь поражения.

– Могу я полюбопытствовать, как вы оказались на месте жестокого преступления? – неожиданно спросил Морли, поворачиваясь к Тренвиту. – Вы были как-то связаны с леди Бродмор?

Ответ на этот вопрос живо интересовал не только инспекторов, но и Имоджен, хотя она не желала признаваться себе в этом.

– Я никогда не встречался с ней прежде, – сказал Коул, нервно пожимая плечами.

Он был явно не в своей тарелке.

– Как вы попали в мой сад? – с негодованием спросила Имоджен. – Ворота заперты, и единственный способ попасть сюда – через дом.

Герцог лукаво улыбнулся.

– Двадцать пять лет назад наш старый вяз повредил ограду, – произнес он, показывая на огромное раскидистое дерево. Его могучие корни разворотили небольшой участок каменного цоколя, на котором стояла решетка ограды. – В цоколе образовался пролом, через который может пролезть человек. Я раньше часто использовал эту дыру, чтобы навестить лорда и леди Анструтер. С тех пор много воды утекло, и я, конечно, сильно подрос, однако мне, как видите, хватило ловкости и сноровки, чтобы пробраться через лаз в ваш сад.

– Но зачем вы это сделали? – с недоумением спросила Имоджен.

Прежде чем ответить, Тренвит бросил взгляд на труп.

– Окно моего кабинета выходит в ваш сад. Увидев тело женщины, я подумал, что…

У Имоджен перехватило дыхание.

– Вы подумали, что это леди Анструтер, – закончил фразу Арджент.

Тренвит ничего не сказал. Морли встал рядом с трупом леди Бродмор и бросил взгляд на окно кабинета герцога.

– Увидев тело с такого расстояния, вы действительно могли прийти к такому выводу, – заключил он. – Сходство между леди Анструтер и убитой виконтессой очевидно. Вы могли их перепутать.

– Перепутать? – запинаясь, переспросила потрясенная Имоджен и вгляделась в черты лица несчастной виконтессы. – Разве мы похожи?

– Вы обе – светловолосые, стройные молодые дамы, – ответил невозмутимый Арджент. – На вас в этот вечер были платья схожих оттенков.

– Но это не так! – живо возразила Имоджен, она цеплялась за любую мелочь, чтобы опровергнуть шокирующие выводы инспекторов. – Если вы помните, мой наряд был абрикосового цвета, а ее – с коралловым оттенком.

Однако мужчин не убедил довод хозяйки дома. Они равнодушно пожали плечами. Имоджен в душе прокляла всех представителей сильного пола, которые плохо разбирались в цветах и оттенках. А вернее, не обращали внимания на их отличия. Мужская палитра – проще, беднее, чем женская. Мужчина не видит особой разницы между оттенками красок, если он, конечно, не художник. Для них существуют только основные цвета.

Кроме того, лунный свет смазывает все отличия. Имоджен приказала не зажигать в саду газовые фонари вчера вечером, поскольку не хотела, чтобы гости вторгались в святая святых ее усадьбы, где она обычно отдыхала и писала картины. Преступник напал на жертву ночью и потому действительно мог перепутать виконтессу с Имоджен.

Похоже, что именно графиня должна была оказаться на месте леди Бродмор.

– О боже… – в ужасе прошептала Имоджен и, пройдя неверной походкой несколько шагов, без чувств упала на клумбу, где цвели алые маки.
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Коул не без удовольствия поднял упавшую в обморок леди Анструтер на руки. Ее тело обмякло и было неподвижным и легким, словно тюк шелка.

Прибывший в усадьбу доктор судебной медицины распорядился, чтобы графиню отнесли в тень. Она была похожа на спящего ребенка. Коул отнес ее на террасу и положил в шезлонг. Подтянув тело Имоджен повыше, чтобы придать ее голове удобное положение, Коул вдруг заметил, что его протез запутался в ее густых золотистых волосах. Пряди Имоджен зацепились за металлические болты. И Коул, как ни старался, не мог их распутать.

Его сердце все еще взволнованно билось, он не оправился от пережитого страха. Коул сильно перепугался, когда увидел из окна лежащее на земле женское тело. Он действительно подумал, что это была леди Анструтер. Но теперь, когда выяснилось, что она – цела и невредима, ему нужно было бежать из ее дома. Бежать ради душевного спокойствия их обоих.

Опустившись на одно колено рядом с шезлонгом, Коул подложил под голову Имоджен подушечку. Ее густые пышные волосы были тонкими и невесомыми, как пух. Коул невольно залюбовался графиней. Однако поймав себя на том, что пристально ее разглядывает, он быстро огляделся вокруг. Такое поведение могли счесть неприличным. Со стороны могло показаться, что Коул страстно обнимает графиню.

Похоже, эта женщина обладала колдовскими чарами, она заворожила его. Разве Коул был виноват в том, что не мог отвести от нее глаз?

Когда он видел ее, кровь вскипала в его жилах. Коула охватывало возбуждение, его переполняло желание физической близости. Воспоминания о прошлой ночи были еще слишком свежи в его памяти. Он ощущал на своих губах ее пылкий поцелуй, в нем бушевала неутоленная страсть.

Его взгляд упал на бледные чувственные губы Имоджен. Они утратили свой розовый цвет.

Коул вдруг встрепенулся, почувствовав себя извращенцем, который вожделеет женщину, находящуюся без сознания. Его не смущало даже то, что неподалеку лежала другая женщина, мертвая, кем-то зверски убитая…

Но он ничего не мог с собой поделать. Исходивший от Имоджен сладковатый запах лаванды и сирени кружил ему голову, пьянил. И сама графиня казалась ему изящным чудесным цветком, способным навеки пленить его сердце.

Ее ровное неглубокое дыхание касалось его щеки, и Коул боролся с желанием припасть к этим бледным губам в страстном поцелуе.

Однако в эту минуту он испытывал не только низменные чувства. Ему было мало овладеть этой женщиной, он хотел покорить ее душу.

О, с каким наслаждением он прижался бы сейчас щекой к ее нежной щеке! Волосы Имоджен, в которых запутался его протез, были похожи на гладкий шелк цвета солнечных лучей, скрывающихся за тонкой пеленой лондонского смога.

Между тем щеки и губы Имоджен немного порозовели. Она начала приходить в себя.

Господи, до чего же прекрасна она была! Коулу никогда прежде не доводилось разглядывать графиню с такого близкого расстояния. Он впервые в жизни видел столь безупречную кожу. Такой кожи не было даже у тех женщин, которые берегли ее, прячась от солнечных лучей под кружевными зонтиками.

Графиня была обожжена солнцем и не стеснялась этого. У нее был медовый загар, сквозь который проступали золотистые веснушки. Почему модницы восхищались только фарфоровым оттенком кожи? На фоне бесцветных девиц, похожих на бледную моль, Имоджен выделялась яркой красотой. Загар придавал ей жизнерадостный здоровый вид. «Только идиот предпочел бы графине бледную девицу из высшего общества», – думал Коул, не сводя глаз с Имоджен.

Впрочем, у Джинни была белоснежная кожа, которая контрастировала с черными непослушными волосами. Графиня была совсем не похожа на девушку, навсегда врезавшуюся в память Коула.

Фигура Имоджен, ее запах, манера двигаться и говорить были совсем другими… Не говоря уже о коже. Коула вдруг охватило желание снять с графини одежду, чтобы посмотреть, было ли ее тело загорелым и до какой степени.

Его неудержимо тянуло покрыть поцелуями те места, которых уже коснулось солнце. И те, которые были еще не тронуты его лучами.

Имоджен долго лежала, не шевелясь. Но вот ее веки дрогнули, пальцы затрепетали, и она, открыв глаза, уставилась на Коула затуманенным невидящим взглядом.

Коул застыл, как вор, застигнутый на месте преступления. И тут Имоджен прошептала то, чего он никак не ожидал услышать в эту минуту.

– Привет…

– Вы потеряли сознание, – выпалил он.

– Не говорите глупости, – произнесла Имоджен, ей было трудно говорить. – Я не теряла сознание.

– И тем не менее, это так, – мягко сказал Коул. – А теперь постарайтесь не шевелиться, мой протез запутался в ваших волосах. Я должен освободить его.

– Запутался в моих волосах? – с недоумением переспросила Имоджен и нахмурилась.

– Я принес вас сюда после того, как вы лишились чувств.

Имоджен прижала ладонь ко лбу.

– Значит, я упала в обморок?

– Именно это я вам и говорю.

«У нее, наверное, что-то с головой, – решил Коул. – Неудачное падение, быть может».

– Я упала в обморок… потому что… кто-то покушается на меня, – прошептала Имоджен. – Замышляет убийство.

– С вами не случится ничего дурного! – с горячностью заявил Коул.

Он не понимал, что с ним происходит. Зачем он произнес эти слова? Они вырвались у него помимо его воли. Впрочем, он не сказал ничего такого, в чем его можно было бы обвинить. Эта женщина не была лишена принципов и добродетелей, хотя сначала Коул принял ее за настоящее исчадие ада. Но даже если бы Имоджен была существом порочным, она все равно не заслуживала участи леди Бродмор.

Распутывая ее волосы, Коул случайно дернул одну из прядей, и Имоджен поморщилась от боли.

– Простите, – пробормотал он, испытывая неловкость.

– Разумеется, я прощаю вас, – сказала графиня, и у Коула создалось впечатление, что она прощает его за нечто большее, нежели причиненные неудобства из-за запутавшегося в волосах протеза. – Позвольте я сама, – промолвила Имоджен и быстро, сделав несколько ловких движений, распутала волосы.

Взяв его изувеченную руку в свою, она приподнялась. Ее вцепившиеся в протез нежные пальцы сковали Коула крепче наручников или цепей. Он не мог пошевелиться.

Имоджен молча освободила его протез от нескольких оторвавшихся тонких прядей волос, застрявших в механизме, и бросила их на устеленный коврами пол.

Коул оставался неподвижным. Его чувства обострились, тело напряглось. Звуки стали громче и отчетливее, как будто он проснулся после тягостного сна или поднялся на поверхность воды, проведя под ней долгое время. Он хорошо слышал тиканье часов, стоявших в гостиной на каминной полке, и его сердце билось в такт ему.

Мягкий солнечный свет, проникавший на террасу, казался Коулу ярким свечением. Такого блеска и сияния он давно не видел.

А когда Имоджен снова заговорила, ее голос показался ему печальной музыкой, проникавшей прямо в сердце. Его душа трепетала от этих нежных звуков.

– Мне больно от того, что мы, люди, можем быть так жестоки друг к другу, – произнесла Имоджен. Ее пальцы скользнули вверх по холодному металлическому протезу, под манжету рубашки и добрались до теплой кожи Коула. – Какие ужасные страдания мы способны причинять себе подобным! И чтобы оправдать свои отвратительные поступки, мы прибегаем ко лжи. – Ее глаза увлажнились, она взглянула на Коула, и он затаил дыхание, прислушиваясь к ней. У Коула перехватило дыхание от ее проникновенных слов. – Это ранит мое сердце, – прошептала Имоджен, и по ее щеке потекла слеза.

Вдалеке раздался раскат грома, приближалась гроза, возвещая о том, что солнце не будет светить вечно.

У Коула щемило сердце. Он не знал, о чем плакала графиня. Были ли ее слезы вызваны бедой, случившейся с леди Бродмор? Или, может быть, жалостью к нему, к его увечью?

– Вы не боитесь меня? – выдохнул Коул. – Не боитесь этого?

Он показал взглядом на свой протез, к которому прикасалась Имоджен. Ощущение было очень интимным.

Она покачала головой, ее пальцы поглаживали его руку под манжетой.

– Было время, когда я боялась всего на свете, – призналась Имоджен. – Но не вас.

– Может быть, вам следовало бояться меня, – промолвил Коул, как будто предупреждая ее об опасности сближения с ним.

Если бы Имоджен знала, что было сейчас у него на уме, то, пожалуй, испугалась бы его нескромных желаний. Ему очень хотелось сорвать с нее халат и навалиться на Имоджен всем телом. При этом его не пугало присутствие в саду посторонних.

Коулу хотелось припасть к ее губам, подмять ее под себя, ощутить ее горячее дыхание на своем лице. Вытянуть из ее груди стон страсти. Но это были несбыточные мечты.

– Хорошо, – слабо улыбнулась Имоджен. – Возможно, я действительно немного боюсь вас. – Ее ресницы затрепетали, она опустила веки. – Особенно после прошлой ночи. Но я тоже…

Она вдруг осеклась. Ее взгляд упал на изувеченную руку Коула.

– Не надо жалеть меня, – холодно сказал Коул.

– Вы не нуждаетесь в жалости. Я знаю, что вы – сильный мужественный человек. После тяжелых испытаний вы нашли в себе силы жить дальше, подниматься в горы, бороздить океаны, спускаться в пещеры. Вы обладаете стойкостью и доблестью. Нет, вы не вызываете у меня чувство жалости, ваша светлость. – Она снова улыбнулась. – Но мне жаль тех, кто рядом с вами.

Неужели он заслужил такие слова? Коул нахмурился, однако тут же заметил искорки озорства в ее глазах. Она дразнила его.

– Я рад, что вы способны улыбаться, несмотря на ужасные события сегодняшнего дня, – сказал он.

Улыбка мгновенно сошла с лица Имоджен. Она повернула голову и взглянула на работавших в отдалении инспекторов.

– Я не могу понять, как мужчина может быть таким жестоким по отношению к женщине, как можно причинить зло более слабому беспомощному существу.

– Вы просто не знаете, что такое мужчина.

– Видимо, вы правы, – с горечью произнесла Имоджен. – Мы, женщины, как правило, меньше и мягче, чем вы, но это не дает вам права считать нас ниже и глупее вас!

– Никто не считает женщин ниже и глупее себя, – буркнул Коул.

Кого имела в виду Имоджен, говоря о мужчинах, – его самого или весь сильный пол? Коулу не хотелось защищать перед Имоджен всех представителей своего пола.

– Нет, все мужчины так считают, – возразила Имоджен. – Если бы я была мужчиной, стали бы вы отговаривать меня заниматься благотворительностью?

– Да, стал бы. Но ведь мы уже пришли к заключению, что я – отпетый негодяй. И мой пол тут ни при чем.

Имоджен крепче сжала его протез, выражение ее лица было ожесточенным.

– Вы не представляете, как много нужно сил, чтобы быть женщиной! По моим наблюдениям, именно мужчины являются слабым полом. Либо они слишком брутальны и не контролируют свои низменные инстинкты, либо слишком слабы и не дотягивают до уровня честного порядочного человека. А женщины умеют терпеть и выживать в этом суровом мире. Мы – не ваша собственность и не ваша игрушка, однако закон уравнивает нас с какой-нибудь коровой или участком плодородной земли. Поэтому мужчинам не возбраняется плохо обходиться с нами. Относиться к нам, как к предметам, а не к живым существам. Нас унижают и требуют от нас подчиниться чужой воле. Владеть нами – право мужчин, а долг женщины во всем уступать вам. Поэтому неудивительно, что в мире царит хаос.

В глазах Имоджен полыхал зеленый огонь, и Коул видел, что за гневом графини кроется страх. Он чувствовал исходящее от ее пальцев тепло, теперь она сжимала его руку выше протеза, как будто не отдавая себе отчета в том, что делает.

– Знаете, что я об этом думаю? – наконец заговорил он. – Мужчины боятся, что если попадут под власть женщин, то их будут постоянно унижать, упрекая за плохо выполненную работу, которую женщины, если бы были на их месте, выполнили бы куда лучше. Вспомните историю! Самые спокойные, благополучные эпохи в нашей империи были во времена правления великих королев – Елизаветы и, конечно, Виктории. Немногие короли правили столь же мудро, как они.

Имоджен через силу улыбнулась, и у Коула отлегло от сердца.

– Вы не перестаете меня удивлять, ваша светлость.

– Давайте опустим титулы и обращения по этикету. Мы же соседи и можем общаться запросто, – предложил герцог. – Обходиться без формальностей. В частных беседах вы можете называть меня Колином, если вам будет угодно.

– Колином? – Имоджен поморщилась. – Так зовут вас друзья?

– Нет, друзья зовут меня по-другому.

Имоджен кивнула с таким видом, как будто отлично знала это. Но откуда ей было известно его уменьшительное имя?

– Они зовут меня Коулом, – выпалил он.

– Коул… – произнесла Имоджен так, как будто пробовала это имя на вкус. – Но ведь мы с вами еще не друзья…

Коул усмехнулся.

– Но уже и не враги, это главное.

– И мне это нравится, – призналась Имоджен, и ее лицо расплылось в широкой довольной улыбке. – А вы можете называть меня Имоджен.

Коулу хотелось называть ее по имени, смаковать его. Но его останавливало странное выражение ее светло-карих глаз, часто меняющих свой оттенок. В их глубине таилось что-то загадочное, от чего сжималось сердце.

– Вы очень добры, – сказал Коул. – Ну, что ж, я воспользуюсь вашим разрешением. Вы никогда не таите обиду на окружающих? Вам неведомо чувство ненависти?

– Не знаю, способна ли я ненавидеть кого-либо. – Имоджен задумчиво посмотрела в сад. – Я убеждена, что ненависть – это болезнь. Но никто не лечит себя от этой болезни, поэтому она распространяется все шире. Однако мне кажется, что можно заразить людей и добротой. Она тоже передается от человека к человеку. Поэтому надо стараться совершать добрые поступки. Следуя этому убеждению, я и занялась благотворительностью. Нужно проявлять доброту к тем, кому не ведом смысл этого понятия.

– Даже теперь? – удивился Коул. – После того, что случилось сегодня ночью?

– Особенно после того, что произошло ночью, – подтвердила Имоджен. – Хотя я, наверное, найму охранников. Может быть, мистер Арджент посоветует мне кого-нибудь из своих знакомых.

– Никак не пойму, вы либо бесстрашны, либо фантастически глупы.

– Давайте остановимся на первом варианте, чтобы оставаться в рамках учтивости. – В ее голосе звучали нотки предостережения. – Надеюсь, вы помните, что такое вежливость и учтивость.

– Откуда же мне знать, что это такое! – насмешливо произнес Коул. – Это огромное допущение с вашей стороны. Разве я когда-нибудь на вашей памяти был вежливым?

– Нет, никогда, – согласилась Имоджен без тени юмора.

– Я знаю, что вы добры и отзывчивы, – сказал Коул.

Во взгляде Имоджен вновь появилось выражение, которое он не смог расшифровать.

– Как поживает ваше запястье? – сменив тему разговора, спросила Имоджен и, немного засучив его рукав, стала бесцеремонно разглядывать изувеченную руку Коула. – Протез все еще доставляет вам неудобства?

– Все нормально, – отмахнулся он.

Культя, конечно, беспокоила его, но не так сильно, как выражение лица Имоджен, ее складка на переносице между бровями, ее нежное прикосновение. Коул любовался ямочками на ее щеках, которые, к его радости, уже утратили свою былую бледность.

– Это поистине мужской ответ, – заметила она. – Я могу купить мазь из окопника, лаванды и рафинированного масла, она снимет раздражение на коже. Я пошлю за ней служанку, как только смогу встать. – Имоджен робко взглянула на Коула, опасаясь, что он сейчас откажется от ее помощи. Однако увидев, что он ее внимательно слушает, приободрилась. – Вам нужно применять ее минимум два раза в день, и наиболее обильно смазывайте культю на ночь, – тоном опытной медсестры продолжала она. – И не надевайте этот дурацкий протез без крайней необходимости. Его нужно усовершенствовать так, чтобы он не натирал вам культю.

Волна теплых чувств накатила на Коула. Ему, как ни странно, была очень приятна забота графини. Эти чувства граничили с восхищением и даже с… Но тут Коул остановил себя, назвав фантазиями свою интерпретацию ощущений и эмоций, которые испытывал сейчас.

– Вы, должно быть, были великолепной медсестрой, – неожиданно вырвалось у него. – Теперь я понимаю, почему Анструтер не захотел расставаться с вами.

Его комплимент, казалось, напугал Имоджен так же сильно, как самого Коула. Она смотрела на него круглыми глазами, не мигая. Коул, запаниковав, огляделся в поисках безопасного места.

– Признаюсь, в моем окружении было очень мало работающих женщин, – непринужденным тоном промолвил он. – Каково это, быть медсестрой?

Имоджен убрала руку с запястья Коула, как будто только сейчас заметив, что слишком долго прикасалась к нему.

– Это трудное грязное занятие, – наконец ответила она после продолжительной паузы, – порой досадное и грустное. Оно выматывает и захватывает тебя всю без остатка.

– Вы скучаете по своей профессии?

– Да, порой. Хотя жизнь, которой я живу сейчас, больше мне подходит. Я всегда мечтала помогать нуждающимся. Мне хочется сделать все, что в моих силах, чтобы облегчить их страдания.

Коул кивнул, молча наблюдая, за движением ее пальцев, которые как бы невзначай снова легли на его запястье. Он вынужден был признать, что, вопреки его недовольству и первоначальным подозрениям, намерения графини были благородны и чисты. Имоджен застегнула и поправила манжету на его левой руке.

– А каково это быть шпи… быть солдатом? – спросила она, чуть не назвав его шпионом.

Коул ожидал, что сейчас на него снова накатят знакомые дикие, хаотичные эмоции, которые он всегда испытывал при воспоминании о военной службе, однако этого не произошло. На его губах заиграла странная полуулыбка.

– Это трудное грязное занятие. Оно выматывает и захватывает тебя всего без остатка.

Имоджен грустно улыбнулась.

– Похоже, на нашу долю выпало немало сражений. Я сражалась с болезнями, а вы – с врагами империи.

– Да, с нас довольно крови, – сказал Коул, и они, не сговариваясь, посмотрели в сад, где лежала несчастная леди Бродмор.

Имоджен казалась Коулу такой беззащитной, что ему хотелось прикрыть ее собственным телом. Неужели ей действительно угрожала опасность?

– Ваша светлость, подойдите, пожалуйста, сюда, – позвал Коула Морли, поднявшись на террасу.

– Простите, графиня, – извинился Коул и встал.

Ему очень не хотелось покидать террасу и прерывать разговор с хозяйкой дома. Он вдруг почувствовал себя одиноким и уязвимым.

– Я пойду проведаю Изабелл, – сказала графиня, вставая.

Она направилась к двери, и Коул проводил ее тоскливым взглядом. Ему было жаль, что их разговор прервали.

Взяв себя в руки, он повернулся и спустился в сад, где работали инспекторы.

Морли бросил взгляд в сторону террасы.

– По-моему, графиня испытывает к вам неприязнь, – заметил он.

Коул хмыкнул.

– Это чувство взаимно. Во всяком случае, так было до недавнего времени. Нам удалось… устранить все разногласия.

Морли кивнул.

– Рад за вас. Я слышал, вы принимали участие в спецоперациях, служа в разведывательном корпусе ее величества. В ваши обязанности входил не только сбор сведений, но и убийства.

При слове «убийства» голова Арджента дернулась, несмотря на то что он находился на значительном расстоянии от них. У него и герцога было много общего, поэтому они хорошо понимали друг друга. Трудно было найти в этом мире человека, более поднаторевшего в ликвидации неугодных персон, чем они.

– Об этом, по-видимому, знает весь Лондон, – с горечью сказал Коул. – Прежде всего, я – разведчик.

– То, что вы умеете профессионально не только защищаться, но и нападать, в данном случае является благом, – промолвил Морли, испытующе глядя на герцога. – Очень хорошо, что все об этом знают.

– Вы шутите?

– Судя по всему, у леди Анструтер завелся опасный враг. И если мы распустим слух, что она находится под вашей защитой, это, возможно, ее спасет.

Коул поморщился. Вчера вечером гости Имоджен видели, с каким пренебрежением он относится к хозяйке дома. Герцог ни в грош не ставил ее. И теперь вряд ли кто-то поверит, что он взял графиню под свою защиту.

– Что же ты такое сделала или сказала? Из-за чего тебя убили? – пробормотал Морли, глядя на задушенную женщину.

Коул вдруг вспомнил, как держал за горло графиню. На ее шее билась жилка, все тело трепетало, и он испытывал странные ощущения… Ему стало стыдно за свое поведение. Имоджен, должно быть, была в ужасе.

Между тем тело леди Бродмор положили на носилки и укрыли простыней.

– Какая же я сволочь! – тихо промолвил Коул и, взглянув в тревожные, внимательные глаза старшего инспектора, спросил: – Вы кого-то подозреваете в этом преступлении? Кто мог совершить подобное злодеяние и что им двигало?

Морли вздохнул и показал герцогу листок бумаги, который держал в руке.

– Возможно, список гостей поможет нам вникнуть в суть вопроса. Кроме того, мне придется навести справки о личной жизни леди Бродмор. Но я считаю, что это убийство как-то связано с леди Анструтер. Хотя…

Морли замолчал, глядя куда-то вдаль.

– Продолжайте, инспектор. Что вы хотели сказать? – нетерпеливо промолвил Коул, весь обратившись в слух.

– Между убийством леди Бродмор и другим нераскрытым преступлением, произошедшим около двух лет назад, есть странное сходство. Тогда нашли задушенную проститутку, но, к сожалению, не придали этому особого значения, поскольку убийство подобных девиц – дело нередкое в нашем городе. Но параллели со смертью леди Бродмор совершенно очевидны. У задушенной проститутки тоже были закрыты глаза, как будто убийца хотел убедить себя, что она спит, а не мертва.

Арджент поднял рыжеватую бровь.

– И это все сходство?

– Нет. С проститутки сорвали и раскромсали панталоны, – продолжал Морли. – То же самое мы обнаруживаем и в деле леди Бродмор. Но вы, конечно, знаете, что дамские панталоны шьют с разрезом между ног. Так зачем же срывать их, когда… все, как говорится, и так доступно? А если преступника тянет кромсать одежду, то почему он делает это только с панталонами, не трогая все остальное? – С недоумением пожав плечами, Морли подошел к носилкам и откинул край белой простыни. – Сходство состоит еще и в том, что на обеих жертвах нет следов побоев или истязаний. Ни одного синяка, кроме синей полосы на шее от удушения. При изнасиловании преступник часто стремится установить над жертвой свою полную власть, физическое господство и поэтому наносит ей побои. А здесь создается впечатление, что убийца старался вести себя, как любовник. – Снова прикрыв лицо убитой, Морли заключил: – Оба преступления – и убийство виконтессы в Белгрейвии, и убийство одной из кисок на улице Сент-Джеймс – таят в себе много загадок.

Коул встрепенулся.

– Убийство одной из кисок, вы сказали? – быстро спросил он, схватив Морли за руку. – Это было два года назад? И кто же стал жертвой?

Морли оцепенел и уставился на Коула с таким видом, как будто у того выросли рога. Коул почувствовал под его рубашкой налитые мышцы предплечья. Инспектор был сильнее, чем казался.

– Не могу сейчас вспомнить ее имя, – после неловкой паузы промолвил Морли. – Флоранс или Фиона, что-то в этом роде… Впрочем, это все равно псевдоним, а не имя, данное при рождении. Проститутки, как правило, придумывают себе экзотические звучные имена.

– Может быть, убитую звали Джинни? – спросил Коул, чувствуя, как у него от отчаянья сжимается сердце.

Морли, прищурившись, пронзил его острым, как кинжал, взглядом.

– Я слышал это имя. По-моему, оно всплывало в связи с тем давним преступлением. Надо посмотреть в досье, но оно хранится в другом отделе.

– Мне нужно самому ознакомиться с материалами этого дела, – заявил Коул.

Морли, усмехнувшись, хотел вырвать у него свою руку, но Коул вцепился в нее мертвой хваткой.

– Полегче, Тренвит, – предостерег его Арджент, готовый вступиться за своего коллегу.

– Я должен видеть это дело, – процедил сквозь зубы Коул. – Прошу, достаньте его для меня!

– Да зачем оно вам? – с недоумением спросил Арджент.

Понимая, что он должен сказать им правду, иначе не добудет материалы дела, Коул тяжело вздохнул. Повернувшись к фонтану, он с облегчением заметил, что тело уже унесли.

– Однажды я был в «Голой киске», – признался он. – Там я познакомился с женщиной по имени Джинни и провел с ней ночь. Я забрал у нее нечто очень ценное и хотел бы…

Коул вдруг замолчал. «Боже, как непросто все это выразить словами», – с горечью подумал он.

– Что вы у нее взяли? – поинтересовался Морли.

«Я лишил ее девственности…» – должен был ответить Коул. Конечно, он не мог вернуть ее Джинни, но хотел как-то загладить свою вину. Например, сделать ее герцогиней. Из проституток в герцогини – такой взлет шокирует всех!

– Это мое дело! – буркнул Коул. – Но если она мертва, то…

Он снова замолчал, чувствуя, как у него от боли сжимается сердце. Неужели все это время он гонялся за призраком, искал ту, которая давно уже лежала в могиле? Неужели с ней стряслась беда? Эта мысль жгла его как огнем. Кровь прилила к голове Коула, в висках у него стучали невидимые молоточки, грозя взорвать мозг. Ноги подкашивались, во рту стоял привкус горечи.

– Знаете что, Тренвит, – вдруг сказал Морли, – я запрошу интересующее вас дело из архива, и когда получу его, приглашу вас к себе в кабинет. Там вы сможете ознакомиться с ним.

Коул с трудом повернул к нему тяжелую, словно чугунную голову. Его так и подмывало сейчас что-нибудь разбить или сломать, чтобы выпустить пар.

– Я очень признателен вам, – выдавил он из себя.

– Вы заслужили такое отношение к себе на поле брани, – промолвил Морли, переводя многозначительный взгляд на протез Коула.

– Как вы думаете, сколько времени вам потребуется, чтобы получить дело?

– Я свяжусь с вами послезавтра.

– Тогда до встречи!

Коул отвесил легкий поклон и двинулся к ограде, у которой росло раскидистое дерево. Ему, конечно, следовало бы попрощаться с графиней, однако он пренебрег правилами этикета. Честно говоря, Коул боялся самого себя, боялся бурной реакции своего тела на близкое присутствие Имоджен.

Он, конечно, не обещал хранить верность Джинни, но когда в присутствии Имоджен у него тяжелело в паху, Коул чувствовал, что совершает какой-то грех.

Он молился Всевышнему, чтобы тот избавил его от безудержной тяги к Имоджен. Коул не хотел верить, что Джинни мертва, что она стала жертвой безжалостного убийцы. Он впервые возносил молитвы с тех пор, как прошел через ужасы турецкого плена. Коул знал, что если Джинни нет на этом свете, то и ему незачем жить.

Сейчас его надежда на встречу с любимой едва теплилась и готова была угаснуть совсем.
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В последнее время Имоджен мучила бессонница. В ее воспаленном мозгу роились тревожные мысли. Они не давали покоя, отравляли ее существование.

Прежде она часто бродила по саду, и эти прогулки успокаивали ее. Бодрящий свежий воздух шел на пользу Имоджен. Но теперь ее милый сад превратился в место преступления и больше не приносил успокоения душе. Более того, он напоминал ей о том, что на месте жертвы, возможно, должна была оказаться она сама.

Ее охраняли двое полицейских. Один находился внутри дома, другой – снаружи. Старший инспектор Морли обещал прислать лучших сотрудников, а пока дежурство в доме графини несли жизнерадостный дородный ирландец по имени Шон О’Мара и озорной на вид уроженец Северной Африки, Роман Рэтбоун. Дерзкий блеск его черных глаз говорил о том, что до поступления на службу в правоохранительные органы этот человек не дружил с законом.

Имоджен беспокоило, что оба полицейских с интересом поглядывали на Изабелл. Она решила приглядывать за сестрой. Изабелл была еще слишком юна и наивна для любовных приключений.

Несмотря на тяжелые мысли, Имоджен все же вышла поздним вечером в сад, решив немного прогуляться. Полная летняя луна низко висела в ясном ночном небе. Было свежо, и Имоджен, зябко передернув плечами, плотнее запахнула халат. В такую ночь не нужно было зажигать фонарей. Луна хорошо освещала окрестности, стоило лишь дать время глазам привыкнуть к ее серебристому свечению.

Хотя на месте убийства не пролилось крови, а тело леди Бродмор уже увезли в морг, Имоджен охватило жуткое чувство. Ей показалось, что у основания фонтана темнеет большое зловещее пятно.

Имоджен обогнула фонтан и двинулась по тропинке, вдоль которой росли полевые цветы. Голова ее была занята мыслями об опасностях, угрожавших ей и ее близким.

Имоджен не сомневалась, что Коул не был причастен к убийству леди Бродмор. От него, конечно, исходила опасность, но Тренвит не был насильником, он не мог убить невинную беспомощную женщину.

– В таком случае, кто это сделал? – прошептала Имоджен, глядя на бледный круг луны.

Кто и почему убил леди Бродмор? Сейчас этот вопрос был главным. Даже если предположить, что маркизу приняли за Имоджен, мотив убийства был неясен. Что двигало преступником? Хотел ли он защитить Имоджен от нападок леди Бродмор или по какой-то причине собирался убить саму хозяйку дома, но ошибся? Имоджен почему-то вспомнила своего любимого кота Икара.

Он обожал ее, и, чтобы продемонстрировать свою любовь, часто приносил хозяйке трупики птиц и мышей. Икар с гордостью клал свою добычу у кровати Имоджен и садился рядом, ожидая похвалы и ласки за свои щедрые дары.

Что хотел сказать убийца? Может быть, он был чем-то похож на Икара? Леди Бродмор враждебно отнеслась к Имоджен. Неужели кто-то из слуг или даже гостей убил ее, чтобы продемонстрировать свою приязнь к хозяйке дома, которую обидела маркиза?

Был ли оставленный в саду труп маркизы ужасным подарком для Имоджен? Или все же Морли был прав: убийца обознался, приняв в темноте леди Бродмор за хозяйку дома? Возможно, напав на маркизу, преступник сразу понял, что ошибся, но было уже поздно. Он должен был довести свое дело до конца, потому что леди Бродмор могла пожаловаться на него.

Имоджен склонялась к последнему варианту. Но тогда возникал вопрос: кому она перешла дорогу, кто жаждал ее смерти?

Возможно, это оставшийся в живых Бартон мстил ей. Имоджен сначала была уверена, что перерезала ему сонную артерию. Но она, видимо, ошиблась. Его труп так и не нашли… А что если Бартон действительно следил за ней все это время, выжидал, оставаясь в тени, и, наконец, напал на леди Бродмор, обознавшись? Может быть, он одержим идеей довести начатое два года назад до конца? То есть изнасиловать и убить Джинни? Жажда мести была причиной, толкнувшей его на убийство.

Но в таком случае Имоджен находилась в смертельной опасности. Бартон не успокоится, пока не убьет ее. Ей следовало рассказать о нем полиции. Инспекторы должны были найти Бартона и предотвратить новое преступление.

Однако Имоджен что-то останавливало. Ведь если в ходе расследования окажется, что Бартон все же был убит, ее могут обвинить в этом убийстве.

К тому же Имоджен была бы вынуждена признаться, что когда-то работала в «Голой киске», и это признание навсегда разрушило бы ее репутацию. Она потеряла бы все, чего с таким трудом добилась.

Имоджен больше не смогла бы заниматься благотворительностью, а бедняжка Изабелл стала бы изгоем. Они лишились бы дружбы и покровительства Милли, Фары и Мены.

И в довершение всего, несмотря на перемирие, заключенное недавно с Коулом, он все же мог осуществить свою угрозу – опротестовать законность ее брака с лордом Анструтером. Коул ненавидел ложь и приходил в ярость, встречая ее на своем пути.

Имоджен зажмурилась от страха, представив, какой скандал разразится, если все узнают о позорной странице в ее жизни. Нет, ей не убежать от прошлого! Какой наивной дурочкой она была, решив, что деньги и титул помогут ей избавиться от него!

Кто же еще мог оказаться в ее саду той роковой ночью? «Да половина Лондона!» – с горечью ответила на вопрос Имоджен. И среди них – те, кого она давно знала. Например, добродушный бармен из «Голой киски» Джереми Карсон, а также доктор Лонгхерст, которого она считала темной лошадкой. С каким холодным безразличием доктор сообщил Имоджен о смерти бедной Молли!

А может быть, это он убил ее?

Имоджен внезапно остановилась, заметив, что подошла к чугунной ограде на каменном цоколе, за которой располагалась усадьба Тренвита. Оттуда доносились звуки глухих ударов.

У Имоджен бешено забилось сердце. Она отвела рукой в сторону плети густого плюща, которые обвивали ограду и мешали ей разглядеть то, что происходило за ней. Пыхтение, глухое рычание, звуки ударов, шум борьбы звучали теперь отчетливее. По спине Имоджен забегали мурашки. Там, несомненно, кто-то дрался.

Что происходило в усадьбе Тренвита? Может быть, инспектор О’Мара загнал преступника на территорию соседней усадьбы и теперь дрался с ним? Или сам герцог обнаружил чужака в своем саду и решил его задержать?

Плети густого плюща было не так просто сдвинуть с места. В образовавшуюся узкую щель Имоджен ничего не могла рассмотреть. И тогда она вспомнила о лазе, через который Коул пробирался в ее сад.

Он находился у старого раскидистого дерева, которое росло на границе двух усадеб. Имоджен поспешила к нему.

Лаз в цоколе оказался небольшим, и для Имоджен так и осталось загадкой, каким образом Коулу с его мощной фигурой удавалось в него протискиваться.

Низко склонившиеся ветки вяза цеплялись за шаль. Под босыми ногами Имоджен хлюпал пропитанный росой мох. Она пролезла через дыру в цоколе и замерла, сидя на корточках. Свисавшие почти до земли ветви вяза закрывали ее от постороннего взора. То, что увидела Имоджен, заставило ее затаить дыхание. Коул действительно дрался, но не с убийцей.

Это был поединок двух мужчин, которые попеременно атаковали друг друга и находились в постоянном движении. В одном из них Имоджен сразу же узнала Коула. Лунный свет падал на его разгоряченный нагой торс. Бронзовые волосы поблескивали в серебристых лучах. Он весь мерцал, как мираж. Зрелище казалось Имоджен нереальным, иллюзорным.

С непостижимой скоростью Коул двинулся на соперника, Кристофера Арджента, инспектора Скотленд-Ярда.

На территории усадьбы Тренвита было много газонов и совсем мало деревьев, поэтому мужчины чувствовали себя вольготно. На них были только шаровары. Как и у Имоджен, их ноги были босы.

Уйдя из-под удара противника, Коул отпрянул в сторону и снова развернулся лицом к Ардженту.

Они кружили, как хищники, сражающиеся за территорию. Их глаза яростно поблескивали, зубы были оскалены, мышцы напряжены. Каждый ждал промаха соперника и готов был воспользоваться любой ошибкой, чтобы нанести сокрушительный удар.

Судя по тому, что их волосы были влажными от пота и ручейки влаги стекали по оголенным торсам, поединок продолжался уже довольно долго. Каждый держал в правой руке что-то похожее на затупленный нож.

Из брови Коула сочилась кровь. Ее ручеек стекал к виску. Впрочем, Коул вряд ли это замечал.

Имоджен понимала, что некрасиво подглядывать, но ничего не могла с собой поделать. Это зрелище гипнотизировало ее. Поединок должен был вот-вот достичь своей кульминации, и графиня хотела видеть, чем он завершится.

Это был красивый яростный танец двух обладавших первобытной энергетикой самцов, которые мерились силой.

Эти мужчины, в которых бушевал дух яростной свободы, не были созданы для эпохи утонченности и рафинированности. Они были существами, вечно стремящимися в бой, в центр схватки. Их мускулистые, налитые силой тела требовали движения, ратного подвига.

На телах обоих соперников виднелись шрамы. Столь ужасные следы оставляли серьезные ранения. Имоджен хорошо знала это, и ее глаза невольно увлажнились. Она заморгала, чтобы сдержать слезы.

Когда Арджент повернулся к ней спиной, она чуть не ахнула. Его кожа была испещрена следами пыток. На плече она была изуродована большим ожогом и походила на сморщенную броню. Несколько шрамов явно оставил нож. Кроме того, Имоджен разглядела пару следов от пуль. Да, муж Милли Ли Кер прошел через суровые испытания.

Имоджен невольно сравнивала мужчин, сражавшихся на ее глазах. Арджент был шире в плечах и обладал более мощным торсом. Таких, как он, гигантов редко можно было встретить на британских островах. Его предками явно были викинги. Розоватую кожу Арджента покрывали веснушки. Его волосы были на тон темнее меди. Он двигался с легкостью, которую трудно было ожидать от мужчины могучего телосложения. Создавалось впечатление, что окружающий мир сам расступался перед ним, пугаясь его недюжинной силы.

Что касается Тренвита, то он был выше соперника. Его тело было жилистым, а живот несколько впалым, с рельефно выступавшими кубиками хорошо тренированных мышц. Имоджен долго не могла отвести от него жадного взора.

Герцог преследовал своего соперника, кружил вокруг него на слегка согнутых ногах. Его глаза блестели, как у волка во время охоты. Перед ней снова был хищник, тот, с кем она познакомилась два года назад в заведении «Голая киска». Как тогда, Коул производил впечатление стойкого, упорного, самодостаточного человека, уверенного в своей силе.

Герцог оттачивал мастерство, а это значит, он решил вернуться к жизни, занять положенное ему высокое место в обществе. Это радовало Имоджен. Выполнение долга перед обществом требовало напряжения духовных и физических сил, и она видела, что Коул находится в хорошей форме.

Это был поединок волка и медведя. Оба зверя были способны убить, но действовали по-разному, каждый в своей манере.

Пока мужчины кружили, готовясь к решительной атаке, лунный свет высветил небольшой косой шрам на шее Коула, след от пули на плече, а также множество мелких шрамов на спине и груди.

Некоторые шрамы Имоджен заметила еще во время пребывания Коула в больнице Святой Маргариты. Это были своеобразные письмена, рассказывавшие о жизни солдата.

Впрочем, большинство шрамов оставили раны, которые Коул получил в турецком плену, где прошел через самые жестокие испытания.

К левой руке Коула был пристегнут протез. Его металлическая часть тускло поблескивала в лунном свете.

Имоджен вдруг поразило то, что Коул использовал свой протез как оружие. То есть свой дефект он превратил в преимущество, слабость – в силу. Она вспомнила, что в протезе скрыт клинок. Интересно, пользовался ли им уже Коул? Сидя на корточках под деревом, графиня продолжала следить за поединком, похожим на танец. Однако это был танец, требовавший огромных усилий, боевого мастерства и напряжения.

Одно неверное па, и этот вальс мог привести к печальным последствиям.

Внезапно Арджент устремился в атаку и сделал выпад, целясь тупым ножом в грудь противника. Имоджен оцепенела. А что если Арджент, применив свою недюжинную силу, сможет вонзить нож с затупленным лезвием в тело Коула?

Впрочем, ее опасения были напрасны. Ардженту не удалось застать Коула врасплох. Тот парировал выпад соперника и уклонился от удара. Но и Арджент был начеку. Он быстро перебросил нож в левую руку и ткнул им в бок Коула. Герцог покачнулся, едва не потеряв равновесие, но тут же взял себя в руки и отпрянул от противника, чтобы снова принять оборонительную стойку.

– Ты сегодня рассеян, – упрекнул его Арджент. – Нужно больше концентрации!

– Рассеян? – переспросил Тренвит.

Ничего не ответив, Арджент снова устремился в атаку, направив нож в грудь Тренвита. Однако герцог перехватил его руку, избежал опасности и ловко нанес удар локтем в челюсть Арджента.

Имоджен закрыла рот ладонью, едва сдержав возглас изумления.

Арджент пошатнулся, но удержался на ногах и, сплюнув кровавую слюну, стремительно перехватил правую руку герцога, в которой тот сжимал нож. Противники сцепились и некоторое время боролись молча, не желая уступать друг другу. Однако поняв, что в ближнем бою им не удастся выяснить отношения, они вновь отпрянули друг от друга и на мгновение замерли, приняв оборонительную стойку.

– Ты сегодня рассеян. А значит, мертв, – заявил Арджент, тяжело дыша.

– Ты уверен? – выдохнул Тренвит.

Лезвие тупого ножа блеснуло у его шеи, когда Арджент выбросил вперед руку.

– А я уверен в обратном, – быстро сказал герцог, и его рука с клинком оказалась у внутренней части бедра противника, где находилась артерия. Достаточно было перерезать ее, и Арджент скончался бы через две минуты от потери крови.

– Это ты рассеян! – воскликнул Коул, и Имоджен уловила нотки торжества в его голосе.

Она видела, что герцог улыбается, возможно, впервые за последние два года.

Поединок завершился вничью, и мужчины пожали друг другу руки, а затем синхронным движением вытерли пот со лба.

– Если хочешь, можешь рассказать мне, что тебя беспокоит, – предложил Арджент.

– А с чего ты взял, что я чем-то обеспокоен? – спросил Тренвит, поднимая с земли орудия, которые использовались на тренировке, – бамбуковые трости, шпаги для фехтования и ножи.

Все это он аккуратно сложил в крепкий сундук, стоявший у подножия садовой лестницы.

Имоджен понимала, что ей нужно уходить, но не могла сдвинуться с места. Физическая красота полуобнаженного Коула завораживала ее.

Арджент внимательно следил за действиями друга.

– Если я чему-то и научился в этой жизни, ваша светлость, то это – видеть людей насквозь, – промолвил он.

– Ваша светлость? Это еще что за нелепая кличка? – пробормотал Коул. – Ты считаешь, Арджент, что от меня исходит много света? Не говори глупости!

– От тебя, пожалуй, нет, – спокойно произнес Арджент. – А вот от моей жены исходит, она вся светится изнутри. И от моей матери исходил свет милосердия. Таким мужчинам, как мы, он очень нужен.

Арджент шутливо ткнул локтем в бок Тренвита, однако герцог не был расположен шутить.

– Я не встречал в мире милосердия, – заявил он, глядя на свою искалеченную руку. – Впрочем, нет, однажды я встретил девушку, которая излучала его свет. В моей памяти до сих пор живы воспоминания о ней. И в этом – моя трагедия. Они заглушают чувство реальности.

Арджент на минуту задумался.

– Людям свойственно оплакивать свои потери, – наконец произнес он. – Мы тоскуем по тому, что нам стало недоступно.

– Я знаю, – сделав нетерпеливый жест, сказал Коул. – Сколько раз я высмеивал это в других! А теперь попался на ту же удочку.

Арджент пожал плечами.

– Даже выдающиеся люди не могут избежать проявления банальных человеческих чувств.

– Я не просто испытываю эти чувства, мне кажется, что я попал в их капкан, – с горечью промолвил Коул.

Гигант Арджент, глядя куда-то в темноту, провел огромной пятерней по каштановым волосам. Он как будто размышлял, стоит ли ему произносить слова, которые давно вертелись у него на языке.

– Я знаю лучше других, что тюрьма еще долго не отпускает того, кто, казалось бы, уже вышел на свободу. В заточении человек постепенно превращается в животное. И это животное выходит вместе с тобой на свободу, которая затем становится подобием тюрьмы. Все это нелегко пережить.

Коул с такой болью и горечью посмотрел на Арджента, что у Имоджен сжалось сердце от жалости к нему.

– Ты прав, все происходит именно так. Мой разум стал подобием тюрьмы. В ее застенках мечутся крики. Ее наполняют жуткие картины прошлого. Решетки заперты, и я постоянно остаюсь один на один с мучительными воспоминаниями. Тело извивается от боли, стараясь избавиться от них, от меня самого, от прошлого… Меня переполняет отвращение, оно сжирает меня изнутри. Я хочу разорвать себя в клочья, на мелкие части. Себя или других, или вообще весь мир. И тогда я становлюсь одновременно агрессивным и безразличным.

Коул замолчал, сжав правую руку в кулак.

– И ты ищешь человека, который сможет удержать тебя от агрессии, сможет помешать тебе распасться, погибнуть, – произнес Арджент.

– Да.

Это короткое слово потрясло Имоджен до слез. Они ручьем хлынули из глаз, покатились по щекам и подбородку. В висках гулко стучала кровь, сердце так громко колотилось, что ей казалось, его могут услышать стоявшие неподалеку мужчины.

Имоджен отползла глубже под сень дерева. Арджент взглянул в сторону своего дома, который располагался напротив усадьбы Имоджен. Милли, без сомнения, сейчас дремала в ожидании возвращения мужа.

– Не прекращай поиски до тех пор, пока не найдешь ее, – сказал Арджент.

– А что если мне не удастся ее отыскать?

– Я бы разрушил эту империю до основания, если бы у меня отобрали Милли. А если бы этой женщины у меня не было, я бы искал ее по всему свету, пока судьба не расправилась бы со мной где-нибудь на краю ойкумены.

– Я тебя понимаю, эти мысли созвучны тому, что я думаю и чувствую. Но я провел с женщиной, которую полюбил, всего лишь одну ночь. Ни до, ни после мы не виделись. Все это кажется абсурдом, не так ли? Не удивлюсь, если ты посоветуешь мне проверить голову.

– Порой одна ночь способна перевернуть всю жизнь, – произнес Арджент.

Герцог кивнул, признавая правоту друга.

– Я намеревался попросить Дориана Блэквелла помочь мне в поисках любимой женщины, но думаю, он относится ко мне неприязненно.

Арджент хмыкнул.

– Дориан никогда ничего не забывает, но умеет прощать. Я поговорю с ним о твоем деле.

Имоджен наконец решила, что нужно уходить. Ей и так повезло: мужчины до сих пор не заметили ее присутствия. Не стоило дальше искушать судьбу. Графиня прокралась в свой сад, выпрямилась и почувствовала, что у нее дрожат ноги. Она едва сдерживала рвущиеся из груди рыдания, которые могли выдать ее.

Имоджен не знала, что ее ужасало больше: намерение Коула во что бы то ни стало разыскать Джинни, которое могло окончиться скандалом, крахом ее жизни, или подспудное желание, чтобы герцог все же нашел ее.

Но если Коул найдет свою Джинни, он никогда не простит ее за притворство и обман. Имоджен помнила в мельчайших подробностях ту ночь, которую они провели вместе, и могла бы доказать, что именно она – та Джинни, которую ищет герцог.

Но это было бы полным безумием! Сердце Имоджен обливалось кровью, когда она думала о том, как сильно страдал Коул, через какие жестокие испытания пришлось ему пройти в турецком плену и после него. Но он с подозрением и недоверием относился к ней, графине Анструтер. Каждая их встреча заканчивалась спором и размолвкой.

Ему ничего не нравилось в нынешней Имоджен.

Их встреча, произошедшая несколько лет назад, носила совсем другой характер. Тогда Коул был военным, отправлявшимся утром на опасное задание, а Джинни – женщиной, которой хорошо заплатили. Если бы Коул понял, что графиня и есть его Джинни, то какие эмоции он испытал бы тогда? Что возобладало бы в его душе – любовь или ярость? Может быть, он возненавидел бы женщину, которую когда-то звали Джинни?

Любовь Имоджен теперь нельзя было купить за двадцать фунтов. Но она могла многое дать ему – свет милосердия, прощение, доброе отношение, сострадание. И, может быть, даже любовь…

Но что мог предложить ей Коул, кроме титула герцогини? Впрочем, для Имоджен это не имело никакого значения.

Еще неизвестно, сделал бы герцог ей предложение стать его женой. Вполне возможно, что вместо этого он стер бы Имоджен в порошок в приступе праведного гнева.

Коул ясно дал понять, что ему не нравится та жизнь, которую ведет графиня, не нравится ее деятельность в качестве основательницы благотворительного фонда. Однако Имоджен не собиралась отказываться от своих планов. Даже ради него.

Так что же ей теперь делать? Имоджен оставалось только молиться о том, чтобы Дориан Блэквелл отказался помогать Коулу. Но что-то подсказывало ей, что он согласится отыскать Джинни. И ее разоблачение было только вопросом времени. Однажды она уже собиралась бежать из Англии. Жаль, что ей тогда не удалось это сделать.

А сейчас она не могла бросить на произвол судьбы обездоленных женщин и детей, находившихся на ее попечении.

Она должна была оставаться в Англии и бороться за свою безопасность и жизнь. Бороться не только с окружающим миром, но и с собой, со своим подспудным желанием быть узнанной Коулом.
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«Ваша светлость,

после тщательного сопоставления фактов я пришел к выводу, что убийство Флоры Латимер и убийство леди Бродмор имеют много общего, их можно объединить в одно дело для дальнейшего расследования. Я решил обратиться с запросами в другие отделы Скотленд-Ярда, чтобы выяснять, были ли на их территории подобные случаи. По словам одного свидетеля, преступником может оказаться человек по фамилии Бартон, который, впрочем, несколько лет назад пропал без вести. Что же касается розыска девушки по имени Джинни, то я так и не получил подтверждений ее существования, не говоря уже о ее связи с жертвой. Но хочу обратить ваше внимание на то, что девушки из заведения «Голая киска» изменяли свою внешность. Так, Флора Латимер использовала какой-то химический краситель, чтобы изменить цвет волос. От природы у нее были темные волосы, но она красила их в золотистый цвет. Еще я выяснил, что в «Голой киске» когда-то работала Давина Роза, ныне печально известная куртизанка, которую называют объездчицей лошадей Гайд-парка. Возможно, она вспомнит, кто такая Джинни. Надеюсь получить у нее информацию, которая поможет нам в расследовании и поисках интересующей вас девицы. Хотя, если честно, сильно сомневаюсь в этом.

Примите мои глубочайшие извинения,

сэр Карлтон Морли».


В сердцах выругавшись, Коул смял письмо и швырнул его в огонь, горевший в камине. В тюрьме он понял, что надежда может превратиться в жестокую пытку, и сейчас снова убеждался в правоте этой мысли. Получив подобные новости от Морли, он не знал, радоваться ему или скорбеть, и это само по себе уже было пыткой. Подойдя к окну кабинета, Коул выглянул в соседний сад и убедился, что графини там нет. На небе ярко светило солнце, даря земле свое тепло. Но почему графиня не выходила в сад рисовать? Эта мысль не давала герцогу покоя, пока он надевал сюртук и шляпу, собираясь ехать верхом в Гайд-парк. Коул хотел разыскать Давину и расспросить ее о Джинни.

Но это было не так-то просто сделать. Приехав в Гайд-парк и побеседовав со знакомыми, Коул вскоре выяснил, что у Давины был богатый покровитель, имени которого никто не знал. Тем не менее Коул поклялся, что доберется до Давины, чего бы ему это ни стоило. Повернув в сторону Роттен-роу, он выехал на дорогу для скачек в восточной части Гайд-парка и погнал лошадь галопом. Коул скакал до тех пор, пока лошадь, да и он сам не выбились из сил. Он испытывал ярость от беспомощности и невозможности узнать, что случилось с Джинни.

Коул твердо решил во что бы то ни стало найти Давину, пусть даже для этого ему понадобится перевернуть кверху дном весь Лондон.

Солнце скрылось за тучи, и хмурая погода только усугубляла мрачное настроение Коула, хотя бешеная скачка несколько успокоила его.

В Гайд-парке, как всегда в светский сезон, было много народу. Знать съезжалась сюда, чтобы показать себя во всей красе и посмотреть на других. Игнорируя оклики знакомых аристократов, среди которых было много мамаш, тщетно пытавшихся пристроить своих дочерей, Коул направил коня к входу в парк Мейфэр. Может быть, ему следовало заехать в Министерство внутренних дел, чтобы навести там справки о Давине? Насколько он знал, она была испанкой, и в министерстве могло храниться досье на нее.

Внезапно Коул краем глаза заметил лиловую юбку и вернулся к действительности. Он моментально повернул голову. Только одна женщина, которую он знал, носила одежду столь ярких цветов. И действительно, Коул увидел сидевшую на длинной каменной скамье графиню Анструтер. Она держала в руке кисть, но не наносила мазки на холст. Имоджен замерла, глядя куда-то вдаль.

Ветерок развевал лиловые атласные ленты ее шляпки и выбившиеся из замысловатой прически золотистые прядки. Сама же она оставалась неподвижной, с каким-то странным выражением лица разглядывая статую Ахиллеса.

Коул заколебался, не зная, что делать: продолжать свой путь или спешиться. Тряхнув головой, он спрыгнул на ковер из мягкой травы, бросил поводья дежурившему рядом конюху, дав ему несколько монет за услуги, и широким шагом направился к графине.

Приблизившись к ней, Коул заметил складку между ее бровями и круги под глазами, которых раньше не было. Он понимал, что неправильно поступает, подходя к графине в общественном месте. Это могло вызвать кривотолки.

Впрочем, Имоджен была не одна. Неподалеку от нее расположился Чивер. Он полулежал в шезлонге с газетой в руках.

Имоджен показалась Коулу очень усталой и немного грустной. Он, конечно, был не тем человеком, которому она обрадовалась бы, но все же Коул мог бы попытаться разогнать ее печаль.

Имоджен взглянула на него в тот момент, когда тень Коула легла на стоявший на мольберте холст. Вопреки его ожиданиям в глазах Имоджен промелькнуло выражение искренней радости, и это озадачило Коула.

– Коул… – промолвила Имоджен, и его сердце бешено забилось в груди.

Герцог отвесил полупоклон.

– Какой приятный сюрприз, – продолжала Имоджен, подбирая юбки, чтобы освободить для него место на скамье.

– Вы полагаете? – промолвил Коул, изумляясь сиянию ее глаз.

Имоджен искренне радовалась встрече с ним. Морщинка между ее бровями разгладилась, а тени под глазами стали менее заметными. Коула изумило это преображение.

– Вы прекрасно выглядите, – заметила графиня и, не давая Коулу вставить слово, обратилась к Чиверу. – Принесите нам, пожалуйста, лимонад из киоска у входа в парк. Его светлости жарко.

Аккуратно сложив газету, Чивер неторопливо встал и чинно поклонился.

– Слушаюсь, миледи, – сказал он и зашагал к входу в парк быстрой пружинящей походкой, которая не вязалась с его почтенным возрастом.

– Садитесь, – пригласила Имоджен. – Здесь тень.

– Вообще-то я еду по делам… – пробормотал Коул, но все же сел на теплое каменное сиденье скамьи рядом с графиней.

Он не понимал, почему его так сильно тянуло к этой женщине. Что его привлекало в ней? Он казался себе корабельщиком, попавшим в шторм, а графиня была сиреной, заманивающей его на погибельные скалы. В ее присутствии его тело выходило из-под контроля и отказывалось ему повиноваться.

– Знаете, меня всегда удивляло, что, хотя мы мало знакомы, вы относитесь ко мне так, словно давно меня знаете, – заметил Коул.

– А мне кажется, что я ничего не знаю о вас, – возразила Имоджен.

Коул вдруг подумал, что, возможно, ему почудился радостный блеск в глазах графини. Это был обман зрения, игра света и тени.

– Я – открытая книга, – заявил он с наигранной серьезностью.

– И ничего более, – засмеялась Имоджен.

Коул фыркнул, изобразив возмущение.

– Задайте мне любой вопрос и убедитесь в моей абсолютной искренности!

Имоджен сделала вид, что глубоко задумалась.

– Если говорить о книгах, то… – наконец произнесла она. – Кто ваш любимый автор?

– Шекспир, разумеется.

Имоджен с сомнением посмотрела на него.

– Какую из его пьес вы особенно любите?

Теперь настала очередь Коула изображать на лице глубокую задумчивость.

– Ту, в которой погибает чей-то родитель, а потом кто-то сходит с ума, – с озорной ухмылкой ответил Коул.

– Такое происходит почти в каждой пьесе Шекспира, – заявила Имоджен. Ее глаза искрились весельем. – Простите за прямоту, но я сомневаюсь, что вы вообще читали Шекспира или видели постановки его пьес.

Покопавшись в памяти, Коул начал декламировать сонет Шекспира, который выучил еще в детстве:

Не допускаю я преград слиянью
Двух верных душ! Любовь не есть любовь,
Когда она при каждом колебанье
То исчезает, то приходит вновь…


Он замолк, вдруг пораженный открывшимся ему глубоким смыслом этих строк.

Любви живой нет смертного конца…
А если есть, тогда я не поэт…


– И в мире ни любви, ни счастья – нет![1] – закончила за него Имоджен. Кисточка, которую она держала в руке, чуть подрагивала.

Их глаза встретились, и в жилах Коула снова вскипела кровь. Что с ним происходит? Почему он, как одержимый, гоняется за призраком Джинни, но при встречах с леди Анструтер забывает свою потерянную возлюбленную?

– Я изумлена вашими познаниями, – призналась Имоджен. – Я тоже люблю Шекспира. Но мне нравится больше смотреть его пьесы, чем читать их. Кстати, моя младшая сестра Изабелл прекрасно декламирует стихи. Она заядлый книгочей в нашей семье. А я предпочитаю зрительный ряд.

Имоджен показала на холст, на котором уже проступали очертания будущей картины.

– Я не считаю это недостатком, – пробормотал Коул, не в силах оторвать глаз от холста. На нем была изображена фиалка, цветущая в тени деревьев. – Какая прелесть!

Имоджен слегка покраснела и застенчиво опустила ресницы.

– Вы сегодня ездили верхом, – промолвила она, снимая несколько конских волосков с его сюртука, и Коулу показалось, что он слышит восклицания шокированных матрон, увидевших эту сцену из окон проезжавших мимо дорогих экипажей. Ему нравилось, что Имоджен пренебрегает общественным мнением и ведет себя непринужденно. – Я до сих пор сожалею, что так и не научилась ездить верхом.

Его первым побуждением было предложить научить ее верховой езде, но Коул спохватился, представив, какую бурю чувств вызовет у него соблазнительное зрелище – Имоджен верхом на лошади. Ее гибкое тело будет подпрыгивать в седле в такт движению лошади, а бедра обнимут бока животного.

Слегка отодвинувшись от графини, Коул бросил взгляд на статую обнаженного Ахилла, пах которого прикрывал фиговый листик, а в руках античный герой держал меч и щит.

– Вы покинули сегодня ваш уютный садик ради того, чтобы найти новый источник вдохновения? – спросил он.

Имоджен улыбнулась, и на ее щеках появились озорные ямочки.

– Мне всегда нравилась эта статуя, – призналась она. – Я люблю смотреть, как играют отблески солнечного света на бронзовой мускулатуре героя.

У Коула пересохло во рту, когда он увидел, с каким неприкрытым восторгом Имоджен любуется фигурой Ахилла.

– Вы увлекаетесь древнегреческой мифологией?

Она покачала головой, не сводя глаз с обнаженной мужской фигуры. Светские сплетницы сочли бы такое откровенное разглядывание дерзостью, нарушением правил приличия.

– Нет, просто эта статуя напоминает мне кое-кого.

– Герцога Веллингтона, я полагаю? Эта статуя была поставлена здесь в его честь. Хотя изображен не он, а античный герой.

– Нет, Веллингтон здесь ни при чем. – Имоджен старалась не смотреть на Коула, и он наконец заметил это. – Статуя напоминает мне другого человека.

Коул с отвращением посмотрел на Ахилла. Значит, этот бронзовый истукан напоминал графине какого-то мужчину… Неужели Коул ревновал ее к незнакомцу? Поймав себя на этой мысли, он ужаснулся.

Впрочем, у него самого была не менее развитая мускулатура, чем у отлитого в бронзе Ахилла, которым любовалась Имоджен. Интересно, восхитилась бы она телом Коула, если бы увидела его обнаженным?

– Мне нравится поза Ахилла, она дышит жизнью, – сказала Имоджен, продолжая разглядывать статую так, словно видела ее впервые. – Скульптору удалось запечатлеть героя за мгновение до момента великого торжества. Судя по положению щита, он только что отразил опаснейший удар противника, и теперь заносит меч, чтобы убить его и одержать победу в поединке. Мы можем представить себе этот бой. – Имоджен наконец повернулась к Коулу, и он увидел, что ее глаза сияют от восторга. – Автор этой скульптуры – великий художник. Запечатлеть мгновение подлинной жизни на полотне, в глине или камне – это великое искусство. Я стремлюсь к этому.

На минуту Коул забыл, где они находятся и о чем говорят. Имоджен раскрылась для него с новой стороны. Он как будто впервые увидел ее. У нее были изумительные глаза, постоянно менявшие свой оттенок. Коул мог бы весь день, не отрываясь, смотреть в них. Радужка Имоджен была зеленоватой, а кольцо вокруг нее коричневым. При ярком солнечном свете ее глаза казались зелеными, а при приглушенном лунном – серебристо-серыми. Слезы делали их темными, как Темза в непогоду.

– А я думал, что вас интересуют только пейзажи вашего сада, – промолвил он хрипловатым голосом.

Имоджен поморщилась, как от боли.

– Если честно, то я не могу находиться в своем саду после того, как…

– Как убили леди Бродмор? – догадался Коул.

Она кивнула, избегая смотреть на него.

– Признаюсь, у меня часто возникало ощущение, что за мной там следят.

Коула охватило чувство вины. Он действительно постоянно следил за соседкой из окна кабинета. Но у него не было преступной цели.

– Впрочем, то, что я покинула замкнутое пространство уютного садика, думаю, пойдет мне на пользу. Мастеру, если он хочет развиваться, нужны новые впечатления и новые художественные вызовы. – На ее лице появилась лучистая улыбка, и у Коула снова затрепетало сердце. – Теперь у меня есть шанс завести новые интересные знакомства или посетить картинную галерею, в которой я еще не была.

«У тебя есть шансы стать объектом нападения», – мрачно подумал Коул. Теперь преступнику стало проще подстеречь Имоджен.

Коул открыл было рот, чтобы сделать ей внушение, предостеречь ее, но не смог заставить себя говорить сейчас о неприятных вещах. Он любовался улыбкой Имоджен и не хотел, чтобы она сошла с ее лица от его неосторожного слова.

– Я был военным и редко сталкивался с искусством. Скажите мне как знаток, если я когда-нибудь зайду в художественную галерею, на какие картины мне стоило бы обратить внимание в первую очередь?

– На картины в пыльных рамах, – не задумываясь, ответила Имоджен.

– Простите? – удивленно переспросил Коул.

Улыбка сошла с ее лица, и Коулу стало грустно.

– Подчас, когда в галерее устраивают выставки, то рекламируют в первую очередь картины какого-нибудь великого художника, и они привлекают толпы посетителей. Но кроме них где-нибудь в уголочке помещены и другие полотна, работы менее известных мастеров. – Имоджен говорила задумчиво, глядя куда-то вдаль. – Меценаты проходят мимо них, считая, что эти произведения не достойны их внимания. Но картины в пыльных рамах тоже должен кто-то оценить, не так ли? Кто-то должен остановиться у них, задуматься, вспомнить имя художника, создавшего эти работы. Ведь их скоро снова уберут в запасники и забудут… – Глаза девушки слегка покраснели, на них навернулись слезы. – Порой мысль об этом кажется мне невыносимой. – Она сняла перчатки, чтобы смахнуть слезы. – Простите, ваша светлость, у меня глаза на мокром месте. Нервы расшатаны. Вы пришли сюда не для того, чтобы смотреть, как я плачу… но я ничего не могу поделать с собой. Я никогда прежде…

Она не договорила. Не отдавая себе отчет в том, что делает, Коул взял ее руку, с которой она сняла перчатку, и прижал к своим губам. Не отрывая глаз от лица Имоджен, он поцеловал ее влажные пальцы, которыми она утерла слезы, и почувствовал соленый привкус.

Ее дыхание участилось, и она обвела парк задумчивым взглядом. Имоджен как будто только сейчас поняла, что за ними могут наблюдать многочисленные посетители.

– О, прошу вас, не будьте столь добры ко мне! – взмолилась она хрипловатым шепотом. – Я навлеку беду на нас обоих, общение со мной принесет вам одни неприятности.

Коул с видимой неохотой отпустил ее руку. Ему хотелось, чтобы они остались наедине, и тогда он обнял бы графиню и поцеловал. Он успокоил бы ее, придал бы ей уверенности в своих силах.

Коулу нужно было ехать. Но как он мог оставить Имоджен в таком состоянии? Он ворвался в ее настоящее, желая, чтобы она поделилась с ним своим теплом, а оставляет ее в слезах и тревоге. Может быть, это он испортил ей настроение?

Как же груб и невоздержан он был!

Коул попытался придумать какую-нибудь шутку, чтобы развеселить Имоджен, и вдруг понял, что мало знает о ней. Вообще-то он никогда особо не интересовался внутренним миром женщин. Ему было достаточно пристально взглянуть на понравившуюся особу, и она начинала хихикать, флиртовать и заигрывать с ним. Имоджен была человеком другого склада, но все же оставалась женщиной. В таком случае, может быть, комплимент улучшит ее настроение?

– У вас… очень яркий наряд, – выпалил он.

Она грустно посмотрела на свою лиловую юбку.

– То есть я хотел сказать, что он соответствует нынешней моде, – поспешно добавил Коул. – Я сразу заметил вас в толпе. Почему вы всегда носите яркие наряды, даже днем, когда другие леди предпочитают более сдержанные, пастельные тона?

Имоджен поправила шелковую юбку с кружевными вставками и взглянула на прогуливавшихся мимо по дорожкам парка дам под зонтиками от солнца. Они делали вид, что не проявляют интереса к сидящей на скамейке парочке.

– Я не люблю приглушенные пастельные тона, – задумчиво сказала Имоджен и, прищурившись, сделала паузу. – Думаю, вы меня поймете… После смерти Эдварда я носила траур и смотрела на мир сквозь серую пелену. Я никому не доверяла, все меня раздражали. Я была как в воду опущена. У меня развилась мнительность, и я ждала от жизни только плохого. Эти несколько месяцев были просто ужасными.

– Я не знал, что потеря мужа стала для вас трагедией, – признался Коул, вспомнив, как холодно он отнесся к графине на похоронах.

Теперь герцог ругал себя за это.

– Серая пелена застилала мои глаза не только из-за смерти мужа, – промолвила Имоджен. – Были и другие причины для пессимизма. До замужества жизнь не баловала меня, она была сложна и порой даже жестока ко мне. В ней не было места для красоты, добра и удовольствий.

Последнее слово, сорвавшееся с губ Имоджен, заставило Коула затрепетать. Что он мог дать ей, чем мог компенсировать разочарования, которые принесла ей жизнь? Впрочем, зачем он задавался этим вопросом? Его сердце принадлежало другой…

– Когда закончился период траура, – продолжала Имоджен, – я сожгла все черные платья и заказала новый гардероб из самых ярких нарядов. Я ношу их для того, чтобы напоминать себе, что даже в самые серые пасмурные лондонские дни всегда можно найти пятна радостных ярких тонов. Можно дарить людям улыбки, делиться добротой. Можно с нетерпением ждать солнечных дней. Или, по крайней мере, надеть яркое платье. Понимаете, Коул? Если вокруг нет радостных ярких пятен, то я сама могу стать таким ярким притягательным пятном.

– И у вас это получается, – промолвил Коул, чувствуя, как от нежности к Имоджен у него сжимается сердце. – Вы – словно живописное полотно, висящее в галерее акварельных работ.

– Именно об этом я и говорю!

Лицо Имоджен расплылось в счастливой улыбке. Коул был растроган и отвернулся, чтобы скрыть свои эмоции.

– Речь идет не просто об одежде, – сказала Имоджен. – Речь идет об образе жизни, который я открыла для себя. Главными его компонентами являются благотворительность, семья и искусство. Все это приносит мне счастье.

В этот момент Коул позавидовал Имоджен. Она сумела найти в жизни точку опоры, создать нечто неуловимое, для чего стоило жить. А он все еще гонялся за призраками, искал ту, которой, возможно, уже не было на белом свете.

Впрочем, если он не найдет Джинни, то что ему останется делать на этой земле? Жить без любви и надежды в большом пустом доме…

– Интересно, какой совет вы дали бы тому, кто погряз в серости бытия и не может выбраться из черной полосы жизни? – спросил Коул. – Тому, кто потерял способность чувствовать что-либо, кроме враждебности? Кто ничего не ждет, кроме предательства? Ничего не видит, кроме теней и тьмы?

Произнося это, Коул понимал, что графиня догадается, кого именно он имеет в виду. Но зачем он делал такое признание? Почему откровенничал с Имоджен, которую плохо знал, доверял ей свои тайные мысли? Еще совсем недавно он видел в ней врага. Он клялся погубить ее. И вот теперь Коул искал у нее совета. Уж не сошел ли он с ума?

– Я уверена, что вы выберетесь из трясины сомнений и разочарований. Нужно только последовательно идти вперед, шаг за шагом, одерживая маленькие победы, – с грустной улыбкой промолвила Имоджен. – Вы должны сами искать свет, ведь он не всегда находит нас. Вы должны останавливаться, чтобы полюбоваться обыкновенным чудом. Вы должны научиться удивляться простым вещам. Я всегда стараюсь уловить в какофонии звуков мелодию, а затем напеваю ее.

На него нахлынула волна смутных чувств. Ему пришлось собрать волю в кулак, чтобы встретиться с ее нежным взглядом и не отвести трусливо глаза в сторону. Неужели Имоджен видела его насквозь? Откуда она так хорошо знала, какие чувства он испытывал? Смятение, ярость, тоска, отчаянье лишали его сна, мешали ему радоваться жизни. Омут этих негативных эмоций затягивал Коула, грозил поглотить его. Фантомные боли в искалеченной руке, бесконечные серые дни одиночества… Казалось бы, у Коула было все – деньги, власть, влияние, обаяние, огромная физическая сила, несмотря на травму, и тем не менее он чувствовал себя глубоко несчастным.

Он был опустошен, как бывает опустошен солдат, вернувшийся с войны и не нашедший себя в мирной жизни.

Впрочем, сейчас, сидя на скамейке рядом с Имоджен, Коул не чувствовал себя опустошенным. Живший внутри его зверь присмирел. Пожалуй, впервые после возвращения из Константинополя Коул был самим собой. Он чувствовал, что сквозь серые тучи пробивается солнечный свет.

Проницательный взгляд Имоджен, казалось, проникал ему в душу, где жили горькие воспоминания о прошлом, причинявшие Коулу боль. Имоджен представлялась ему заклинательницей змей, экзотической красавицей, которая гипнотизировала его, как змею, заставляя слушать и подчиняться себе.

– Счастье – это чуждая для меня мелодия, – признался Коул. – Я давно уже разучился играть ее.

– Если вы постоянно ищете напастей, врагов, стычек, то непременно найдете их, – промолвила Имоджен. – Но если бы вы пристальней вгляделись в окружающую действительность, то наверняка нашли бы что-то новое для вас. – Ее взгляд продолжал завораживать Коула. В глазах Имоджен читалось выражение ожидания и тревоги. – Или… – ее голос дрогнул, – возможно, вы обрели бы то, что считаете давно потерянным.

Коул смотрел на нее, затаив дыхание. В его памяти вспыхнуло какое-то смутное воспоминание, но тут же потухло.

– Ваш лимонад, миледи, ваша светлость, – раздался голос Чивера. Он подал графине и герцогу холодный напиток. – Мне удалось раздобыть лед. Надеюсь, вы не будете корить меня за то, что лимонад слишком холодный.

– Разумеется, нет, Чивер. – Имоджен взяла запотевший стакан и, подняв его, произнесла тост: – За маленькие победы и яркие дни.

Коул чокнулся с ней.

– И за то, чтобы вернуть потерянное нами, – добавил он.

Ему вдруг показалось, что после этих слов Имоджен побледнела. Коул медленно пил холодный сладкий напиток, не сводя глаз с собеседницы. Что она знала о потерях? А вот Коула они преследовали на каждом шагу. Он потерял всех близких. Он потерял часть себя – не только кисть руки, но и сердце. Часть своей бессмертной души.

Коул сражался во имя королевы, во имя своей страны, он прошел через жестокие пытки и пережил предательство тех, кому безоговорочно доверял.

Возможно, именно поэтому он не мог признаться себе, что хотел Имоджен. Что восхищался ею и что постепенно влюблялся в нее.

Но как бы добра и великодушна она ни была к нему, Коул не мог заставить себя доверять ей, хотя у нее была открытая улыбка и глаза, в которых пряталась тайна. «Имоджен могла бы соперничать с Джокондой», – вдруг подумал он.

Почему графиню привлекала статуя Ахилла? Коул снова с неприязнью посмотрел на бронзовую фигуру. В чем заключалась тайна Имоджен? Возможно, ее мучили воспоминания о каком-то мужчине? Мужчине, который предал ее? Или она потеряла его вследствие других обстоятельств? Может быть, жизнь жестоко обошлась с ним и он умер? Возможно, у Имоджен был роман с этим мужчиной, ведь она сама призналась, что не девственница. Если учесть, что ее брак с графом Анструтером был фиктивным, то напрашивается вывод, что в жизни Имоджен была любовь.

Внезапно стакан в руке девушки с громким звуком треснул, брызги ледяной, липкой жидкости попали и на Коула, и на графиню, а один крупный осколок стекла ударил герцогу в грудь, а затем скатился на землю. Коул не сразу сообразил, что кто-то бросил в них камень, и он угодил в стакан с лимонадом, который Имоджен держала в руке.

Герцог тут же опустился на колени и поднял брошенный камень размером примерно с половину ладони. В кого же целился злоумышленник?

– О боже… – пробормотал Коул. – С вами все в порядке?

Имоджен сидела, уставившись на неровные края разбитого стакана с остатками лимонада, который она все еще сжимала в руке, а потом перевела взгляд на испачканный подол платья, забрызганный липкой жидкостью. На нем поблескивали мелкие осколки стекла.

– Да… мне кажется, все в порядке, – наконец пробормотала Имоджен.

Чивер вскочил на ноги и махнул рукой в сторону тропинки, ведущей к западным воротам.

– Смотрите! – воскликнул он. – Мерзавец уходит!

Коул увидел бегущего человека в сером котелке и бежево-серой клетчатой куртке, который лавировал между экипажами и изумленными зеваками.

Коул вскочил на ноги, его трясло от ярости.

– Доставьте графиню домой в целости и сохранности, – приказал он Чиверу и бросился в погоню за злоумышленником.

У Коула были длинные ноги, с ним трудно было соревноваться в беге. Он распихивал зевак на своем пути, проклиная их за нерасторопность. Вместо того чтобы праздно наблюдать за происходящим, они могли бы уже давно остановить преступника.

Что случилось с представителями высших слоев общества? Они палец о палец не хотели ударить, чтобы защитить человека от нападения. Преследуя злоумышленника, Коул перепрыгнул через ряд преград, среди которых была и двухместная коляска, катившаяся в противоположную сторону.

Конечно, было бы лучше, если бы он сел на свою лошадь, но у него не было времени искать ее. Черт возьми, преступник умудрился попасть в Имоджен с большого расстояния. Значит, у него были сильные руки и меткий глаз. Добежав до ворот, Коул остановился и растерянно огляделся вокруг. Тот, кого он преследовал, растаял в толпе на Оксфорд-стрит. На этой улице стояло множество домов, от нее отходили переулки, поэтому у преступника были все шансы благополучно уйти от преследования. В конце концов, он мог прыгнуть в наемный экипаж и уехать в неизвестном направлении.

Коул в сердцах выругался вслух, чем привел в негодование двух дам, проходивших мимо. Однако ему было не до них.

Он снова сорвался с места и побежал назад, наталкиваясь на посетителей, спешащих после странного инцидента покинуть парк. Добежав до каменной скамейки, он увидел, что она пуста. Мольберта тоже не было. Коул про себя похвалил Чивера за исполнительность. Старый слуга успел за короткий промежуток времени собрать вещи и увести госпожу из опасного места.

Имоджен находилась теперь под охраной кучера, лакея и дворецкого. За нее можно было не беспокоиться.

Внимание Коула привлекло что-то лиловое, лежавшее в траве рядом со скамьей. Наклонившись, он поднял шелковую перчатку, принадлежавшую графине, и положил ее в левый нагрудный карман. После этого Коул поспешил в конюшню, где стояла его лошадь.

Сев в седло, он выехал из парка через восточные ворота.

Его одолевали тревожные мысли. Сегодняшнее происшествие доказывало, что Имоджен кто-то преследовал. Но каковы были цели преступника? Зачем он это делал?

К сожалению, леди Анструтер, устроившая приют для обездоленных женщин, легко могла нажить себе врагов. Среди них могли оказаться мужья, подвергавшие жен насилию, сутенеры, уличные преступники. У них был зуб на Имоджен, которая давала приют их жертвам.

Коул предупреждал ее о том, что дело, которым она так увлеченно занимается, опасно.

Проезжая мимо статуи Ахилла, он снова бросил взгляд на его мощную фигуру. Однако обнаженный древнегреческий герой так и не выдал ему свои секреты.

Коул глубоко задумался. Возможно, у леди Анструтер был не один враг. Ее могли преследовать как преступники из низших слоев общества, так и недоброжелатели из числа аристократов. Коул до досадного мало знал об этой женщине.

Остановив лошадь, он достал из нагрудного кармана шелковую перчатку и стал ее разглядывать. Она показалась ему миниатюрной. Запястье леди Анструтер было толщиной в четыре пальца Коула. Он быстро поднес перчатку к носу, задев при этом губы, и вдохнул исходивший от нее аромат сирени и лаванды. Его сердце бешено билось.

Имоджен… Она околдовала его. Кем бы ни была эта женщина – сфинксом, сиреной или заклинательницей змей, Коул решил непременно навести справки о ее прошлом.

Он сделает это ради ее же блага.
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– На этот раз он меня точно убьет, – с отчаяньем прошептала Хизер. Ее тихий голос заглушал громкий стук в дверь особняка леди Анструтер. – Но я не могла больше оставаться с ним! Я не могу делать то, что он требует от меня!

Имоджен обняла полногрудую женщину, стараясь приободрить ее, и почувствовала, что у нее влажный лиф. Она не знала, была ли это кровь, которая текла из разбитого носа проститутки, или ее слезы. Прошел всего день после инцидента в Гайд-парке, и Имоджен еще не успела успокоиться. Ее нервы были натянуты, как струна.

– Сколько человек ломится к нам? – деловито спросил Чивер.

– Не знаю! – ответила Хизер и разрыдалась. – За мной вроде бы сначала гнались трое или четверо. Но О’Тул приказал всем своим дружкам присоединиться к погоне. Темнело, и я не могла сосчитать, сколько их было.

Имоджен крепче сжала в объятиях свою бывшую коллегу по работе в «Голой киске». Когда-то они враждовали, но сейчас Хизер искала в доме Имоджен спасения. В жизни порой случаются странные повороты.

– Я знаю, что дурно обращалась с тобой, Джинни, и не заслуживаю твоего участия. Но, пожалуйста, помоги мне. Мне больше некуда идти.

Отчаявшаяся женщина доверчиво прильнула к ней, и Имоджен сразу же простила ей былые обиды.

– Прошу вас, мадам, называйте, пожалуйста, графиню «миледи» в этом доме, – холодным тоном обратился Чивер к проститутке.

– Простите, миледи, – спохватилась Хизер.

Огонь больше не полыхал в ее глазах, они потухли, и это о многом говорило.

– В этом нет необходимости, Чивер, – остановила дворецкого Имоджен.

Стук возобновился. Вдобавок к нему раздавался страшный треск, как будто кто-то с разбега бился в дверь.

– Мне жаль, что я причиняю вам беспокойство, – добавила Хизер, хлюпая распухшим носом, из которого все еще сочилась кровь. Красная струйка текла по подбородку. Хизер как будто только сейчас заметила ее и вытерла, вернее, размазала кровь рукой в грязной перчатке. – Но когда я услышала, что вы даете приют таким, как я, проституткам, то подумала, что вы простите меня за былые обиды и впустите в дом.

Звуки ударов в дверь эхо разносило по огромному дому. Слышался треск деревянных конструкций.

– Верни то, что принадлежит мне! – доносился с крыльца мужской голос, говоривший с ирландским акцентом. – Эта шлюха должна за все ответить!

– Убирайтесь отсюда! – крикнула Имоджен тому, кто стоял по ту сторону двери. – Или я пошлю за полицией!

Ее слова вызвали смех у осаждавших дом мужчин.

– Твоему посланнику придется пройти через нас, чтобы отправиться за полицией, дорогуша. И я не думаю, что он это сумеет сделать.

– Пусть только посмеет высунуть нос! – с хохотом заявил один из осаждавших.

Имоджен насторожилась, почувствовав реальную опасность. В городе пару дней назад вспыхнули беспорядки в порту. Портовые рабочие взбунтовались. Зачинщики подбивали рабочих пойти на Вестминстер. В такой обстановке каждый полицейский был на счету, поэтому Морли и Арджент отозвали охранявших Имоджен инспекторов. В газетах сообщалось о первых жертвах бунтовщиков и поджогах. Все силы Скотленд-Ярда были брошены на подавление бунта. Нужно было усмирить портовых рабочих прежде, чем они успеют пролить реки крови.

Фешенебельные благополучные кварталы города остались незащищенными. Все силы правительства были сосредоточены в неспокойных рабочих предместьях. Таким образом, создавались реальные условия для совершения преступлений в районах, где жили богатые лондонцы.

– Его зовут Джонни О’Тул, – сказала Хизер. – Он терроризировал Пикадилли, избивал нас, девушек, по малейшему поводу и без повода. Джонни отдавал нас в руки извращенцев и садистов и запрещал жаловаться на них. И этот ублюдок называет себя нашим защитником! – Она сплюнула. – Он узнал, что я посадила новую, появившуюся у него недавно девушку по имени Тесс на поезд до Брайтона. Ей было всего двенадцать лет. Она не хотела жить такой ужасной жизнью и сбежала. Джонни издевался над ней.

– Так вот почему он сломал тебе нос?

– Да. И он изувечил бы меня, если бы я не ударила его ногой в пах и не убежала.

Хизер подняла юбки и показала грязные ноги в рваных чулках и грубых ботинках. Чивер, не сдержавшись, ахнул, увидев все это.

Имоджен поручила Гвен заняться Хизер. Гвен недавно стала ее помощницей, уйдя из больницы Святой Маргариты. Ей надоело работать с одиозным доктором Фаулером. Имоджен купила уже два здания, в которых планировала устроить приют, и теперь набирала штат сотрудников. Среди них были и медсестры.

– Отведите Хизер наверх, в ванную комнату, – распорядилась Имоджен, а затем снова повернулась к двери, призвав на помощь всю свою решимость и мужество.

– Не выходите к ним! – крикнула Хизер, не желая покидать прихожую.

– Открывай, или мы выломаем двери! – кричал Джонни.

И в подтверждение серьезности его заявления дверные створки задрожали под градом мощных ударов.

– Я сейчас возьму охотничье ружье! – крикнул Чивер. – Вы думаете, у нас нет оружия?

– Не промахнись, старикан! – хохоча, заорал О’Тул.

– Они хорошо вооружены, – предупредила Хизер. – У них ножи, дубинки, кастеты. У вас есть лакеи в доме? – Она огляделась по сторонам. – Кто может нам помочь?

Имоджен тяжело вздохнула.

– Обычно в доме много слуг, но сегодня воскресенье, после обеда я всех распустила по домам. – Теперь она сожалела о своем опрометчивом решении. – Многие отправились в церковь вместе с моей матерью и сестрой.

«Что же мне теперь делать?» – лихорадочно думала она. Как ей найти выход из опасной ситуации?

Имоджен оттолкнула Хизер в тот момент, когда прогремел выстрел. Потом грянул второй и пробил дверь. Щепки полетели в разные стороны. Пули чудом не задели женщин и Чивера.

– Все наверх! – крикнула Имоджен, подтолкнув Хизер в сторону Гвен. – Немедленно!

Стекло окна в прихожей, располагавшегося рядом с входной дверью, разлетелось на мелкие осколки. Имоджен вскрикнула и прикрыла руками голову, чувствуя, что стеклышки посыпались на ее волосы.

Когда Гвен и Хизер поднялись на второй этаж, Имоджен побежала к закрытой террасе, двери которой выходили в сад. Ее соседом был мужественный опытный воин, который мог дать фору любому бойцу. Конечно, Коул только утвердится в своем мнении, что Имоджен нужно прекратить заниматься благотворительностью, поскольку это неблагодарное и опасное дело, но Имоджен не видела иного выхода. Ей оставалось только одно – искать защиту у герцога.

– Чивер, ступайте к женщинам! – приказала она, видя, что старик, тяжело дыша, следует за ней. Его ноги разъезжались на скользком мраморном полу закрытой террасы.

– Если вы думаете, что я брошу вас на произвол судьбы, то вы плохо знаете меня, миледи, – пробурчал он.

Имоджен не стала с ним спорить. И тут до ее слуха донеслись пронзительные, похожие на жалобные, крики, а затем снова последовали выстрелы. Она прижалась к стене, не понимая, что происходит. Застыв от ужаса, она слушала, как эхо разносило звуки борьбы по дому. Имоджен боялась, что сейчас в ее особняк ворвутся бандиты. Но снаружи все стихло.

Имоджен повернула назад и подкралась к разбитому окну, слыша, как под ее осторожными шагами хрустят осколки.

Внезапно снова раздался мужской яростный крик, и Имоджен увидела, как мимо окна промелькнула фигура человека с неестественно вывернутой шеей. Создавалось впечатление, что позвонки не держали голову.

Снова раздался выстрел, и его звук заставил Имоджен пригнуться и инстинктивно прикрыть голову руками. Потом она услышала звуки ударов шпаги или кинжала, пронзавших человеческую плоть. Они были явственными, и их было трудно с чем-либо спутать.

Имоджен догадалась, что кто-то сражается на крыльце с бандитами, осаждавшими ее дом. И она уже знала, кто именно пришел ей на помощь. Знала прежде, чем он выкрикнул ее имя и двумя ударами ноги распахнул дверь.

Коул замер на пороге, ища Имоджен пылающими от гнева глазами. Его фигура в дверном проеме была похожа на фигуру карающего архангела, явившегося в чистилище, чтобы расправиться с грешниками.

Его грудь под измазанной кровью рубашкой с короткими рукавами высоко вздымалась и опускалась от учащенного дыхания. Лезвие его протеза было выдвинуто, и с него на мраморный пол капала алая кровь, образуя лужу. В правой руке он сжимал пистолет.

– Кому-нибудь из них удалось проникнуть внутрь? – взревел Коул и, прошагав мимо оцепеневшей Имоджен, стал обыскивать все углы и закутки. – Они вас не тронули? Вы не ранены?

– Нет, – выдохнула графиня и на ватных ногах подошла к двери.

Широкое каменное крыльцо было похоже на поле боя. На нем лежали четыре трупа, целый ручей крови стекал по ступеням вниз. У двоих осаждавших было перерезано горло, у третьего в груди зияло несколько ран. Во лбу четвертого, висевшего на перилах крыльца, виднелось аккуратное темное отверстие от пули.

Имоджен боялась смотреть в сторону живой изгороди, зная, что там лежит труп пятого нападавшего – того, который пролетел мимо окна с неестественно вывернутой шеей.

Дрожащими руками она закрыла дверь, чтобы не видеть ужасную картину, и повернулась к Коулу. Их взгляды встретились. Его глаза пылали яростным огнем, глаза Имоджен потемнели, как небо перед бурей. Она знала, о чем сейчас думал герцог, и не могла ничего ему возразить.

На скулах Коула играли желваки, губы были крепко сжаты и побелели. Имоджен не могла не признать, что он был прекрасен и величествен в гневе. Сквозь привычный аристократизм его лица проглядывало что-то дикое, необузданное. Что-то нечеловеческое.

Он был перепачкан кровью ее врагов. Он только что убил пятерых, чтобы защитить ее. И это все меняло.

Имоджен не знала, что делать. За кем послать. Все происходящее было слишком ужасно.

До ее слуха в звенящей тишине донеслось тихое ритмичное постукивание, похожее на звук метронома. Имоджен опустила глаза и увидела на полу разраставшуюся под Коулом красную лужицу, в которую мерно падали капли крови из его здоровой руки.

– Вы ранены! – воскликнула она и бросилась к нему. Она умела обрабатывать раны. Она могла помочь Коулу. – Чивер, я должна отвести герцога в ванную комнату и осмотреть его рану!

Чивер кивнул, он был бледен и немногословен. Теребя край жилета, дворецкий долго собирался с силами, чтобы ответить госпоже.

– Пока вы будете заниматься раной герцога, я… я приберу на крыльце, миледи, – наконец произнес он бесцветным голосом.

– Спасибо, Чивер. – Имоджен вздохнула. – У меня нет слов, чтобы выразить вам свою благодарность.

Чивер поклонился.

– Я позову на помощь Велтона, дворецкого мистера Арджента. Он привык к подобного рода передрягам и не испугается, увидев… беспорядок на нашем крыльце.

Чивер снова поклонился и со смятенным видом направился к западному черному ходу, избегая парадной двери.

Имоджен поспешно прошла мимо герцога, не глядя на него. В душе она боялась, что этот опасный человек набросится на нее сейчас, нападет после того, как спас от бандитов. Она уже прошла несколько шагов по коридору, направляясь к черной лестнице, как вдруг заметила, что Коул не тронулся с места.

– Следуйте за мной, – сказала она.

На минуту ей показалось, что он не собирается этого делать, однако вскоре услышала шаги за спиной.

С бешено бьющимся сердцем Имоджен провела Коула мимо голубой гостиной, где обычно встречалась с Джереми, мимо кабинета и библиотеки. Коул послушно следовал за ней, стараясь не испачкать кровью ковры, устилавшие пол.

– Сюда, – произнесла Имоджен, показывая рукой на лестницу и приглашая Коула спуститься по ней. – Гвен сейчас помогает прийти в себя женщине в ванной комнате наверху. А мы спустимся в помещение, расположенное рядом с кухней. Там у меня тоже хранятся медикаменты.

Имоджен беспокоилась о том, чтобы Коул не увидел Хизер, с которой она работала в «Голой киске».

Коул, не проронив ни слова, спустился за ней по лестнице. От сознания того, что он находится у нее за спиной, у Имоджен мурашки бежали по коже. Они миновали кухню, буфетную, комнату дворецкого, контору экономки, прачечную, кладовую и наконец вошли в небольшое помещение, где находилось несколько раковин. Комната была тускло освещена, свет падал в небольшое грязное окно, расположенное над раковинами, поэтому Имоджен зажгла лампу.

Пока она суетилась, Коул терпеливо ждал, стоя в дверном проеме. У Имоджен было такое чувство, как будто он поглощал весь воздух, занимал все пространство, ничего не оставляя ей.

Она приготовила бензойную настойку, хирургическую иглу и нить, бинты и воду, болезненно переживая из-за того, что двигалась неловко, неуклюже. У нее дрожали руки и ноги, и Имоджен боялась, что Коул заметит это. Однако она справилась с дрожью, заставив себя сделать несколько глубоких вдохов. Нельзя было зашивать рану нетвердой рукой.

Поставив перед собой грубо сбитую скамейку, Имоджен пригласила Коула сесть на нее.

– Хотите, я помогу вам снять рубашку? – спросила она резким неестественным тоном.

Коул покачал головой и ловко расстегнул пуговицы без посторонней помощи. Имоджен смущенно отвернулась, увидев рельефные мышцы его груди.

Коул унаследовал от предков крепкое телосложение. Кроме того, детство и юность, проведенные в родительском доме, где он не знал голода, а также постоянные тренировки пошли ему на пользу.

Но сегодня Имоджен было тяжело смотреть на него, на его мужскую красоту. В ней ощущалось что-то хищное. Девушка не могла забыть, что Коул только что убил ради ее безопасности пятерых мужчин.

Почему этот факт заставлял ее сердце сжиматься? Почему она трепетала, испытывая страх и отвращение? Имоджен напряглась, услышав, что Коул подошел к скамье и опустился на нее.

За окном уже стемнело. От поднявшегося сильного ветра в особняке слышались скрипы и потрескивание рассохшихся деревянных конструкций. Казалось, что поселившийся в доме великан стонет и охает от боли. Где-то в комнатах раздался бой часов.

Имоджен наконец склонилась над раной Коула и вдруг растерялась. Она как будто забыла, что ей следует делать в подобном случае. В тусклом свете лампы она видела широкую, сильную мужскую спину, напоминавшую полированную бронзу.

Коул сидел смирно и послушно ждал, когда Имоджен начнет обрабатывать рану. И в его смирении и покорности заключалось доверие к ней. Коул был не из тех людей, которые позволяют всем без разбора прикасаться к своему телу.

Рана находилась на плече и была довольно глубокой.

– Я сейчас очищу и продезинфицирую рану, – предупредила Имоджен, смачивая кусочек мягкой ткани раствором. – Будет немного больно, потерпите.

– Я знаю, не впервой, – буркнул Коул.

Да, конечно, на его теле было множество шрамов и следов от пуль. Он привык терпеть боль. Герцог только поморщился, когда Имоджен приложила влажную салфетку к открытой ране, но когда она слегка прижала ее к телу, его мышцы дернулись и напряглись.

В тишине комнаты слышалось их тяжелое дыхание. В груди Коула все еще кипела ярость, и Имоджен знала, что причиной ее была она сама.

– Я понимаю, что вы недовольны мной. Вы предупреждали о последствиях моего поведения. И ваши опасения оправдались, – мягко промолвила Имоджен. – Но давайте не будем сейчас говорить об этом.

Коул упорно молчал. Он замер, давая Имоджен возможность остановить кровотечение, а затем наложить швы на рану. Графиня тяжело вздохнула. Придется ей подчиниться воле герцога. Он победил. Она должна освободить свой дом от подопечных, от тех, кто искал убежище в ее особняке. Ее дом больше не был безопасен для них. Имоджен нужно было как можно скорей переселить несчастных, обездоленных женщин в один из приютов, открытых ею в недавно приобретенных зданиях. К числу ее подопечных принадлежали Гвен, Хизер, несколько горничных, а также матери с малолетними детьми, которые обитали в восточном крыле особняка.

Молчание, царившее в комнате, затягивалось, и Имоджен стала нервничать. Она протянула Коулу сухую тряпку для того, чтобы он мог вытереть кровь с лезвия.

– Вас не… испугало то, что я сделал? – наконец спросил Коул.

Ее, конечно же, это испугало, точнее привело в ужас, но она не могла признаться Коулу, что шокирована его жестокостью.

– Эти люди были настоящими злодеями, – промолвила Имоджен. – Они заставляли детей заниматься проституцией и избивали женщин до полусмерти. Они заслужили то, что вы сделали с ними.

Его плечо дернулось, когда она неловко прикоснулась к ране.

– Оказывается, вы умеете быть жестокой, миледи, а я считал вас мягкой и доброй.

– Вы еще многого обо мне не знаете, – заявила Имоджен. – У луны, как говорится, есть обратная сторона, которую нам не дано увидеть.

– Да, у луны есть темная сторона, – тихим бархатным голосом промолвил герцог.

– Вот именно.

– Я думал, вы не знакомы с изнанкой жизни, с ее темной стороной. Но, по-видимому, я ошибался.

Имоджен едва не вздрогнула, услышав эти слова.

– Мне слишком хорошо известно, что это такое, – призналась она, колдуя над раной. – В душе человека есть потаенное место, где живут его заветные мысли, страхи и воспоминания, которыми он не может ни с кем делиться. Даже он сам редко возвращается туда, потому что боится не вернуться обратно.

Коул сжал правую руку в кулак и заерзал на скамейке. Имоджен поняла, что ему больно – но скорее не от ее манипуляций, а от ее слов.

– В моей душе тоже есть такое место, – глухо произнес он и вдруг замолчал. После паузы Коул снова заговорил, но голос его изменился: – Иногда мне кажется, что я никогда не избавлюсь от прошлого. Воспоминания заменили мне реальность, я боюсь, что однажды засну, а утром снова проснусь в тюрьме.

Проглотив комок в горле, Имоджен убедилась, что кровь из раны перестала сочиться. Отвернувшись от Коула, она молча продела нитку в хирургическую иглу. Коул даже не пошевелился, когда она стала сшивать края раны. Имоджен наложила не меньше семи стежков. Работая, она поглядывала на профиль герцога. Его челюсти были плотно сжаты, на висках подергивались жилки. Волосы на затылке были влажными от пота.

– Что случилось с вами в Константинополе? – тихо спросила Имоджен.

Этот вопрос не давал ей покоя в течение двух лет, и сейчас он сорвался с ее языка против воли. Имоджен сразу же пожалела, что задала его. Ее слова могли снова причинить боль Коулу. Она бередила его душевные раны. Но что-то подсказывало ей, что она должна задать ему этот вопрос хотя бы для того, чтобы он выговорился, поделился с ней жуткими воспоминаниями. Какие муки превратили некогда нежного любовника в бескомпромиссного жестокого человека?

– Если я расскажу вам об этом, вы не сможете спокойно спать, – ответил Коул обманчиво ровным голосом.

– Я и так уже давно не могу спокойно спать, – призналась Имоджен.

Коул вздохнул, но Имоджен не могла понять, какие эмоции он испытывает сейчас, так как не видела его лица.

– Вы ведете ночной образ жизни?

– Можно и так сказать. – Имоджен замялась, а потом решила, что правда, возможно, развяжет ему язык. – После захода солнца мой мозг как будто просыпается. Иногда это приносит позитивные эмоции. В порыве творческого вдохновения я рисую, пишу картины до рассвета. Но порой меня охватывает тревога, мной овладевают страхи, беспокойные мысли, и это причиняет мне страдания. В последнее время в такие минуты я обычно наведываюсь на кухню или достаю из бара спиртное.

– Что может беспокоить такую женщину, как вы?

– О, меня беспокоит, например, здоровье матери, будущее сестры, безопасность женщин, которых я пытаюсь защитить. Наконец, произошедшее недавнее убийство в моем саду…

«И тайны моего прошлого», – добавила Имоджен про себя.

– А прошлое вас не тяготит? – спросил Коул, как будто прочитав ее сокровенные мысли. – Воспоминания о любимом мужчине, например?

Имоджен насторожилась.

– Иногда я вижу ночью свет в окнах особняка герцога Тренвита, – промолвила она, уходя от ответа. Имоджен не желала обсуждать прошлое, она не готова была к роковым признаниям, которые могли кардинально изменить ее судьбу. – И тогда я понимаю, что мы оба бодрствуем. Я пью свой джин и воображаю, что вы в эту минуту тоже пьете.

– Джин? – морщась от отвращения, спросил Коул. – Вы можете позволить себе лучший херес, дорогой портвейн, изысканные вина, выдержанные коньяки, у вас хватит на это денег. А вы пьете джин!

Повернув голову, он с недоумением взглянул на Имоджен. Она пожала плечами, стараясь не затягивать нитку слишком туго.

– Я знаю, что аристократы презирают этот напиток и считают дурным тоном пить его, но я люблю джин.

– Не понимаю, как можно его любить, – пробормотал Коул.

– Возможно, я скажу сейчас глупость, но, думаю, все дело в можжевельнике, на котором настаивают джин. Представьте запах рождественской ели, которую только что внесли в дом. Аромат можжевельника напоминает мне этот запах, поэтому джин пробуждает во мне чувство праздника, домашнего уюта, веселья.

Коул хмыкнул.

– А я в основном пью виски, – после паузы признался он. – Моя любимая марка – Рейвенкрофт, хотя один знакомый подсадил меня как-то на ирландское виски.

– Это был О’Мара?

– Да.

– Нахальный малый.

– Еще какой нахальный, – согласился Коул. – Держите его подальше от горничных.

– Мне нужно держать его подальше от сестры.

– Бог вам в помощь. – В голосе Коула слышалась ирония, и у Имоджен отлегло от сердца.

– Теперь, – начала она, чувствуя, что напряженная атмосфера наконец разрядилась, – когда мы выяснили, что оба ведем ночной образ жизни, вы знаете, куда нужно обращаться, если ночью вам вдруг понадобится собеседник или собутыльник. Одним словом, я предлагаю вам свое общество. Если не ошибаюсь, из окна своего кабинета вы можете видеть свет, горящий в моей кухне.

Закончив эту речь, Имоджен вдруг поняла всю неуместность и двусмысленность своего предложения и смутилась.

– Вряд ли моя компания обрадовала бы вас, во время бессонницы я обычно нахожусь в мрачном расположении духа, – возразил Коул.

Тень пробежала по его лицу, и сердце Имоджен сжалось от боли.

– Вас мучают кошмары? – набравшись смелости, спросила она. – Поэтому вы не можете спать?

– Да, – мрачно сказал он.

– Расскажите мне о том, как вы жили в плену, Коул, – прошептала девушка, боясь, что сейчас он резко встанет и уйдет.

Но Коул не двинулся с места.

– То место, где меня держали, трудно описать словами, – промолвил он, немного помолчав. – По сравнению с ним тюрьма Ньюгейт – настоящий дворец. Мерзость, отчаянье, жестокость – все эти слова не передают ужаса существования в турецком плену. Они слишком слабы и невыразительны. Представьте себе бесконечные дни в тесной каморке, где стоит настоящее пекло. Представьте, что на ваших глазах происходят невообразимые зверства, от которых вы готовы провалиться в кошмар мучительного сна, только бы не видеть их. Вот что переживал я тогда.

Имоджен не могла вымолвить ни слова. Она боялась, что сейчас разрыдается, к ее горлу подкатил комок, слезы готовы были хлынуть из глаз, она едва сдерживала их. Ей удалось справиться со своими эмоциями, и это побудило Коула продолжить свой рассказ.

– Мне казалось до этого, я знаю, что такое горе. – Коул говорил монотонным бесцветным голосом, как будто обращался к далекому собеседнику или диктовал кому-то письмо. – Мне казалось, я знаю, что такое боль. В конце концов, я был военным, разведчиком, и многое повидал на своем веку. Я потерял всю семью. Но в плену я понял, как можно сломать человека. Мои тюремщики стремились лишить меня самоуважения, человеческого достоинства, я сопротивлялся всеми силами, но они упорствовали в своем рвении.

– Но зачем они это делали? – удивилась Имоджен.

– Вы не понимаете? Я – герцог Тренвит. Я не привык кого-то о чем-то просить. И тем более становиться на колени. Я преклоняю их только перед британской короной.

– И вы сказали тюремщикам об этом?

– Разумеется, сказал.

– И они вас после этого не убили?

Коул пожал плечами, но тут же поморщился от боли.

– Я убежден, что именно титул и происхождение спасли мне жизнь. Турки вели тайные переговоры с ее величеством и премьер-министром Дизраэли, торгуясь с ними. Они хотели дорого продать меня.

До знакомства и брака с лордом Анструтером Имоджен никогда не интересовалась политикой, но регулярное чтение вслух газет больному графу помогло ей войти в курс международных дел. Британия никогда не была большим другом Турции, хотя эти две страны воевали как союзники с Россией в Крымской войне. Этот союз вскоре дал трещину, и бывшие друзья окончательно перестали доверять друг другу. Апрельское Восстание вбило последний гвоздь в гроб их союза. Королева и парламент приняли решение прекратить военную и финансовую поддержку османов. Британский флот не вмешивался, когда Россия вознамерилась отомстить Османской империи.

Похоже, турки использовали герцога Тренвита как заложника, как разменную монету в политической игре, пытаясь заставить Дизраэли пойти им на уступки в обмен на освобождение Коула.

– Наверное, вас разозлила та роль, которую вам отвели османы, – высказала вслух свои мысли Имоджен.

– Еще как разозлила! – горячо воскликнул Коул. – Вы представить себе не можете, в какую ярость я пришел. Но что я мог сделать? – Он сжал правую руку в кулак. – Это мой единственный соратник.

– Так вот почему вы цените молчание и одиночество, – промолвила Имоджен. – В одиночестве вам легче предаваться гневу и ярости.

Коул кивнул.

– Такие люди, как я, стараются запирать в себе все худшие эмоции, не давая им выхода. Похоть, алчность, гнев, боль, – если бы я выплеснул все это на окружающих, то расписался бы в собственной слабости. Я стал бы жалким животным, в которое меня и хотели превратить враги. Весь день уходит на борьбу с собой, а к ночи у меня не остается сил противостоять худшей стороне моей натуры.

Чувствуя, как у нее сердце сжимается от жалости к герцогу, Имоджен с трудом преодолела желание наклониться к нему, погладить по голове, поцеловать в лоб, утешить.

Закончив накладывать швы, она взяла кусок мягкой ткани, смочила ее в теплой воде и стала вытирать руку и плечо Коула, на которых еще виднелись следы крови.

– Мне кажется, вы напрасно считаете боль слабостью, – промолвила она. – Ваша борьба с самим собой свидетельствует о силе духа. – Она снова окунула ткань в воду, и вода тут же окрасилась в розовый цвет. Имоджен выжала тряпочку и снова стала протирать кожу герцога. – Порой на самые широкие плечи ложится самое тяжелое бремя. Вы не животное, Коул, вы – герой.

Его тело напряглось, дыхание стало учащенным.

– Нет, вы ничего не знаете, – глухо промолвил он.

– Да, не знаю, – согласилась Имоджен. – Я не испытывала таких страданий, какие выпали на долю вам. Поэтому мне трудно представить, что на самом деле вы чувствуете. – Она на мгновение задумалась. – Но может быть, это понимают те, кто прошел через подобные испытания. Солдаты, раненные на поле боя, военные, которые ощущают себя морально и физически сломленными. Те, кого искалечили враги, лишили руки или ноги.

– Меня лишили левой кисти вовсе не враги, – процедил сквозь зубы Коул.

– Что? – изумленно переспросила Имоджен, замерев на месте.

Ей показалось, что она ослышалась. Кровь так громко шумела у нее в ушах, что порой заглушала тихий голос герцога.

– Меня лишили кисти не османы, – повторил Коул.

– Тогда кто же?

– Я сам это сделал.

Имоджен была ошеломлена его ответом.

– Но… зачем?

Ей хотелось видеть его лицо, чтобы понять, какие эмоции он испытывает, но она не могла сдвинуться с места. Тело не слушалось ее.

– Ночью тюремщики приковывали нас цепью к стене, чтобы не оставлять на дежурстве много охранников. Наручники были снабжены хитрыми восточными замками. Я так и не понял, как они отстегивались, это была какая-то магия. Когда Рейвенкрофт ворвался в тюрьму, чтобы спасти меня, мы стали колдовать над замком. Я был пристегнут к стене за левую руку. Но один из охранников заметил, что происходит, и поднял тревогу. – Коул взглянул на протез, как будто тот помогал ему точнее припомнить события. – Это был наш единственный шанс. Выбор был небольшой – бежать или сдохнуть в тюрьме. Мы наложили жгут на предплечье, я взял кинжал Рейвенкрофта и вместе с ним отрезал кисть левой руки.

– О боже, – ахнула Имоджен.

Голова Коула дернулась.

– Я просил вас не проявлять жалости ко мне, – прорычал он.

Имоджен инстинктивно отдернула от него руки, как от рычащей собаки.

– Вы не можете требовать от меня этого, – дрожащим голосом упрекнула она. – Разве я могу не испытывать сочувствия к человеку, перенесшему столь ужасные муки? Жалость – не унижение, а сострадание. А сострадания заслуживает каждый человек.

Коул молча встал во весь гигантский рост и направился к двери.

– Каждый, но не я! – заявил он.

– В особенности вы, – возразила Имоджен.

Коул резко повернулся. В этот момент он был похож на разъяренного хищника, волка. Свирепого зверя, которого трудно обуздать. Имоджен не на шутку испугалась. Такого человека, как Коул, не способны были удержать никакие стены. Он сбежал бы из любой тюрьмы.

– Вы знаете, сколько людей я убил? – прорычал он. – Скольким людям я причинил страдания?

Прижав руки к груди, Имоджен испуганно покачала головой.

– Когда твои руки по локоть в крови, чужая кровь становится частью тебя. Она течет по твоим жилам, пронизывает плоть, кости, мозг. И в конце концов оставляет пятна в твоей душе.

– Я не верю, что это так, – упрямо заявила Имоджен. – Не верю, что у вас черная душа!

– Да что вы знаете об этом? Вы когда-нибудь убивали?

Имоджен заколебалась. Она не могла дать Коулу честный ответ, не могла сказать правду. Ее могли привлечь к судебной ответственности за покушение на Бартона. Ее молчание Коул истолковал по-своему.

– Вот то-то и оно! – прищурившись, с усмешкой сказал он. – Прекратите проявлять ко мне сострадание, я не нуждаюсь в нем. Ваше милосердие в данном случае неуместно.

Коул снова повернулся, чтобы уйти.

– Нет! – выкрикнула Имоджен, и что-то в ее голосе заставило его замереть на месте.

Расправив плечи и подняв подбородок, она шагнула к Коулу.

– В данном случае неуместно проявлять милосердие к тем людям, с которыми вы расправились на моем крыльце, – заявила Имоджен, – но не к вам.

В глазах Коула зажегся опасный огонь, придав им неестественный оттенок.

– Да как вы смеете…

– Я смею делать и говорить все, что захочу, – перебила его Имоджен. – Это мой дом, это я оказала вам первую медицинскую помощь, и вы обязаны выслушать меня.

Ее логика была не безупречной, но эффективной. Коул, стиснув зубы, тяжело дышал. Его ноздри раздувались, придавая герцогу грозный вид. Повернувшись лицом к Имоджен, он скрестил руки на широкой груди.

Имоджен слегка оробела, но справилась с замешательством.

– Вы не можете точно знать, какая участь ждет вашу бессмертную душу. Это не вам решать. Я уверена, что даже душа злодея заслуживает милосердия. Вы не могли бы сражаться с таким ожесточением, не могли бы выжить, если бы в вашем сердце не было хоть капли веры. – Ободренная его молчанием, Имоджен сделала еще один шаг к нему. – Жизнь со всеми ее опасностями и мучениями – непростое испытание. Но мы должны пройти предначертанный нам путь. Мы обязаны жить. Нельзя тратить попусту время, предаваясь отчаянию.

– Но при этом не следует быть безрассудным и пытаться прыгнуть выше своей головы, – надменным тоном заявил герцог. – Силы каждого из нас не безграничны.

Имоджен вздрогнула. Коул был прав. Она не была трусихой или нытиком, но события сегодняшнего дня напугали и измотали ее так, что она едва держалась на ногах. Тем не менее Имоджен не сдавалась.

– Говорите, что хотите, но я не могу оставить без помощи тех, кто нуждается в ней. Такой уж я родилась. Можете называть меня глупой, безрассудной, но я такая, какая есть. И не потому, что я не способна измениться, – я не желаю меняться. Я знаю, что существуют невыносимые страдания, и цель моей жизни – спасти от них как можно больше людей.

Коул некоторое время молча сверлил ее гневным взглядом.

– Спасайте кого угодно, но только не пытайтесь спасти меня, – наконец процедил он сквозь зубы.

Имоджен по его примеру скрестила на груди руки.

– Но это уже мое дело, – с вызовом бросила она. – Я сама разберусь, кого мне спасать.

Атмосфера в помещении накалилась. Герцог преграждал Имоджен путь к выходу. Ей было не по себе под его грозным взглядом.

– Прогоните меня, или вам не поздоровится, – зарычал Коул. – Я опасный человек, и меня так и тянет доказать вам это.

Имоджен стала инстинктивно отступать от него, она попятилась и вскоре уперлась спиной в раковину. Помещение было тесным.

– Быть хорошим человеком не значит постоянно делать правильные вещи, – промолвила она. – У любого из нас есть две стороны характера – светлая и темная, добрая и злая. В душе каждого сражаются ангел и бес.

Коул пнул ногой скамейку, и она отлетела в сторону. В тусклом свете лампы Имоджен видела перед собой дикаря, распаленного похотью и жаждой крови.

– А кто вы – ангел или дьявол? – взревел Коул.

– Я не ангел, Коул, в этом вы можете быть уверены.

– Похоже, мы оба прокляты.

Резко рванувшись вперед, он набросился на нее и впился в ее губы. Объятия герцога были крепкими и страстными, поцелуй – глубоким, как ночь. Имоджен забыла обо всем на свете, поглощенная им. Язык Коула проник в ее рот. Герцог прижимался к ней всем телом, и она ощущала, как его вставший затвердевший член упирается ей в бедро.

Его правая ладонь лежала на затылке Имоджен. И хотя рука была мягкой и нежной, у девушки не возникало сомнений в том, что она была пленницей Коула. Его пальцы погрузились в ее густые волосы. Его губы обжигали ее рот. Жар распространялся по всему телу Имоджен, сползал в промежность. Она чувствовала сильное возбуждение, которое быстро нарастало, грозя стать нестерпимым.

Она доверчиво прижималась к Коулу, пылко отвечая на его поцелуй. Ее голова туманилась, мысли путались.

Мышцы Коула были напряжены. Его язык ритмично бился о язык Имоджен, и это доставляло ей наслаждение. Из ее груди вырвался стон удовольствия. Жесткость Коула мгновенно превратилась в нежность. Ладонь, лежавшая на затылке девушки, задрожала, и Коул стал поглаживать ее по голове. Он глубоко вздохнул и что-то прошептал. Но Имоджен не разобрала слов.

За три прошедших года изменилось не только поведение Коула, но и его поцелуи. В ту ночь, которую они провели вместе в «Голой киске», он целовал Имоджен совсем по-другому. Теперь его ласки стали более требовательными, безудержными, дерзкими.

Коул покусывал нижнюю губу Имоджен, и она чувствовала, как увлажняется ее горячая промежность. Имоджен тонула в нем. Волны желания обрушивались на нее, грозя сокрушить и раздавить. Казалось, их тела слились в единое целое, и Имоджен уже не могла различить, где заканчивалось тело Коула и начиналось ее собственное.

Его рука скользнула по спине и талии Имоджен, а затем он нетерпеливо стал сдергивать с нее юбку. Казалось, Коул был готов разорвать одежду Имоджен в клочья.

Она не сопротивлялась. Но тут с улицы послышался испуганный крик. Он ворвался в тесную каморку как напоминание о том, что за ее стенами существует реальный мир, о котором Коул и Имоджен забыли в пылу охватившей их страсти.

Они замерли, прервав поцелуй и чувствуя себя лисами, нору которых внезапно нашли охотничьи собаки.

«Боже, – испуганно подумала Имоджен, – в дом вернулся кто-то из слуг прежде, чем Велтон и бедняга Чивер успели убрать трупы!» Ее сердце ушло в пятки. Как ей теперь объяснить причины бойни, устроенной герцогом на крыльце дома?

До их слуха снова донесся пронзительный крик, теперь он звучал совсем близко. Так близко, что человек, издававший его, вряд ли мог находиться на крыльце.

Коул бросился к двери, приказав Имоджен оставаться в тесном помещении рядом с кухней. Однако она и не думала повиноваться ему. Графиня устремилась вслед за Коулом.

Крик, как выяснилось, действительно доносился не с парадного крыльца, а от черного хода, которым обычно пользовались слуги. Здесь перед дверью, ведущей в дом, толпились повариха, два лакея и горничная. Они стояли, сгрудившись над чем-то, что лежало на земле.

– Что случилось? – спросил Тренвит, подбежав к ним.

Слуги молча уставились на него, не в силах произнести ни слова. Тишину нарушали лишь тихие всхлипы служанки. Похоже, все были в шоке – то ли от вида того, что лежало на земле, то ли от вида полураздетого герцога, выбежавшего из кухни особняка графини.

– Черт возьми, отвечайте! – потребовал разъяренный герцог, подходя ближе.

Повариха, худощавая, несмотря на род занятий, женщина, заметила Имоджен и подняла руку, пытаясь ее остановить.

– Нет, миледи, не подходите близко! – воскликнула она. – Вам не следует это видеть.

Тренвит растолкал слуг и взглянул на то, что лежало на земле. Имоджен заметила, как он стиснул зубы, его губы сжались в тонкую линию.

– Что там? – озабоченно спросила она.

– Имоджен, вам не надо смотреть на это, – промолвил Коул, пытаясь ее удержать, но было уже поздно.

Имоджен подбежала к толпе слуг и увидела на крыльце черного хода тело маленького задушенного котенка, шея которого была обмотана знакомым носовым платком, запачканным кровью Бартона.
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Сэр Карлтон Морли стоял в морге перед шеренгой трупов, словно профессор перед жуткими учениками в мрачном классе, привидевшемся в кошмарном сне. Сцепив руки перед собой, он, прищурившись, внимательно рассматривал мертвые тела.

Сегодня в Лондоне был траур. В ходе беспорядков погибли двадцать человек, среди них был один констебль из числа подчиненных Морли. В больницы были доставлены десятки раненых, ими сейчас занимались медики.

В результате беспорядков в столице возник хаос, как это всегда бывает в большом густонаселенном городе. Тем, что все силы полиции были стянуты к нескольким рабочим предместьям, воспользовались мародеры и воры. Были изнасилованы несколько женщин, несколько магазинов и контор были разграблены.

Морли знал, что пять человек, трупы которых сейчас лежали в морге на деревянных носилках, пали жертвами разъяренного герцога Тренвита. Но разве можно было винить его? Герцог расправился один с пятью бандитами.

Преступники пытались захватить леди Анструтер, они осадили ее дом, и Тренвит вынужден был вмешаться, остановить их. Да, он совершил самосуд, но что еще оставалось ему делать?

Никто, кроме него, не пришел на помощь несчастной графине. Морли считал, что пора было посмотреть правде в лицо: Скотленд-Ярд не справлялся со своими обязанностями, в основном из-за недостатка финансирования.

Нужно было что-то делать, принимать радикальные, эффективные меры. Возможно, пришло время перестать полагаться только на систему правосудия, которая работала медленно и неповоротливо. Сознательные граждане могли бы взять часть ее функций на себя.

Морли поморщился от неприятных смешанных запахов формалина, газа, которым заправляли лампы, и трупов. В комнате, расположенной над моргом, ждали люди, которые должны были опознать погибших, и дежурившие там полицейские делали все возможное, чтобы их успокоить. Морли задерживал процедуру опознания.

Он спустился в морг не потому, что этого требовало расследование, а для того, чтобы подумать в тишине и безмолвии мертвецкой, среди трупов.

Старший инспектор посмотрел на часы, а потом снова перевел взгляд на трупы. Нет, они были плохими советчиками. Вряд ли мертвецы знали, что ему теперь делать.

Морли был солдатом, служившим своей стране, и ему приходилось убивать. Он знал, куда нужно стрелять, чтобы одним выстрелом поразить противника насмерть. У человека были жизненно важные органы, – легкие, головной мозг, сердце. Если их поразить – в прямом и переносном смысле, – то человеку конец.

Сердце Морли разбивали много раз, но он выжил, хотя всякий раз стоял на грани жизни и смерти. Но его легкие и тело были сильны. Его ум был острым, проницательным. И все это в совокупности можно было использовать как эффективное оружие. Оружие против тех, кто разжигал насилие. Против тех, кто угнетал себе подобных, кто преследовал слабых и невинных.

Морли нужна была хорошая стратегия, ему нужна была армия.

Услышав шорох за спиной, он не обернулся. Старший инспектор хорошо знал, кто сейчас вошел в подвальное помещение, где располагался морг. Он различал людей по звуку шагов, дыханию, неуловимому запаху.

Еще в детстве Морли научился читать в душах людей, видеть то, что не видят другие, улавливать настроения, понимать намерения и желания тех, кто его окружал. Став взрослым, он использовал эти навыки, чтобы быть в курсе всего, что происходит вокруг, и держать злодеев на мушке.

Первым, соответственно его статусу, в морг вошел Тренвит. Его походку нельзя было ни с чем спутать. Он ступал почти бесшумно, как это делали опытные, бывалые разведчики и шпионы. Герцог был полон парадоксов, он сочетал в себе несочетаемые качества – терпение и вспыльчивость, принципиальность и порочность. Он был аристократом, но не джентльменом.

Тренвит всегда казался Морли волком, диким предком собаки, верного друга человека. Приятели герцога порой полагали, что он человек доступный, вызывающий доверие, они не понимали, что он может любому перегрызть глотку из-за какой-нибудь блажи. Об этом, в частности, свидетельствовали трупы, найденные неподалеку от особняка леди Анструтер.

За Тренвитом порог морга переступил Дориан Блэквелл, каблуки его дорогих туфель выбивали стаккато на каменном полу. Это был человек, который никогда ни от кого не прятался, поскольку был уверен в собственной силе. Его имя стало легендарным. Он умел сливаться с тенью, подкрадываясь к противнику, однако его тактика боя была куда сложнее.

Блэквелл был человеком, который умел извлекать выгоду из войны и противостояния и пользовался этим неоспоримым преимуществом всю свою жизнь.

Он казался Морли пантерой. Дикой кошкой с карими глазами и иссиня-черным мехом, которая сидит высоко на дереве и подкарауливает свою жертву. И как только жертва попадает в поле ее зрения, она становится добычей.

За Блэквеллом, неслышно ступая, вошел Кристофер Арджент. Как и движения Тренвита, его движения не производили лишнего шума, он привык двигаться так, чтобы не обнаруживать себя. Однако Морли всегда замечал присутствие Арджента, ощущая его, как зловещую зияющую черную пропасть. Поворачиваться спиной к Ардженту было опасно, поэтому у Морли пробегал холодок по коже всякий раз, когда он оказывался рядом. Это было ощущение угрозы смерти. Ее ледяной поцелуй, от которого волосы вставали дыбом и кровь стыла в жилах.

Арджент представлялся Морли гадюкой. Рыжие волосы Кристофера служили предупреждением о том, что удар этого человека смертелен. Холодный взгляд змеи, обманчиво расслабленная поза, шокирующая скорость нападения, – все это выдавало в нем эффективного закоренелого убийцу.

Лиам Маккензи вошел в морг последним и плотно закрыл за собой дверь. Обувь на мягкой подошве делала его тяжелый шаг почти неслышным. В век элегантности в Англии не осталось таких сказочных воинов, как он. В отличие от своих друзей, Маккензи не обладал грацией и остротой ума. Он обычно говорил, что думал, открыто выражал эмоции, а с противниками поступал жестоко. Он готов был голыми руками вырвать из груди сердце любого врага и сожрать его, не церемонясь. Маккензи был потомком жестоких пиктов, кровь которых смешалась с кровью викингов. Позже их потомки стали бунтовщиками-якобитами.

В глазах Морли Маккензи был медведем, представителем того вида животных, который был истреблен на британских островах много веков назад. Медведь нежно относился к своей семье, но был свирепым хищником, коварным и мстительным, по отношению к врагам.

Впрочем, все эти мужчины были хищниками. Большинство из них вело ночной образ жизни. И недавно Морли решил вступить в их ряды. Или, скорее, он собирался попросить их присоединиться к нему.

Морли снова задумался о том, способен ли он войти в компанию этих отчаянных воинов.

Сам он был, скорее, хищной птицей. Этаким орлом с зорким глазом, следящим с высоты за порядком в своем городе и способным, если понадобится, вмешаться в ход событий, уничтожить тех, кто мешал людям жить спокойно. Он был не так огромен, как Рейвенкрофт, не так опытен, как Арджент, не обладал такой репутацией неустрашимого воина, как Блэквелл, не был столь влиятелен и ценим короной, как герцог Тренвит.

Тем не менее у Морли имелась масса других достоинств. Инспектора отличало то, чего не было у мужчин, которыми он восхищался. Прежде всего, он был наделен совестью. А еще целеустремленностью. С годами Морли превратился в настоящего защитника города, оберегавшего его от криминальных элементов. Но он боялся, что усилий одного человека будет недостаточно, чтобы обеспечить безопасность в Лондоне.

И судя по числу трупов в морге, опасения Морли были оправданны.

Первым из вошедших заговорил Дориан Блэквелл. В его голосе звучал сарказм.

– Позвольте, я начну, Морли. Клянусь, что я не причастен к этим убийствам. Я провел весь день в Ковент-Гарден с женой и детьми, тому есть множество свидетелей.

Морли испытал неприятное чувство при упоминании о жене Блэквелла, Фаре. Эта добрая, милая, умная женщина когда-то работала клерком в Скотленд-Ярде. Пять лет назад она пленила сердце Морли, и он был до сих пор влюблен в нее.

С годами боль от того, что Фара вышла замуж за другого, притупилась, но она все еще временами мучила Морли. Его сердце было разбито этой белокурой красавицей.

Сейчас он мог бы быть на месте Блэквелла и проводить свободные дни с Фарой и детьми в Ковент-Гарден. У их детей были бы светлые, а не темные волосы.

Тренвит подошел к носилкам и приподнял простыню, прикрывавшую лицо одного из трупов.

– Я не могу утверждать, что не виновен, – сухо произнес он, – могу лишь сказать, что эти мерзавцы заслужили смерть.

– Вам не стоит опасаться судебного преследования, Тренвит, я позвал вас сюда не для того, чтобы отдать в руки правосудия, – заявил Морли.

К его удивлению, Тренвит издал смешок.

– Я не опасаюсь судебного преследования, старший инспектор, я могу зарезать кого угодно в центре Вестминстера, оставить трупы прямо на улице, и мне за это ничего не будет.

Морли показалось, что кто-то из приятелей герцога пробормотал:

– Вот везунчик…

Вероятно, это был Арджент.

– Именно это вы и сделали накануне? – спросил Рейвенкрофт.

Тренвит самодовольно усмехнулся.

– По всей видимости, да, – вместо герцога ответил Блэквелл и повернулся к Морли. Его единственный глаз впился в инспектора. – Не скажу, что вы доставили мне удовольствие, пригласив нас сюда, старший инспектор. Зачем вы показываете нам трупы этих дегенератов?

– Да еще в морге, – добавил Тренвит. – В этом ведь должен быть какой-то смысл!

– Я пытаюсь избежать огласки, – сухо сказал Морли.

– В таком случае, вам не следовало собирать нас здесь всех вместе, – насмешливо промолвил Блэквелл. – Каждый из нас слишком известен в городе. Кто-то пользуется доброй, а кто-то дурной славой.

– Все правильно, – спокойно произнес Морли, – именно из-за славы, которая о вас ходит, я и собрал вас здесь. Каждый из вас обладает уникальным мастерством, каждый профессионал своего дела. И ваши навыки необходимо использовать во благо тех, кто нуждается в защите.

– Выражайтесь яснее, капитан, – потребовал шотландский лэрд, обращаясь к Морли по его прежнему военному званию и игнорируя нынешнюю должность. – Не понимаю, куда вы клоните.

– Леди Анструтер находится в опасности, – пояснил Морли. От его внимания не укрылось, как после этих слов полыхнули грозным огнем глаза Тренвита. – А следовательно, так или иначе опасность грозит всем, кто тесно связан с ней…

– Вы имеете в виду наших жен? – уточнил Рейвенкрофт.

– Именно, – ответил Морли. – Поэтому я прошу, чтобы вы оказали мне помощь в поимке преступника, который угрожает графине.

– Я согласен, – поспешно сказал Арджент. – Мне не нравится, когда по соседству с моим домом происходят убийства. Леди Анструтер – любимая подруга моей жены, она обожает моего пасынка. Он иногда рисует вместе с ней в саду. Мои близкие сильно огорчатся, если с графиней произойдет несчастье.

Блэквелл слушал приятеля со скучающим видом. Он как будто уже знал наперед, чем закончится этот разговор.

– Я уверен, вы в курсе, что в четверг на следующей неделе леди Анструтер будет помогать Фаре в организации благотворительного бала в поддержку их общего проекта, приюта для трудных подростков в Ламбете.

Морли кивнул. Он был осведомлен об этом.

– Правильно. Именно там я намерен задержать с поличным злодея, покушавшегося на жизнь графини. Мы выманим его и схватим. Я уверен, что с вашей помощью у меня все получится.

Тренвит смерил его с головы до ног ледяным взглядом.

– Вы думаете, я позволю вам использовать леди Анструтер в качестве приманки? – холодно спросил он.

– Графине грозит опасность вне зависимости от того, где она находится, – попытался образумить его Морли. – Злодей продемонстрировал, что она в его власти, что ее дом не гарантирует ей безопасности. У нас нет возможности повсюду расставить посты. Для этого пришлось бы задействовать целый батальон.

По лицу Тренвита пробежала тень.

– Если графине нужен кто-то, чтобы защитить ее дом, то я могу предложить свои услуги…

– Она настойчиво просила, чтобы это были не вы, – перебил его Морли.

Герцог замолчал и потупился. Инспектор понял, что он испытывает не столько досаду, сколько чувство вины. И хотя его лицо хранило непроницаемое выражение, Тренвит явно переживал.

– Я послал в ее дом О’Мару, – сжалившись, сообщил Морли. – Мы оба знаем этого человека и доверяем ему. Второй полицейский, Рэтбоун, будет патрулировать территорию усадьбы, от него ничего не ускользнет, уж поверьте мне.

– И все же я хочу сопровождать графиню на благотворительный бал, – заявил Тренвит.

Морли про себя отметил, что герцог проявляет чрезмерную заботу о соседке. Все это свидетельствовало о том, что он питает особые чувства к леди Анструтер. Он относился к ней не менее трепетно, чем его приятели к своим женам.

«Интересно, интересно», – подумал Морли.

– А вы уже заручились согласием леди Анструтер? – спросил он.

– Этого не требуется, – резко сказал Тренвит. – Или она едет на бал со мной, или я запру ее в доме, и она никуда не поедет.

Приятели герцога переглянулись. На их лицах появились понимающие ухмылки. Да, судя по всему, Тренвит по уши влюбился в леди Анструтер. Он был вчера в ее доме и видел задушенного котенка. А еще раньше герцог уложил пятерых злодеев, осаждавших дом графини.

Морли заколебался. Стоит ли ему использовать леди Анструтер как наживку, чтобы поймать серийного убийцу? Не станет ли Тренвит помехой в этой охоте? Инспектор задумался. В течение последних трех лет в Лондоне было задушено несколько стройных, светловолосых молодых женщин. Почерк убийцы был один и тот же. Эти преступления никто не связывал в одну цепочку до тех пор, пока Тренвит не попросил Морли найти девушку по имени Джинни.

Убийства происходили в разных частях города, а убитые женщины никак не были связаны друг с другом. Последней жертвой явилась леди Бродмор, которую нельзя было отнести к числу знакомых Флоры Латимер, числившейся первой в списке убитых. Проститутка Флора была найдена задушенной у заведения «Голая киска». Затем список пополнила уборщица Роза Тарли, жившая на Олд-Фенчерч-стрит. Позже задушенной нашли Энн Китон, няню, работавшую в фешенебельном районе столицы. И наконец, неизвестный маньяк задушил Молли Крейн, медсестру больницы Святой Маргариты.

По мнению Морли, всех этих женщин ничего не связывало. Общим у них было только одно – похожая внешность. Но когда старший инспектор услышал, как леди Анструтер, представляя младшую сестру, назвала ее мисс Изабелл Причард, он вдруг насторожился.

Фамилия показалась ему знакомой. Морли покопался в памяти, полистал старые газеты и вспомнил, что три года назад в обществе разразился скандал. Суть его состояла в том, что лорд Эдвард Миллберн, граф Анструтер, женился на мисс Имоджен Причард, медицинской сестре, которая ухаживала за ним в больнице Святой Маргариты.

Первое совпадение, которое могло стать зацепкой в расследовании, было найдено. А совсем недавно произошел странный инцидент: в усадьбу графини был подброшен задушенный котенок. Киска… Морли усмотрел в этом намек на заведение, рядом с которым нашли тело задушенной проститутки.

Как «Голая киска» связана с леди Анструтер, пока оставалось загадкой. Но Морли был уверен, что распутает этот клубок. Он решил использовать графиню Анструтер, бывшую медсестру Причард, в качестве наживки. Его целью было во что бы то ни стало найти преступника.

А пока Морли решил нанести визит в заведение «Голая киска».
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Сидя рядом с Тренвитом в его роскошном экипаже, покачивавшемся на булыжной мостовой центральных улиц столицы, Имоджен старалась не замечать колючего взгляда герцога. После инцидента с нападением на ее дом Коул делал попытки поговорить с ней наедине, но она его избегала.

А потом он на несколько дней исчез. Его визиты прекратились. Однако поглядывая в сторону его дома, Имоджен видела герцога в окне кабинета. Он, не скрываясь, наблюдал за ней. Что за странное поведение?

Пару дней назад к Имоджен заехал старший инспектор Морли и сообщил, что Тренвиту поручено сопровождать ее на благотворительный бал. Имоджен боялась оставаться наедине с герцогом, потому что не ручалась за себя. Ее неудержимо влекло к нему, и она опасалась не совладать с чувствами. Грубое, предательское, примитивное влечение к Коулу стало причиной того, что Имоджен пригласила лорда и леди Рейвенкрофт составить ей компанию. И теперь они тоже ехали в экипаже герцога, направляясь к особняку Фары и Дориана Блэквеллов, где должен был состояться благотворительный бал.

Имоджен поняла, что Коул недоволен присутствием посторонних в своем экипаже, сразу же, как только увидела его. Она спускалась по парадной лестнице своего дома под руку с Меной. Герцог ждал их во дворе. Мерцающий синий наряд леди Рейвенкрофт оттенял блеск алого шелкового платья графини. Никогда в жизни Имоджен не чувствовала себя столь очаровательной и привлекательной.

Коул окинул ее фигуру жадным взором, его взгляд говорил о том, что он сгорает от страсти. Имоджен почувствовала, что неудержимо краснеет. Ее лицо стало цвета рубинов фамильного колье Анструтеров, украшавшего ее шею. Взгляд Коула остановился на груди Имоджен, и на его скулах заходили желваки. Герцог из последних сил сдерживал себя.

Три года Имоджен не видела такого выражения на его лице. Так обычно смотрят любовники на предмет своей страсти, сгорая от вожделения.

Спустившись во двор, Имоджен попыталась унять бешеное биение своего сердца. Она сообщила герцогу, что чета Рейвенкрофтов поедет с ними, поскольку герцогский экипаж мог вместить всех четверых.

Коул не смог скрыть своего разочарования. По его лицу пробежала тень досады. Однако он быстро взял себя в руки и заявил Рейвенкрофтам, что в восторге от предложения Имоджен ехать на бал вместе. Судя по напряженной атмосфере, установившейся в экипаже сразу же, как только в него сели пассажиры, герцог был рад видеть лэрда и его супругу не больше, чем вампир – восход солнца.

Он явно рассчитывал остаться наедине с леди Анструтер. Однако она поклялась, что больше никогда не допустит этого. Каждый раз, когда они оставались с глазу на глаз, дело доходило до поцелуев. И эти поцелуи становились все более опасными.

Имоджен старалась не смотреть в сторону герцога, она завела с Меной разговор о перспективах скорого замужества Изабелл и падчерицы Мены, Рианны.

Высокорослым мужчинам, Рейвенкрофту и Тренвиту, было не очень комфортно сидеть в экипаже вчетвером. Их широкие плечи касались стенок, хотя экипаж был довольно просторным.

Имоджен видела, что маркиз бросает любопытные, слегка насмешливые взгляды на герцога из-под густых, нависших бровей. Он не был смешливым человеком, но сейчас уголки его полных губ слегка приподнялись в улыбке. По-видимому, он догадался, что происходит в душе Коула.

Когда экипаж остановился перед особняком Блэквеллов в Мейфэре, Рейвенкрофт быстро вышел из экипажа и, оттеснив в сторону лакея, сам помог жене спуститься с подножки.

Тренвит вынужден был последовать его примеру. Он ловко спрыгнул на землю, повернулся и протянул обе руки, чтобы поддержать Имоджен.

Имоджен, заколебавшись, уставилась на них. Его руки были в белоснежных перчатках, которые скрывали увечье. Хотя левая все же казалась неестественно неподвижной. Пальцы правой руки герцога в нетерпении пошевелились.

Подавшись вперед, Имоджен на пару мгновений оказалась в объятиях Тренвита, а затем он поставил ее на землю. Она ощутила прикосновение к своей талии сильной теплой правой руки и холодной жесткой левой.

Почувствовав легкое головокружение, Имоджен немного отдышалась и подняла глаза на Тренвита. Он жестом пригласил ее следовать вперед по дорожке, ведущей к парадному крыльцу. Она сделала кислую мину и, ничего не сказав, нетвердой походкой зашагала к дому. Имоджен заметила, что их отношения с каждым днем становились все более напряженными. Страсть, бурлившая в крови, сковывала их, мешала вести себя свободно и непринужденно.

Имоджен завидовала Коулу. Он ведь не знал, что у них три года назад была целая ночь любви. Не знал, что дарил ей ласки, и она неистово ему отвечала.

А вот она помнила каждую мелочь, и порой эти воспоминания толкали ее на грань безумия, доводили до исступления, до сладкой истомы, от которой ломило все тело.

В ту роковую ночь Коул пробудил в ней физическое влечение, безумное желание близости с ним. Имоджен подавляла его в себе, пыталась не замечать, не вспоминать о ласках Коула.

Но каждый раз, когда он прикасался к ней, а тем более целовал, ее охватывало сильное возбуждение. Порой ночью Имоджен беспокойно металась в постели, корчилась от неутоленного желания, отбрасывая в сторону мятые влажные от пота простыни. Она тосковала по его телу, прикосновениям, ласкам, губам. Хотя Имоджен понимала, что прошло три года, и Коул очень изменился. Она не знала, доставят ли ей его ласки прежнее наслаждение.

Они приехали в дом Блэквеллов задолго до начала бала, так как Имоджен хотела помочь Фаре сделать последние приготовления. В такие минуты мужчины обычно оставляли дам в покое. Но сегодня Мена, Фара, Милли и Имоджен, проверявшие, все ли готово к балу, заметили, что спутники внимательно следят за каждым их шагом.

– Не кажется ли вам, что мужчины неотступно следуют за нами, как хвост? – промолвила Мена, поднеся к губам бокал шампанского.

Ее зеленые глаза лучились весельем.

Взглянув на толпящихся неподалеку мужчин сквозь прозрачную ткань занавески, Фара захихикала.

– Ты права, дорогая. По-моему, они думают, что мы их не замечаем. Неужели они считают себя прозрачными?

Заметив, что дамы обратили на них внимание, мужчины как по команде повернулись к висевшему на стене полотну Джона Констебля и стали сосредоточенно его разглядывать.

– У вашего мужа отличный художественный вкус, – сказала Имоджен, поставив пустой бокал на поднос, который держал слуга, и взяв с него полный.

– Мой муж не отличит ренессанс от рококо, – усмехнулась Фара.

– Мой тоже, – беспечно промолвила Милли, щуря черные, как ночь, глаза.

– Он впервые обратил внимание на эту картину, хотя я довольно давно ее приобрела, – проговорила Фара, пряча усмешку. – Мужчины явно что-то замышляют. Вопрос в том, что именно?

– Боюсь, причиной их странного поведения являюсь я, – тяжело вздохнув, высказала предположение Имоджен.

– О-о? – Милли удивленно выгнула бровь и сделала глоток шампанского. На ее руках поблескивали кольца с бриллиантами, надетые поверх лавандового цвета бальных перчаток, подобранных в тон шикарному фиолетовому платью. – Рассказывайте, обожаю интриги.

Прежде чем начать говорить, Имоджен для смелости сделала еще несколько глотков шампанского.

– Старший инспектор Морли считает, что за мной охотится серийный убийца, – срывающимся голосом сообщила она.

– Так значит, вот почему он принял приглашение приехать сегодня на бал! – разочарованно воскликнула Фара. – Это все объясняет.

Она была удивительно спокойна. Имоджен изумляло ее хладнокровие.

– Судя по тому, что случилось с бедняжкой леди Бродмор, убийца – закоренелый преступник, – заявила Мена. – Он может напасть на свою жертву в любом месте.

– Да, ты права, – согласилась Милли. – И конечно, он воспримет присутствие Кристофера и его приятелей на этом вечере как благоприятные обстоятельства для нападения.

– Я, наверное, кажусь вам дурой, – призналась Имоджен, – но я не понимаю, почему присутствие ваших мужей на балу преступник сочтет благоприятными обстоятельствами для нового покушения?

Дамы переглянулись и обступили Имоджен так, чтобы она слышала их произнесенные шепотом слова.

– Вы, конечно, слышали о… печальной репутации моего Дориана, – начала Фара, взяв Имоджен под руку.

– Вы имеете в виду его прозвище «Черное сердце из Бен-Мора»? – выпалила Имоджен и пожалела, что выпила второй бокал шампанского.

Должно быть, оно ударило ей в голову.

– Да, – усмехнувшись, ответила Фара. – Милли, Мена и я связаны крепкими узами дружбы, как и наши мужья. Они, по существу, братья. Названые или даже связанные кровным родством.

– Как, например, шотландский лэрд из клана Маккензи и Дориан Блэквелл, – подсказала Милли.

Имоджен давно заметила сильное внешнее сходство этих мужчин, а теперь получила подтверждение, что они были кровными родственниками.

– Наши мужья – люди непростые, каждый из них одержим своими демонами, – продолжала Фара.

– И эти демоны заставляли их порой совершать… сомнительные поступки, – призналась Мена. – Но это, к счастью, в прошлом. Однако у них остались навыки, опыт, с помощью которых наши мужчины могут защитить тех, кто им дорог.

Имоджен вспомнила тренировочный поединок Арджента и Тренвита. Они демонстрировали непревзойденное боевое мастерство, которое оттачивалось годами. О Демоне-горце, маркизе Рейвенкрофте, она читала газетные статьи больному мужу. Этот человек в одиночку проник в турецкую тюрьму, для чего ему понадобилось применить боевое искусство. Имоджен была уверена, что и Дориан Блэквелл, один глаз которого был скрыт за черной повязкой, тоже приобрел свою славу опасного человека не в светских салонах, а на полях сражений.

Милли положила ладонь на руку Имоджен.

– Каждая из нас может поведать драматическую историю испытаний и опасностей, через которые нам пришлось пройти, – промолвила она. – Но нас всегда защищали и спасали наши мужчины. И Морли знает, что Тренвит возьмет вас под свою защиту.

– Тренвит становится частью нашего братства, – пояснила Фара. – А это значит, что вы становитесь близким нам человеком, одной из нас.

– Вы становитесь нашей названой сестрой, – подсказала Мена.

– Вы не похожи на других светских дам, – заявила Милли, – праздных и бесполезных для общества. Вы помогаете нам творить добро. У вас быстрый ум, крепкое тело и доброе сердце. В вас есть все, что привлекает в женщинах таких мужчин, как вот эти.

И она указала на своего мужа и его приятелей.

У Имоджен перехватило горло от таких комплиментов, и она откашлялась, прежде чем заговорила снова.

– Вы очень добры. Но мы с Тренвитом не пара и не собираемся становиться ею. Герцог согласился сопровождать меня сегодня на бал только потому, что его попросил об этом Морли.

Милли фыркнула.

– Держу пари, что вовсе не просьба инспектора побудила Тренвита сопровождать вас на бал.

– Простите меня за грубость, – поддержала подругу Мена, – но по поведению Тренвита видно, что он готов овладеть вами прямо здесь и сделал бы это, если бы вы ему только позволили.

– Мена! – смеясь, одернула ее Фара. – Это неотесанные шотландские горцы так на тебя повлияли!

Маркиза загадочно усмехнулась. В этот момент она была необыкновенно хороша собой.

– Между мной и Тренвитом стоит непреодолимая преграда, – вздохнув, призналась Имоджен и украдкой бросила взгляд на герцога, стоявшего в окружении приятелей. Он был выше всех в этой компании. Его волосы в свете зажженных ламп отливали золотистым блеском. На Имоджен вдруг снова нахлынули воспоминания о проведенной вместе ночи, и она погрустнела. – Не спрашивайте меня, что это за преграда. Скажу только, что нас разделяет прошлое, в котором слишком много боли и роковых тайн.

– С тайнами нужно быть особенно осторожной, – предупредила Мена. – Они могут испортить человеку жизнь.

Имоджен кивнула и вдруг заметила, что снова держит в руке полный бокал. Наверное, официант незаметно его наполнил. Пригубив шампанское, она направилась вместе с остальными дамами к парадной лестнице встречать гостей, которые уже начали съезжаться.

Да, тайны действительно могли разрушить те непрочные хрупкие отношения, которые у нее сложились с Коулом.


Яркий алый цвет платья Имоджен заставлял Коула постоянно думать о сексе. Это было для него настоящим проклятием. Имоджен как будто провоцировала его, наряд, который она выбрала, раздражал герцога. Графиня выглядела в нем слишком соблазнительной, настоящей искусительницей, обольстительной и порочной. Весь вечер у него в голове крутилась цитата из Библии: «Бодрствуйте и молитесь, чтобы не впасть в искушение. Дух бодр, плоть же немощна…»

Эти слова сводили Коула с ума. Повторяя их про себя, он неотрывно следил за Имоджен, которую очередной кавалер кружил в вальсе на паркете.

– Плоть же немощна… – забывшись, повторил Коул вслух.

– Что вы сказали, ваша светлость? – переспросил его полковник Персиваль Роллинс, лорд Уиндертон, покручивая по своему обыкновению длинный ус.

Концы его усов были завиты вверх, и казалось, что полковник постоянно улыбается.

– Ничего, – быстро ответил Коул. – Пожалуйста, продолжайте, я вас внимательно слушаю.

– Я говорю, что Грач неделю назад отхлестал кнутом прусского дворянина, – загремел полковник. – Если у него нет уважения к знати, то, помяните мое слово, он скоро начнет избивать британских аристократов.

Коул изобразил на лице тревогу, делая вид, что разделяет чувства полковника, хотя слушал его вполуха.

Он встал у камина, потому что отсюда можно было наблюдать за всем, что происходило в бальном зале, следить за входом и время от времени бросать взгляд в игорный зал. Единственный недостаток его положения заключался в том, что он был вынужден общаться с джентльменами, сплетничавшими, словно сборище матрон, о последних выходках Грача.

Но не только это обстоятельство раздражало герцога. Он с досадой наблюдал за Имоджен, которая не пропускала ни одного танца, кружась в вихре удовольствий с приглашавшими ее кавалерами, а в перерывах между турами пила шампанское бокал за бокалом. И то, что графиня уже навеселе, судя по всему, заметил не только Коул. Партнеры обращались с ней довольно фамильярно, позволяя себе во время танца вольности, которые Имоджен в трезвом состоянии никогда бы не допустила. Они прижимались к ней всем телом, их руки скользили по ее спине и талии и даже спускались на бедра.

Кавалеры наперебой старались обворожить и соблазнить Имоджен, они возносили ее красоту до небес, льстили, говорили комплименты. И она, казалось, не знала, кого из них выбрать.

Имоджен цеплялась за них, стараясь удержаться на ногах, кружилась и громко смеялась. При этом она избегала герцога, как будто он был прокаженным.

Терпение Коула было на пределе. Ему хотелось переломать руки и ноги всем наглым хлыщам, которые вертелись вокруг графини. Как они смели прикасаться к ней, крепко обнимать, гладить ее спину и бедра?! Коулу ничего не стоило расшвырять всех этих светских щеголей или свернуть им шеи. Он хорошо знал, как хрустят шейные позвонки…

Воображение Коула разыгралось. Он едва сдерживал себя. Несмотря на то что Коул сопровождал графиню на бал, он имел право танцевать с ней лишь один раз. Два раза на одном балу танцевали те, кто открыто симпатизировал друг другу. Три раза выходила на паркет пара, которая имела твердое намерение вступить в брак. Таков был негласный этикет, которому неукоснительно следовали в высшем обществе.

Коул вдруг подумал: а не пригласить ли ему на танец графиню три раза?

Но как он мог иметь намерение жениться на Имоджен, когда всю прошлую неделю провел в поисках другой женщины? Коул выяснил, что любовник увез Давину в Париж. Он отправил по ее следам частного детектива, но известия от него могли поступить только через несколько недель. Тем временем Блэквелл сообщил Коулу, что Эцио дель Торо умер своей смертью пару месяцев назад. Поиски в его доме или окружении девушки, по внешности и возрасту схожей с Джинни, ничего не дали. Выяснилось также, что перед смертью его до нитки обобрала любовница, дородная женщина родом из России.

Коул чувствовал, что леди Анструтер постепенно вытесняет образ Джинни из его сердца. Он не мог забыть страстный поцелуй в тесной комнатке рядом с кухней. Имоджен тогда пылко отвечала ему… Она, несомненно, испытывала к нему сильные чувства. И они были взаимными. Имоджен сначала пробудила в нем зверя, а потом усмирила его. В этом поцелуе они как будто обменялись друг с другом частицами души. Коул и не подозревал, что в леди Анструтер таится такая страсть, такой огонь желаний, такой необузданный пыл.

Она сумела превратить грубое животное половое влечение Коула в трепетную нежность. Коул не знал, что еще способен на душевное тепло и ласку. Половое влечение к леди Анструтер он испытывал давно, теперь уже герцог мог признаться себе в этом. Однако его отношение к графине постепенно менялось. И теперь он испытывал к этой женщине уважение.

Он восхищался ею, хотя часто не соглашался с ее утверждениями. Вернее, не часто, а всегда.

Она вдохновляла его на новые свершения, давала силы жить, то провоцируя, то усмиряя. Имоджен гасила его приступы гнева и агрессии, проявляя терпение и демонстрируя недюжинные душевные силы, а порой и выказывая сочувствие.

Леди Анструтер действительно была достойна восхищения! Коул готов был превозносить некоторые проявления ее характера, которые прежде его бесили, – мужество, дерзость, неиссякаемый оптимизм.

При этом Имоджен всегда с пренебрежением относилась к политике. Она была прямой противоположностью всем его близким, членам семьи Толмедж, в которой вырос Коул. Происхождение Имоджен и ее невежественный идеализм вызвали бы презрение у отца Коула. Его матери не понравились бы слишком открытая улыбка графини и ее привычка говорить правду в глаза.

Сестра Коула осудила бы «безвкусные» вызывающие наряды леди Анструтер и назвала бы ее выскочкой, приспособленкой за то, что она заняла высокое положение в обществе не по праву рождения, а благодаря выгодному замужеству.

А сам герцог? Разве изначально он не винил леди Анструтер во всех грехах? Он поступал так в силу своего воспитания, а еще потому, что искал причины не любить ее.

А вот Роберт, дорогой старший брат Коула, его верный преданный друг, истинный достойный наследник титула Тренвитов, – он бы сразу полюбил Имоджен.

Рассудительный, всегда погруженный в себя, Роберт испытывал тягу ко всему красивому и необыкновенному. У него была душа художника, мягкая и отзывчивая. По натуре Роберт был философом и вел созерцательный образ жизни.

О, какой замечательной парой стали бы Имоджен и брат Коула! Они прекрасно подходили друг другу.

Комок подступил к горлу Коула. Жизнь представлялась ему клубком трагических хитросплетений. Если бы Роберт не погиб, Коул не познакомился бы с Джинни. Горе, которое он тогда испытывал, возвращаясь с похорон, толкнуло герцога в объятия одной из «кисок». А потом Коул, не находивший себе места от отчаянья, отправился в опасную командировку, которая закончилась в турецкой тюрьме.

А что произошло бы, если бы Роберт остался жив? Возможно, Коул и его старший брат соперничали бы сейчас, пытаясь снискать благосклонность прекрасной вдовы графа Анструтера. И кому из них улыбнулась бы удача? Кто одержал бы победу?

– Вы выглядите несколько уставшим, Тренвит. – Голос полковника вывел герцога из задумчивости. – С вами все в порядке?

– Да, полковник, я прекрасно себя чувствую, – пробормотал Коул. – Извините.

Его вдруг осенило. Он понял, что все ответы таятся в прошлом Имоджен. Как он раньше этого не видел? Коул отошел от полковника, озабоченно потирая лоб. В последние дни он наводил справки о леди Анструтер, урожденной Имоджен Причард, и выяснил, что она выросла в обеспеченной семье в доме на Слоун-стрит. Ее детство было вполне благополучным. Затем дела ее отца, представителя среднего класса, пошатнулись из-за огромных долгов, и он перевез семью в Уоппинг. Условия жизни быстро ухудшались из-за недостатка средств. Коулу не удалось установить, когда и где Имоджен окончила курсы медсестер, но он узнал, что она проработала в больнице Святой Маргариты всего несколько лет, прежде чем познакомилась с лордом Анструтером. Судя по полученным сведениям, в ее жизни до того, как Имоджен стала графиней, не было ничего необычного, темного, тайного.

И тем не менее она постоянно намекала на какие-то трагические страницы своей биографии. И трагедия эта явно заключалась не в том, что ей не хватало денег на жизнь. Здесь речь шла о чем-то большем…

Но о чем именно? Эта женщина, закутанная в яркие шелка, была загадкой, которую Коул должен был непременно разгадать.

Имоджен стала для Коула настоящим искушением. По ночам он грезил о ней. Недавно Коулу приснился странный сон. Он снова увидел комнату с красными обоями в заведении «Голая киска». Но вместо бледной робкой черноволосой Джинни с ним в постели была сильная, гибкая и дерзкая Имоджен, неукротимая львица с золотисто-рыжей гривой. Он хорошо разглядел ее лицо, веснушки, чувственные губы.

Имоджен осыпала его жаркими поцелуями и пылкими бесстыдными ласками. Проснувшись, Коул почувствовал, что его член готов к семяизвержению. И чтобы излиться, Коулу достаточно было дотронуться до него.

Порой Коул ощущал себя предателем. И чтобы очистить совесть, он решил предпринять еще одну попытку найти Джинни. Последнюю попытку.

Возможно, Джинни – это была кличка одной из «кисок», проститутки по имени Флора Латимер. И она, вероятно, погибла. При мысли об этом у Коула сжималось сердце. Однако оставался шанс, что Джинни была жива. Она сменила имя и начала новую жизнь.

Если это так, значит, она не хотела, чтобы Коул нашел ее.

Где только он ни искал свою Джинни – в Америке, на континенте, здесь, в Лондоне! Но все попытки найти ее были безрезультатны.

За три года Джинни могла сильно измениться. Во что она превратилась сейчас? Коул не мог повернуть вспять время. Но если эта женщина нуждалась в помощи, находилась в беде, в опасности, он готов был сделать все ради ее спасения! Джинни когда-то зажгла свет в его душе, и он не забыл об этом.

Герцог тряхнул головой, выходя из задумчивости. Будь прокляты условности и правила приличия, принятые в обществе! Он вдруг почувствовал неодолимое желание прямо сейчас пригласить Имоджен на танец. Пусть даже в ее бальной карточке записано имя другого партнера. Коул больше не мог смотреть на то, как руки светских щеголей обвивают стройный стан графини. Герцог чувствовал, что еще немного и он выйдет из себя! И тогда этим напомаженным хлыщам несдобровать!

Он не стал дожидаться, пока танец закончится, и, решительным шагом выйдя на паркет, приблизился к Имоджен и ее партнеру, темноволосому франту. Партнер под звуки вальса Шопена на несколько мгновений выпустил графиню из объятий, как это полагалось по ходу танца, и герцог этим воспользовался. Он быстро оттеснил франта в сторону и занял его место. Молодой человек, оставшись без партнерши, с обиженным видом побрел к камину, где стояла группа джентльменов.

Коул произвел свой маневр так ловко, что Имоджен даже не расплескала шампанское, бокал с которым держала в руке во время танца. Она вообще не проявила никаких эмоций, как будто не заметила, что у нее сменился партнер. Но герцог знал, что это не так. Он сжимал ее теплые пальцы в своей руке, ее тело было гибким и податливым.

Коул вдруг осознал, что эта женщина создана для него. Ком подступил к горлу, и ему стало трудно дышать от накативших сильных эмоций. Он притянул Имоджен близко к себе, нарушая все писаные и неписаные правила хорошего тона.

Широко распахнутые огромные глаза графини были затуманены от выпитого шампанского.

– Ваша светлость, – заплетающимся языком проговорила она. – Кто это только что танцевал со мной? О господи… имя выпало у меня из головы… Лорд Уэсто… Уэстиртон…

Она смешно нахмурила брови.

– Уэстерширтон, – подсказал Коул.

– Точно! Знаете, он не пытался убить меня, этот джентльмен постоянно робел и стеснялся.

Имоджен говорила громко, и ее услышала соседняя пара, кружившаяся рядом на паркете. У дамы и ее кавалера от изумления вытянулись лица. Они не верили своим ушам.

Тренвит делано рассмеялся, стараясь замять неловкость.

– Господи, как вы красивы, когда смеетесь! – выдохнула Имоджен и икнула.

Коул перестал смеяться.

– Сколько бокалов шампанского вы сегодня выпили? – спросил он сквозь зубы.

Имоджен подняла глаза к потолку, как будто на нем был написан ответ на его вопрос, и это было ошибкой. Она тут же покачнулась, едва не потеряв равновесие. Коул вовремя подхватил ее.

– Всего лишь один, – с виноватым видом ответила Имоджен.

– Один?

– Ну да, я держу в руке бокал, который взяла с подноса в начале бала, – с видом провинившегося ребенка, который ждет строгого наказания от взрослых, промолвила Имоджен. – Но я потеряла счет, сколько раз его уже наполняли. Прошу вас, не надо читать мне нравоучений.

– Вы соображаете, что делаете?

Герцог взял Имоджен под руку так крепко, чтобы она уже не могла вырваться, и повел ее намеренно неторопливо сквозь нарядную толпу гостей. Он изо всех сил старался делать вид, что ничего особенного не происходит.

– Я отведу вас куда-нибудь, пока гости не поняли, что вы пьяны и вечер испорчен.

– Я пьяна? – искренне удивилась Имоджен.

– Вне всяких сомнений.

– Я никогда раньше много не пила, – промолвила она, бросив задумчивый взгляд на свой бокал. – Шампанское пьется так легко, в отличие от джина, которого много не выпьешь. Мне, наверное, нужно было остановиться, как только я почувствовала, что пальцы ног наполняются пузырьками.

– Постарайтесь не говорить глупостей, пока мы идем по залу, – буркнул герцог.

Слушая пьяный бред Имоджен, он не знал, плакать ему или смеяться. Выхватив у нее из руки бокал, Коул поставил его на поднос проходившего мимо слуги.

Хотя бальный зал был переполнен и часть гостей была уже навеселе, Коул знал, что к ним прикованы десятки глаз и они рискуют попасть в светскую хронику, а там уже недалеко и до скандала. Обшарив взглядом помещение, он заметил Блэквелла, который стоял у входа, прислонившись к колонне. Дориан наслаждался сквознячком и тянул какой-то напиток из бокала. Увидев герцога и едва державшуюся на ногах графиню, Блэквелл сразу все понял. Он быстро указал другу головой на дверь в южной стене зала, а сам постарался отвлечь внимание присутствующих, провозгласив тост в честь любимой жены.

Таким образом, внимание гостей было отвлечено, и Коул смог беспрепятственно увести из зала подвыпившую графиню. Она повисла на его руке и теперь едва передвигала ногами. Коулу пришлось тащить ее по темному, пугающему своей пустотой коридору.

– Мы больше не кружимся в танце, – сообщила Имоджен, уронив голову на плечо герцога, – а стены все еще кружатся вокруг нас.

Коул дергал за ручки дверей в коридоре, но все они оказались запертыми, и только одна поддалась. Коул вздохнул с облегчением.

Втащив Имоджен в комнату, он запер дверь изнутри. В комнате царила темнота.

– О нет… – вырвалось у Имоджен.

Похоже, темнота испугала ее, выведя из ступора. Графиня стала вырываться из рук Коула.

– Успокойтесь, не надо дергаться, – мягко промолвил герцог.

– Нет, это невозможно, это неправильно, – извиваясь в его руках, говорила Имоджен. В этот момент она была похожа на непослушного ребенка, пытающегося вырваться из рук заботливой няни. – Мне нельзя оставаться с вами наедине. Никак нельзя!

– Но почему? – с недоумением спросил Коул. – Вы же знаете, что я не сделаю вам ничего плохого.

– Вы не понимаете. – В голосе Имоджен звучало отчаянье. – Это не я нахожусь в опасности, а вы. Нам нельзя быть вместе!

Имоджен била дрожь. Коул понял, что она действительно боится за него.

– Но почему, черт возьми? В чем, собственно, дело? Вы кого-то видели? Кто-то вам угрожал? Чего вы боитесь?

Коул был уверен, что сумеет защитить и ее, и себя. Его нельзя было запугать.

– Я боюсь… я боюсь, что снова поцелую вас, – жалобно промолвила Имоджен. – Как только мы остаемся наедине в темной комнате, меня неудержимо тянет к вам, я срываюсь… Вы начинаете злиться, совершаете неправильные проступки. А после этого каждый раз случается нечто ужасное.

Коул издал смешок.

– О, пожалуйста, не смейтесь! – стала умолять его Имоджен. – Когда вы смеетесь, вы неотразимы. Я еще могу сопротивляться вашим чарам, когда вы в гневе или в ярости, но когда вы смеетесь, мне нет спасенья!

Слова Имоджен кружили ему голову, пьянили его. Тесная комната, в окна которой дышала летняя ночь, мягкое податливое тело Имоджен, ее признания, исходивший от нее сладкий цветочный аромат, – все настраивало на романтический лад. Коул вдруг почувствовал себя Адамом в Эдемском саду, которого искушают, предлагая зрелый сладкий плод. И от этого плода невозможно было отказаться. Невозможно было не отведать его.

Но Коул не мог сделать это сейчас, когда голова Имоджен была затуманена алкоголем. Она сама не ведала, что творила, раззадоривая его признаниями.

Когда глаза Коула привыкли к темноте, он обнаружил, что они находятся в кабинете. Мебель здесь была крепкая и тяжелая. Шторы на окнах были раздвинуты, и в комнату заглядывало чистое ночное небо, на котором светила серебристая луна.

– Я не буду злиться, – заверил Коул графиню. – И я не допущу, чтобы случилось что-то ужасное.

Она замерла в его объятиях.

– А что насчет поцелуев?

Пряча улыбку, Коул зарылся лицом в ее густые волосы, вдыхая их аромат.

– Что касается поцелуев, то здесь я не могу давать никаких обещаний, – честно признался он.
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Прежде ночь была врагом Коула. Она приносила с собой жуткие воспоминания, в ее темноте таился ужас. Коул боялся заснуть, потому что его мучили во сне кошмары, но он боялся и бодрствовать, потому что его мучили тяжелые мысли.

Прежде Коул ненавидел темноту, потому что она обостряла инстинкты и чувства, усиливала звуки и ароматы, повышала чувствительность кожи.

Но сейчас темнота являлась его союзником. В ней было слышнее горячее дыхание Имоджен, голова которой лежала на его плече. В ней явственнее разливался исходивший от графини аромат шампанского и ягод. Коул острее чувствовал прикосновение прядей ее волос к своей щеке.

Впрочем, ему этого было недостаточно. Он хотел видеть ее лицо, хотел читать желание в ее глазах.

Коул обнял Имоджен за талию. В тишине комнаты раздался тихий скрип его протеза.

– Вы должны пообещать мне, что не будете совершать неправильные поступки, – напомнила Имоджен.

– Мы оба прекрасно знаем, что я непременно буду их совершать, – хрипловатым от возбуждения голосом промолвил Коул.

Чувствуя тяжесть в паху, он крепко обнял Имоджен, и она доверчиво прижалась к нему всем телом. Он осыпал поцелуями ее обнаженные плечи и шею.

Коул знал, что как только их губы сольются в поцелуе, он полностью утратит контроль над собой, и избегал этого до поры до времени. Ему хотелось продлить невинные ласки, запомнить этот момент навсегда, упаковать его в своей памяти, как бесценный подарок, в фольгу из лунного света, и затем хранить глубоко в сердце. В тайном уголке, в который никто, кроме него, не мог заглянуть.

Тихий стон вырвался из груди Имоджен, когда губы Коула коснулись чувствительной точки на ее шее. Ее пальцы погрузились в его волосы, и она еще сильнее прильнула к нему.

– Я… я передумала, – прошептала она, – я разрешаю вам целовать меня.

Ее губы скользнули по виску Коула и стали искать его рот. Но он сопротивлялся.

– Какая вы непостоянная, леди Анструтер, – насмешливо промолвил Коул.

– Дело не в этом. Я боюсь сболтнуть что-нибудь лишнее, если мой рот не будет занят.

С каким наслаждением Коул припал бы к ее губам! Искусал бы их в кровь! Но… но он боялся, что в нем снова проснется зверь и испортит этот момент светлой радости, тепла и нежности.

Затянутая в шелковую перчатку рука Имоджен гладила его по щеке. Коул ощущал тепло сквозь тонкую ткань.

– Вы можете открыть мне душу, рассказать все, что вас тяготит, – промолвил он и уткнулся носом в ее ладонь, как волк, требующий ласки.

С помощью зубов Коул ловко распорол тончайшие швы перчатки на пальцах Имоджен, и перчатка соскользнула с ее руки. Коул положил ее в карман, решив начать собирать коллекцию перчаток леди Анструтер.

– Знаете, что мне в вас нравится? – спросил он, чувствуя, как она выгнула спину, когда он провел рукой по ее позвоночнику. Ее дрожь привела его в восторг. – Ваша неспособность скрывать чувства. Я улавливаю эмоции даже в темноте. И должен признаться, они заразительны.

Он поймал губами мочку уха графини и стал посасывать ее. Из груди Имоджен снова вырвался стон удовольствия.

– Вы не знаете, что я скрываю, – задыхаясь, пробормотала Имоджен. – И никогда не узнаете.

– Почему? – облизывая ее ухо, спросил Коул.

– Потому что… – еле слышно произнесла Имоджен. – Потому что когда человек слишком долго хранит свои тайны, он становится зависимым от них. И если он наконец заговорит, разоткровенничается, его жизнь в результате этого может рухнуть.

– Расскажите мне все без утайки, – стал уговаривать ее Коул. – Признайтесь, чего вы боитесь. Откройте свои секреты, и я возьму вас под защиту.

– Вы считаете, я должна это сделать? – жалобно спросила Имоджен, и ее губы коснулись его шеи. – Неужели прошлое имеет значение теперь, когда вы вернулись, а я стала тем, кем сейчас являюсь, перестав быть той, кем была раньше?

Коул не понимал, о чем она говорит. Он отдался на волю чувств, ощущая влажные прикосновения ее губ к своей шее и щеке.

Ему казалось, что своим бормотанием она пытается отвлечь его, снять напряжение. Но Коулу было сейчас не до разговоров. Он ощущал тяжесть в паху, которая постепенно нарастала. Он жадно припал к ее чувственным губам и с наслаждением стал пить легкое дыхание Имоджен. «Пусть она держит свои дурацкие секреты при себе», – подумал он. Ему не хотелось усложнять и без того непростые отношения с графиней, поэтому он гнал от себя посторонние мысли.

Сейчас существовали только он и она. Кроме них, в мире никого не было в эту минуту. Очертания комнаты растаяли в тусклом свете луны. Коулом овладела бешеная страсть, яркая, как вспышка молнии, горячая, как огонь. По сравнению с ней все тускнело и меркло. Они оказались одни во Вселенной, которая то сжималась, то расширялась, освещенная лишь крошечными вспышками новых незнакомых звезд.

Имоджен обхватила лицо Коула ладонями. От одной исходило тепло, а другая была все еще в перчатке. Коул жадно целовал девушку, он был похож на истомленного жаждой путника, который наконец-то добрался до свежей холодной воды.

Руки Имоджен скользнули по его шее, груди и вцепились в лацканы сюртука. Тихий стон вырвался из груди герцога, его охватила дрожь желания, она опаляла его нервные окончания, толкала на безумства. Коулу хотелось сбросить с себя одежду.

Внезапно Имоджен отпрянула от него, прервав поцелуй, но Коул удержал ее в своих объятиях. Она прижалась щекой к его щеке, и Коул почувствовал влагу на ее коже. Это были слезы.

– Я бы полюбила вас, если бы вы мне позволили, – в отчаянье прошептала она.

Ее слова потрясли Коула до глубины души и вернули его с небес на землю. Имоджен находилась в его объятиях. Она была рядом, живая и трепетная, в отличие от Джинни – призрака из прошлого, сохранившегося лишь в его памяти. Имоджен готова была отдать ему всю себя без остатка, искренне и честно.

Коул открыл было рот, чтобы ответь ей. Он был готов нырнуть со скалы в опасное море чувств, но тут рука Имоджен скользнула вниз, и Коул потерял способность думать и говорить.

Ее ладонь легла на его разбухший затвердевший член, от которого топорщилась ткань брюк в паху. Коул потерял не только дар речи, но и последние крупицы самообладания. Как у оборотня в полнолуние его человеческая сущность вмиг исчезла, и он превратился в зверя. Из его груди вырвался рык, и он стал грубо целовать Имоджен, безжалостно сжимая ее в объятиях.

Толкнув Имоджен вперед, он усадил ее на стол и, вновь впившись губами в ее рот, раздвинул ее ноги. Встав между ними, Коул снова прижал девушку к своей груди, и она послушно прильнула к ней. Имоджен обвила его руками и ногами так, словно боялась упасть.

Однако Коулу было недостаточно этих объятий. Он жаждал почувствовать обнаженную женскую плоть, теплую кожу, влажную от желания физической близости. Ему нужны были ритмичные движения и зрелище ее экстаза.

Быстро сняв перчатки, Коул задрал юбки Имоджен выше колен. Он использовал левую руку с протезом, чтобы удержать Имоджен в своих объятиях, а правая скользнула под юбку и нащупала обнаженное бедро чуть повыше шелкового чулка с атласной подвязкой.

Пальцы Коула проникли в ее горячую влажную пульсирующую промежность, и Имоджен стала задыхаться и корчиться, выгибая спину от страсти.

Чувствуя себя одновременно насильником и желанным любовником, Коул стал ласкать бугорок в ее промежности, самую чувствительную точку женского тела.

Из груди Имоджен теперь вырывалось не прерывистое дыхание, а свист. Она подавалась вперед при каждом его прикосновении. Коул изрыгал грубые похотливые слова, ругательства, но его рука была нежной.

Голова Имоджен упала ему на плечо. Коул наслаждался ее нежной гладкой кожей. Дразнящими движениями он поигрывал с ее бугорком, и по телу Имоджен пробегали волны наслаждения. Его пальцы проникли в ее плоть и стали ритмично двигаться, имитируя соитие. Имоджен застонала и вцепилась в его одежду так, словно хотела сорвать ее. Она шептала его имя, пытаясь крепче прижаться к нему.

Всеми действиями Имоджен молила Коула избавить ее от предельного напряжения, дать ей разрядку. Смилостивившись, он довел ее до экстаза, до конечной всепоглощающей судороги, после которой по телу Имоджен разлилась истома.

– Коул… – всхлипнув, произнесла она, приходя в себя.

– Я здесь, – успокоил ее герцог. – Я здесь, моя сладкая.

– Нет, не отпускай меня, – сказала она, сжимая его руку между бедрами.

– Не бойся, не отпущу, – пообещал он, чувствуя, как пульсирует ее плоть, в которую он погрузил пальцы. Теперь они были мокрыми от выделившейся из ее лона влаги.

Коул поцеловал Имоджен в губы. Ее судорога наслаждения обрадовала и одновременно испугала его. Вызвала у него благоговейный страх. Эта женщина была настоящим сокровищем, и он хотел дарить ей наслаждение. Хотел доставлять ей удовольствие, от которого она стонала бы и содрогалась. Более того, Коул готов был подарить ей всю свою жизнь, всего себя без остатка.

Но нужен ли он Имоджен? Придя в себя, она отстранилась от него, ее дыхание стало размеренным и ровным, и она осыпала лицо Коула легкими, как крылышки мотыльков, поцелуями.

Коул убрал руку из ее промежности и зажмурился, сосредоточившись на приятных ощущениях. Мягкие влажные губы Имоджен едва касались его кожи. Тело Коула напряглось, он боялся пошевелиться, боялся развеять волшебство этой минуты. Но ему хотелось большего, хотелось войти в нее, слиться с ней в одно целое.

Коул знал, что ее лоно ждет его, оно мягкое, горячее и эластичное. Его член легко, безболезненно войдет в него.

Но Коул не двигался. Он не решался сделать то, чего ему хотелось больше всего на свете. Он не мог овладеть пьяной женщиной, Коул был истинным джентльменом, несмотря на то что утверждал обратное.

Он зарыл лицо в густые волосы Имоджен. «Черт бы побрал это возбуждение», – в отчаянии думал он. Ему необходимо было укротить в себе зверя. Нельзя было сейчас поддаваться своим инстинктам.

– Я скучала по тебе, – прошептала Имоджен. – Я понимала, что не имею права на это, но все равно скучала. Я постоянно думала о тебе… беспокоилась, волновалась.

Сердце Коула растаяло от этих слов. Они действительно не виделись несколько дней, и он тоже скучал по ней.

Не найдя слов, чтобы выразить свои чувства, Коул крепко сжал Имоджен в объятиях. Их сердца бились в унисон. Они слегка раскачивались из стороны в сторону – Имоджен в сладкой истоме, Коул от физического возбуждения, которое пытался подавить. Девушка вновь обвила ногами его талию.

– Коул, – прошептала она. – Я хочу, чтобы ты…

Резкий стук в дверь заставил ее замолчать. Коул быстро отскочил от Имоджен, и она лихорадочно одернула юбки.

– Войдите! – крикнула графиня, хотя ей очень не хотелось прерывать жаркое свидание.

Дверную ручку дернули, но дверь не подалась, она была закрыта на защелку. Коул боролся с желанием выставить из комнаты любого, кто сейчас войдет в нее.

– Леди Анструтер? – раздался женский голос. – Имоджен, вы здесь? С вами все в порядке?

– О, это Милли, – пробормотала Имоджен, сползая со стола. Встав на ноги, она нетвердой походкой крепко выпившего человека направилась к двери. – Подождите, я сейчас открою!

Коул остановил ее, обхватив за талию.

– Тебе нельзя показываться в столь неприглядном виде, – шепнул он ей на ухо. – У тебя растрепаны волосы, одежда в полном беспорядке. Ты погубишь свою репутацию! Избавься от этой Милли!

Имоджен повисла у него на шее, а затем, повернув голову к двери, крикнула:

– Он говорит, чтобы я избавилась от вас, иначе я погублю свою репутацию!

– Какого черта… – зашикал на нее Коул.

Стук в дверь стал более настойчивым.

– Кто говорит такое? – раздался другой женский голос. Коулу показалось, что он узнал его. Это была леди Нортуок.

– Имоджен, кто там заперся с вами? Вы ранены?

– Я сейчас вообще ничего не чувствую, – удивляясь своему состоянию, ответила Имоджен. – Даже если бы он укусил меня, я, мне кажется, не ощутила бы боли.

– Вот дьявол! – пробормотал Коул и зажал ладонью рот Имоджен, опасаясь, что она сейчас снова что-нибудь ляпнет. – Не волнуйтесь, леди Нортуок, Имоджен выпила лишнего, с ней все в порядке.

– Укусил? Кто вас укусил? Там с вами Тренвит? – не унималась леди Нортуок. Дверь задрожала, теперь в нее колотили. – Откройте немедленно!

– Подождите минуточку, – проворчал Коул. Ему нужно было собраться с мыслями, и прежде всего, справиться с вожделением. Извивавшаяся в его руках Имоджен даже не думала помочь ему в этом. – Не дергайся, черт тебя побери! – приказал ей на ухо Коул.

Снаружи послышалось сопение. На помощь дамам пришел мужчина и теперь он пытался высадить дверь. Наконец, она подалась и распахнулась. На пороге стоял рыжий великан. Это был Арджент.

Коул не знал, что предпринять: продолжать закрывать Имоджен рот или убрать руку. В конечном счете, он остановился на втором варианте и обнял Имоджен за талию.

– Мистер Арджент! – воскликнула Имоджен с такой радостью, как будто приветствовала дорогого гостя в своем доме. – Что вы здесь делаете?

Вслед за Арджентом в комнату вошла его черноволосая жена. Ее глаза метали молнии. За ней порог переступила леди Нортуок. Остановившись, она с любопытством огляделась вокруг.

– Мы явились на защиту вашей добродетели, – заявила миссис Арджент.

– Моя добродетель не нуждается в защите, – вздохнув, сказала Имоджен. – Тренвит уже попрал ее.

Арджент резко повернулся к герцогу, его глаза пылали праведным гневом.

– Мы не переступили последнюю черту, – поспешно стал оправдываться Тренвит, багровея на глазах. – Мы только… целовались.

Ему, разумеется, никто не поверил.

– Нет, мы зашли значительно дальше, – хихикая, призналась Имоджен.

«Надо было сделать все, чтобы она не открывала рот», – подумал Коул, ругая себя за непредусмотрительность.

– Как вам не стыдно, ваша светлость, – заговорила леди Нортуок. – Вы должны были защищать Имоджен, а не соблазнять ее.

– Я и защищал, – сказал Коул. – Посмотрите, она не в состоянии…

– Она не в состоянии оказать сопротивление развратному самовлюбленному недоумку! – перебил его Арджент. – Да, мы это видим. А теперь – руки прочь от леди Анструтер! И готовьтесь к тому, что вам придется дорого заплатить за свой подлый поступок. Я вас изобью!

– Не беспокойтесь, – запинаясь, промолвила Имоджен. – Я ничего не имею против здоровой доли разврата. Я прекрасно себя чувствую!

Не удержавшись, Коул хохотнул, однако тут же пожалел об этом. Но что он мог поделать? Имоджен была просто неотразима, на нее невозможно было долго сердиться.

– Через пару часов вы, дорогая моя, протрезвеете, – со знанием дела промолвила Милли, сочувственно морща лоб, – и тогда заговорите по-другому.

Коул вынужден был признать, что заслужил хорошую взбучку. Но это вовсе не означало, что он готов был покорно подставляться под удары Арджента. Инспектор был лицемером, поскольку в свое время сам похитил женщину, которая затем стала его женой. Какое право он имел судить Коула? У него самого рыльце было в пушку.

– Я и не заметила, когда вы здесь появились, старший инспектор, – сказала Имоджен, обращаясь к светловолосому мужчине, стоявшему в дверном проеме.

– Я только что подошел, – промолвил Морли в своей обычной невозмутимой манере. – Что здесь происходит?

– Не волнуйтесь, все живы и здоровы, – сообщила Имоджен.

– Пока здоровы, – с угрозой в голосе произнес Арджент и бросил многозначительный взгляд на Тренвита, давая ему понять, что они очень скоро вернутся к этому разговору.

Коул с вызовом посмотрел на него. В его душе начала закипать злость.

– Я отвезу леди Анструтер домой, – заявил он.

– То есть вы хотите закончить то, что начали, в экипаже?! – с негодованием вскричала Милли. – Ну уж нет!

– В таком случае, я могу уложить ее спать в вашем доме, – процедил сквозь зубы Коул и добавил, заметив тревогу на лице Фары Блэквелл: – Она будет спать одна.

Стараясь не задеть Фару, к Коулу подошел Морли.

– Ваша светлость, – тихо произнес он, – я хотел бы поговорить с вами.

– Это не может подождать? – В голосе герцога слышалось нетерпение.

– Речь пойдет о… – старший инспектор искоса взглянул на Имоджен, – о Сент-Джеймс-стрит. Помните то дело, которое мы обсуждали недавно?

Несмотря на то что Морли понизил голос, Имоджен прекрасно разобрала его слова и насторожилась. Неужели Морли напал на след Джинни?

В душе Коула боролись противоречивые чувства. Надежда сменялась сомнением и отчаяньем. Действительно ли он хочет найти Джинни? Предпочтет ли он призрак, смутное воспоминание живой женщине, которую только что сжимал в объятиях? Женщине, к которой он испытывал не менее сильные чувства, чем к Джинни?

Поколебавшись, Коул кивнул и отошел от графини. Имоджен тут же окружили Фара Блэквелл и Милли. Они подхватили нетрезвую графиню под руки.

– Я приду проведать вас утром, – пообещал Коул и поцеловал Имоджен в лоб.

Им нужно было многое обсудить. Коул хотел сделать Имоджен предложение вне зависимости от сведений, которые собирался сообщить ему Морли.

Веки Имоджен медленно опустились и поднялись, на ее набухших от страстных поцелуев губах заиграла мечтательная улыбка.

– Спокойной ночи, ваша светлость, – пробормотала она, ее язык все еще заплетался.

Бросив на герцога еще один угрожающий взгляд, Арджент, как верный страж, последовал за дамами в коридор.

Коул знал, что Имоджен находится сейчас в безопасности, под защитой, но ему все равно хотелось быть рядом с ней. Тяжело вздохнув, он взглянул на старшего инспектора, который смотрел вслед Имоджен, и заметил, что обычно суровое выражение голубых глаз Морли смягчилось. Однако, когда дверь за дамами и Арджентом закрылась, инспектор бросил на герцога негодующий взгляд.

– Вы действительно сделали то, в чем вас обвиняют, Тренвит? – буравя герцога колючим взглядом, спросил инспектор. – Вы овладели графиней, воспользовавшись ее состоянием?

– Нет, – ответил Коул, в очередной раз отрицая свою вину. – Мы только целовались. Кстати, не в первый раз. Мы делали это и раньше, на трезвую голову. Впрочем, все это не ваше собачье дело. – Коул провел рукой по волосам. Он чувствовал себя школьником, которого отчитывает учитель за шалость. – Почему вы взялись так рьяно защищать графиню? Зачем это вам?

Тень пробежала по лицу Морли, и это не укрылось от внимания герцога.

– Она напоминает мне одну женщину, – промолвил старший инспектор, – которую я любил когда-то. Но с ней дурно обошлись такие люди, как вы.

– Кого вы имеете в виду? Каких людей?

– Аристократов, военных, самцов. Хищников, которые ведут охоту на невинных девушек, попавших в затруднительное положение.

– Я не хищник, Морли, – вкрадчивым голосом произнес Коул.

– Нет, вы – настоящий хищник.

– Но я никогда не причиню вреда графине!

Прищурившись, Морли взглянул на него, как глядит энтомолог на насаженную на булавку бабочку.

– Я пришел сюда как раз для того, чтобы поговорить о леди Анструтер.

Коула охватило смятение. Ему вдруг страшно захотелось выпить чего-нибудь покрепче.

– Но мне показалось, вы сказали, что речь пойдет о заведении на улице Сент-Джеймс-стрит, то есть о «Голой киске».

Пошарив в ящиках письменного стола, старший инспектор нашел спички и зажег газовую лампу.

– Мне потребовалось некоторое время, чтобы установить связь между убийствами, о которых мы с вами говорили, – наконец произнес он. – И наконец я нашел ее. Все эти преступления так или иначе связаны с одной женщиной.

Коул на минуту глубоко задумался, хмуря брови.

– Вы намекаете на то, что все эти убийства как-то связаны с леди Анструтер?

Морли кивнул.

– Боюсь, что это так.

У Коула упало сердце.

– Но каким образом?

– Поняв, что две жертвы неизвестного маньяка связаны с графиней, я стал наводить справки о других. Как известно, тело леди Бродмор было найдено в саду графини, а Молли Крейн, еще одна жертва, работала медсестрой в больнице Святой Маргариты, то есть была коллегой Имоджен до того, как та вышла замуж. Установив эту связь, я стал наводить справки о прошлом леди Анструтер, вернее, Имоджен Причард, так ее звали до замужества.

Морли замолчал, испытующе глядя на Коула. Он как будто размышлял, следует ли ему делиться информацией с герцогом.

– И что дальше? – нетерпеливо спросил Коул.

– А дальше я установил еще несколько жертв неизвестного маньяка, о которых мы не знали раньше. Все жертвы были женщинами, похожими на леди Анструтер. Одной из них была мисс Джейн Райли, старая дева, которая жила в квартале от вас и графини. Она пропала без вести около шести месяцев назад. Ее родители решили, что она сбежала с любовником, но я уверен, что она была убита. Она ушла без денег и вещей. Кроме того, я обнаружил следы борьбы в саду семейства Райли. Теперь о следующей жертве. Примерно в то время, когда вы лежали в больнице Святой Маргариты, а граф Анструтер ходатайствовал о разрешении на брак, мисс Причард вместе с матерью и сестрой жила в центре Лондона, недалеко от здания суда. В этот период по соседству с ними была задушена молодая красивая девушка, няня по имени Энн Китон. До этого мисс Причард жила вместе с семьей в более скромных условиях, в довольно мрачной квартирке возле Хай-Уоппинг-стрит. Уборщицу по имени Роза Тарли, работавшую в их доме, постигла та же участь, что и леди Бродмор, мисс Крейн, мисс Китон и мисс Райли. Надеюсь, вы заметили некую закономерность.

– Разумеется, – мрачно промолвил Коул. – Вот только я не пойму, как все это связано с заведением «Голая киска» и с Джинни.

– Я как раз подхожу к этому, – промолвил Морли. – Связь, возможно, не совсем очевидна, но все же я хочу, чтобы вы меня выслушали до конца. Я уже рассказывал вам о первой жертве, мисс Флоре Латимер, которая была убита таким же способом, как и все последующие.

– Да, я читал о ней в вашей докладной записке.

– Я опросил бывших соседей семейства Причард и установил, что отец Имоджен был своего рода покровителем заведения «Голая киска». Не знаю, как это вышло, но он задолжал большую сумму денег бывшему хозяину – Эцио дель Торо.

Коул резко поднялся из-за стола и заходил по комнате.

– Скажите прямо, этот Причард, отец леди Анструтер, имеет какое-то отношение к Джинни? Где он сейчас?

– Он мертв, – ответил Морли. – И это затрудняет расследование. Причард умер задолго до гибели мисс Латимер и других женщин. И насколько мне известно, его семья не имела дальнейшей связи с «Голой киской».

– Откуда у вас эта информация?

– Ее мне предоставил нынешний владелец заведения мистер Джереми Карсон. Мы с ним долго беседовали, и все сведения, полученные от него, подтвердились. Отец леди Анструтер умер еще до того, как Джинни начала работать в «Голой киске». Я уже сказал, что связь леди Анструтер с этим заведением довольно условная.

Взволнованный Коул нервно расхаживал по комнате. В глубине его памяти брезжило какое-то смутное воспоминание, но он никак не мог прояснить его, сделать зримым, внятным.

– Подождите! – Он вдруг замер на месте. – Как, вы сказали, зовут нынешнего владельца «Голой киски»?

– Мистер Карсон, – ответил Морли.

– Нет! – крикнул Коул, как безумный, размахивая руками. – Нет, не то! Вы назвали его имя! Джереми? Это так?

– Да, – с недоумением ответил Морли. – Но вы же знакомы с ним. Вы сказали, что разговаривали с этим человеком.

– Так оно и есть, – подтвердил Коул. – Но Карсон никогда не называл мне своего имени.

– Простите, но я ничего не понимаю, – промолвил Морли, ослабляя узел галстука. – При чем тут имя Карсона? Какое отношение оно имеет к нашему делу?

– Самое прямое, – заверил его герцог.

Он больше не мог оставаться в бездействии. Ему нужно было двигаться, что-то предпринимать, чтобы раскрыть тайну, которая не давала ему покоя.

– В ту ночь, когда была убита леди Бродмор, я, как вы знаете, вышел в сад. В темноте леди Анструтер приняла меня за другого. Она назвала имя того, кто, по ее предположению, мог в этот час оказаться в саду.

– О-о? – удивленно протянул Морли, и его светлые брови поползли на лоб. – И это имя было…

Коул не сомневался, что умный детектив уже все понял, но ему хотелось услышать из уст собеседника подтверждение своих догадок.

– Графиня назвала имя «Джереми», – цепенея от ужаса, глухо произнес Коул.

Военная служба в качестве разведчика многому научила его, в том числе он усвоил нехитрую истину: тайное всегда рано или поздно становится явным.
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Коул не знал, как долго стоял в саду Имоджен, подняв лицо к небу. За это время Арджент и Милли успели уложить графиню в постель. Коул слышал, как они инструктировали О’Мару и Рэтбоуна, прежде чем уехать.

Коул избегал общения с гостями и обитателями дома леди Анструтер. Он лихорадочно размышлял о том, что делать дальше. Его мысли складывались в некое подобие плана, а затем рассеивались, как утренний туман.

Прохладный ветерок ерошил его волосы. Коул вдыхал полной грудью свежий ночной воздух. Он не мог взять в толк, почему люди вглядываются в звездное небо, как будто хотят найти какой-то смысл в расположении ночных светил? Они пытаются увязать картину небесных тел со своей судьбой, найти предзнаменования, какие-то знаки.

Коул разбирался в астрономии, знал названия созвездий. Он умел находить их на небе во многих частях света, но, по правде говоря, не понимал астрономов и философов, которые видели в хаотичном скоплении звезд очертания охотника Ориона или мифических братьев Кастора и Поллукса в созвездии Близнецов. Люди почему-то называли звезды именами мифологических персонажей, богов и героев, воспетых древними. Даже если эти существа действительно когда-то жили, то они уже давно умерли. Такова судьба всех живых существ.

В молодости Коул был лишен романтических иллюзий и не верил в сказки. Он верил только в то, что видел своими глазами в повседневной жизни, и часто постигал те истины, которые другим были недоступны.

Он видел, что в жизни много условностей, что представления о ней не совпадают с действительным положением дел, что границы прочерчены только на географических картах, но их нет на земле, что люди продолжают творить мифы. Деньги были тоже условностью, они сами по себе ничего не значили, являлись общественным средством, выполняющим роль всеобщего эквивалента. Экономика представляла собой сложную систему интересов, производства и потребления, и могла в любой момент рухнуть.

Общество, цивилизация отвергали простую очевидную истину, состоявшую в том, что человек, несмотря на исторический прогресс, был и оставался, по существу, зверем. Им двигали первобытные инстинкты, и прежде всего страсти.

Но несмотря на свои нигилистические взгляды, которым он повсюду находил подтверждение, Коул со временем начал чувствовать, что в своей оценке человечества упускает нечто очень важное. И этим важным элементом жизни были женщины, существа особого рода, один из бесчисленных парадоксов природы. Женщины сочетали в себе, казалось бы, несочетаемые качества – силу и беззащитность. Они были наделены чувством справедливости и мудростью. А еще в них оставалось много неразгаданных тайн.

Разумеется, ими тоже двигали инстинкты, и у них порой встречались психические отклонения, но для женщин, как правило, была не характерна животная эгоцентричность, свойственная сильному полу. Они отличались добротой, альтруизмом, высокой моралью и чувством сострадания – всеми теми качествами, которые трудно найти у мужчин. Особенно у таких, как Коул.

Что касается Имоджен, то она была вся соткана из тайн и секретов. И их нужно было разгадать.

Коул еще раз внимательно осмотрелся в саду. Этот сад в его представлении был одним целым с Имоджен. Он впервые обратил на нее внимание, когда она гуляла здесь. Впервые поцеловал ее в этом саду. Впервые осознал, что любит эту женщину…

Коул долгое время восстанавливался после ампутации руки и других ран. Но путешествие в Америку закалило его, там он спускался в пещеры и поднимался по крутым склонам каньонов. Эти навыки пригодились ему сейчас. Скинув сюртук и бросив его на скамейку, он вцепился здоровой рукой в решетку и, быстро подтянувшись, стал подниматься по фасаду дома. Крюк на протезе левой руки помогал ему фиксировать тело и удерживать его на вертикальной поверхности.

Достигнув балкона второго этажа, Коул перевалился через ограждение и чуть не застонал, почувствовав, что швы на ране едва не разошлись от напряжения. Он стиснул зубы, чертыхнулся про себя и присел на корточки, оказавшись на балконе.

На первом этаже все двери и окна были снабжены надежными замками. А вот на втором их заменяли защелки и крючки.

Выпустив лезвие из протеза, Коул сунул его в щель между створками балконной двери, поднял вверх и легко скинул запиравший дверь изнутри крючок из петли. Открыв дверь, Коул беспрепятственно проник в дом леди Анструтер, ступая бесшумно, словно тень.

Он и прежде незаконно проникал в чужие жилища, но никогда у него при этом не билось бешено сердце и не путались мысли в голове.

Каким образом Джинни и Имоджен были связаны с молодым человеком по имени Джереми Карсон? Проститутка и графиня, посвятившая жизнь благотворительности, делу спасения тех, кто попал в трудные жизненные обстоятельства. Возможно, эти женщины были знакомы…

Если отец Имоджен был давним клиентом «Голой киски», если он задолжал крупную сумму заведению, то, вероятно, члены его семьи впоследствии как-то общались с прежним или нынешним владельцем борделя. Однако Причарды, разумеется, не афишировали эти отношения, поскольку они могли негативно сказаться на репутации семьи.

Если выяснилось бы, что графиня Анструтер была связана с сутенером, разразился бы грандиозный скандал, который, несомненно, погубил бы ее репутацию.

Тем временем Коул установил, что попал в просторную спальню хозяина особняка. Ее когда-то занимал граф Анструтер. Приблизившись к кровати, Коул увидел, что в постели лежит полная седовласая дама.

Коул понял, что это мать Имоджен, и у него защемило сердце. Имоджен великодушно отдала ей лучшую спальню в доме. Он грустно улыбнулся. Похоже, Имоджен всегда будет отдавать лучшее тем, кого любит.

Выйдя в коридор, Коул заколебался, не зная, куда направиться. Комнаты графини находились в нескольких шагах от него. Имоджен, несомненно, была там и крепко спала после обильных возлияний. Коул представил ее мягкое, податливое, теплое тело, и у него закружилась голова. О, как ему хотелось поскорее оказаться в ее комнате и запереть за собой дверь!

Но секреты Имоджен, которые стремился разгадать Коул, хранились, конечно, не в ее спальне. Ему нужно было попасть в другую комнату.

В тот день, когда Коул расправился с бандитами, осаждавшими дом графини, она повела его по длинному коридору к черной лестнице. Заметив по дороге приоткрытую дверь в одну из комнат, Имоджен вдруг сильно смутилась и быстро закрыла ее, бросив при этом на Коула виноватый взгляд.

В комнате, по-видимому, находилось то, что не должен был увидеть Коул. В тот момент он сделал вид, что ничего не заметил. Но сейчас, убедившись, что прошлое Имоджен и его собственное тесно связаны, он хотел наведаться в помещение, где хранились ее тайны.

Свернув к лестнице, Коул спустился на первый этаж и, ступая бесшумно, подкрался к знакомой двери, которая вела в запретную комнату.

Дверь была заперта, и это не удивило Коула. Он надавил на нее всем телом, и она бесшумно распахнулась на хорошо смазанных петлях. Комната, находившаяся в середине дома, не имела окон, но из коридора в нее падал свет от ламп. Они были зажжены на тот случай, если кто-нибудь из обитателей захочет ночью пройти на кухню.

Сняв со стены одну из газовых ламп, Коул со страхом и трепетом переступил порог таинственного помещения. Это было убежище и святилище Имоджен, место, где она хранила свидетельства прошлого.

У стены стоял мольберт и в беспорядке лежали краски, кисти, палитра, инструменты, другие принадлежности, которыми пользуются художники. Рядом на столе лежал эскиз Ахилла, его фигура уже начала приобретать зримые очертания.

У другой стены стояли большие полотна на подрамниках, укрытые пыльными покрывалами. Несколько картин не были укрыты, и Коул смог разглядеть в смутном освещении сельские пейзажи и виды задворков Ист-Энда. Были здесь и пейзажи далеких мест – Марокко, Марракеша, Индии и Альп.

Эти полотна не были завершены. Имоджен как будто не спешила заканчивать работу над ними, надеясь, что ей удастся отправиться в дальние странствия, увидеть экзотические места и завершить картины, работая с натуры.

Графиня, несомненно, была талантливым художником. Может быть, ему следовало отвезти ее в те места, которые она пыталась изобразить? Коул был во всех этих экзотических странах, но не как турист, а как шпион. Он выполнял задания своего командования, не имея ни времени, ни сил насладиться путешествием.

Может быть, путешествуя с Имоджен, глядя на мир ее глазами, он сможет найти то, что всегда искал, – гармонию, покой, цель, смысл. И, конечно, любовь.

Хотя Коул знал, что на первом этаже никто не живет, он двигался с предельной осторожностью. У него было такое чувство, как будто он находился на священной земле. В комнате царила благоговейная тишина, и это одновременно успокаивало и пугало его.

Поставив лампу на один из многочисленных сундуков, находившихся в комнате, Коул потянулся к покрывалу, накинутому на ближайшее к нему полотно. От волнения у него тряслись руки.

Однажды раскрытая тайна никогда уже снова не скроется во мрак неведения.

Он заколебался, взявшись за грубую ткань покрывала. «Расскажите мне все без утайки. Признайтесь, чего вы боитесь. Откройте свои секреты, и я возьму вас под защиту», – все это он совсем недавно говорил Имоджен.

«Вы считаете, я должна это сделать? – отвечала она. – Неужели прошлое имеет значение теперь, когда вы вернулись, а я стала тем, кем сейчас являюсь, перестав быть той, кем была раньше?»

Так кем же была раньше графиня Анструтер? Задав себе этот вопрос, Коул сорвал покрывало с картины и оцепенел.

Он не отшатнулся, не вскрикнул, не закрыл лицо руками, увидев, что было изображено на полотне. Сказалась его выдержка, он привык сохранять самообладание в самых непредсказуемых невероятных обстоятельствах.

Хотя, конечно, Коул готов был увидеть на картине все, что угодно, но только не себя самого.

Цветовая гамма картины была выдержана в красноватых тонах. Но здесь не было крови. На полотне Коул увидел изображение знакомой комнаты. Его охватила дрожь, а руки машинально сжались в кулаки.

Красные обои, тусклый свет зажженной лампы, обнаженный мужчина, в котором Коул узнал себя…

Да, это был он, но не нынешний, израненный, сломленный тяжелыми испытаниями. В красной комнате стоял прежний Коул, молодой, задиристый, здоровый. Коул, изголодавшийся по любви и нежности, которые он нашел там, где не предполагал найти.

Только одна женщина видела его таким, каким он был изображен на этом полотне, – с полуприкрытыми от пьянящей страсти веками и скорбным выражением лица человека, который похоронил близких.

Джинни… Это имя снова всплыло в его памяти, и Коул попытался припомнить лицо девушки, носившей его. Однако годы жестоких испытаний, кровь, плен, побег, больница заслоняли его. Джинни… Имоджен…

Коул думал, что Джинни было нелепым прозвищем, производным от «джина», который презренный мошенник Эцио дель Торо пытался таким образом рекламировать.

Картины прошлого стали с бешеной скоростью мелькать перед мысленным взором Коула. Они собирались из всплывавших в его памяти осколков в единое целое, бередили душу.

Джинни. Его Джинни… Неужели она и Имоджен Причард – один и тот же человек?
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Как оказалось, Имоджен реагировала на алкоголь так же, как ее отец, то есть быстро пьянела и не помнила себя в пьяном угаре. Но при этом она унаследовала его завидный иммунитет к последствиям неумеренных возлияний. Имоджен не страдала по утрам от похмелья. Это, кстати, в конечном счете и погубило ее отца. Не испытывая неприятных ощущений после попоек, он напивался ежедневно. Имоджен нужно было помнить об этом, чтобы не повторить его печальную судьбу.

Громкое урчание в пустом желудке вынудило ее встать с постели. Она решила сходить на кухню и утолить голод, съев кусочек холодной курицы или яблоко и выпив теплого молока.

Имоджен не стала надевать халат, так как летняя ночь была довольно теплой. К тому же на ней была выбранная для нее Милли ночная рубашка из плотной ткани, отделанная кружевами. Честно говоря, Имоджен было жарко в ней. Открыв дверь спальни, она выскользнула в коридор и зашлепала по устилавшему пол роскошному ковру босыми ногами. Возможно, хмель еще не выветрился, поэтому она не ощущала ночной прохлады.

Тяжело вздохнув, графиня решила утром извиниться перед Кристофером и Милли. Они были очень добры к ней. Ардженты обращались с ней нежно и осторожно, привезли ее домой, уложили в постель. Кристофер вышел из спальни, чтобы Милли могла снять с Имоджен бальный наряд и помочь ей облачиться в ночную рубашку. Вот такие верные друзья были у Имоджен!

Она вдруг нахмурилась, вспомнив, что Арджент обещал наказать Коула за оскорбление ее чести и достоинства. Ей нужно было помирить мужчин, доказать Кристоферу, что Коул и не собирался соблазнять ее. Она сама была во всем виновата. Имоджен пылко отвечала на его ласки, потому что помнила то наслаждение, которое Коул доставил ей три года назад, и жаждала еще раз испытать его.

Зевнув, она спустилась по парадной лестнице, миновала прихожую и направилась по коридору в сторону кухни. Коридор был освещен висевшими на стене лампами. Имоджен прошла мимо кабинета, библиотеки и вдруг замерла. Напротив следующей двери, которая вела в комнату без окон, лампы не было, а свет шел изнутри помещения… Эту комнату Имоджен использовала в качестве хранилища для своих картин.

Она похолодела, по ее спине забегали мурашки. В дом пробрался незваный гость! Он взломал замок на двери, ведущей в хранилище. Ключ от этой комнаты был только у Имоджен. Даже Чивер не мог попасть в нее, на что он не раз сетовал.

Но кто посмел проникнуть в запретную комнату? Мистер О’Мара? Или смуглый наглый Рэтбоун? Нет, вряд ли они осмелились бы нарушить запрет хозяйки дома.

Может быть, это был убийца? Бартон? Таинственный преступник, который злодейски расправлялся с беззащитными женщинами? Но зачем он пробрался в комнату, где хранились картины? Что он хотел сделать с ее полотнами? Впрочем, времени на раздумья у Имоджен не было. Она резко повернулась и, подхватив подол длинной ночной рубашки, побежала на цыпочках прочь. Имоджен решила сообщить обо всем увиденном охране, которую оставил в доме старший инспектор Морли. Полицейские знали, что делать. А потом ей нужно было проведать Изабелл, чтобы убедиться, что с ней все в порядке.

Однако Имоджен успела сделать только три шага. Тот, кто был в хранилище, вышел из него и окликнул ее. Имоджен застыла на месте, как громом пораженная. Она узнала голос.

– Куда ты убегаешь? Это тебе не поможет!

Имоджен не нужно было оборачиваться. Лицо человека, пробравшегося в хранилище, всегда стояло перед ее мысленным взором. Она знала его досконально, как любимое стихотворение. Суровая красота этого мужчины была более эпической, чем описания героев поэмы Данте.

Придя немного в себя, Имоджен медленно повернулась. Описывая ад, Данте, разумеется, не упоминал герцога Тренвита. Но картина, увиденная Имоджен, была под стать видениям великого итальянца. Мощная фигура Коула перегораживала коридор. Герцог был вне себя от гнева, и Имоджен охватила дрожь. Она поняла, что он нашел полотно с изображением красной комнаты в «Голой киске» и все понял.

Он знал. Он нашел картину.

– Коул, я… – пролепетала Имоджен, но герцог не дал ей договорить.

Схватив девушку за руку, он втащил ее в хранилище и поставил перед полотном.

– Что это значит, черт возьми? Отвечай! – взревел Коул, по своему обыкновению размашисто жестикулируя. – Скажи мне, кто ты!

Имоджен с отрешенным видом разглядывала свою работу, как будто впервые ее видела. Она знала, кем не была в этой жизни. Имоджен, например, не была поэтом. Но она попыталась передать эмоции, которые Коул вызывал у нее. Передать грусть и отчаянье, которые поселила в ее душе разлука с ним. Возвращение Коула не принесло ей радости. Ее по-прежнему мучила тоска по нему, по его телу, ласкам. Больше всего на свете Имоджен боялась разоблачения, и это отравляло ее существование.

Коул стоял сзади, прижавшись грудью к спине Имоджен, и она чувствовала плечом ремни его протеза. Герцог не выпускал ее из своих цепких рук, заставляя смотреть на полотно. Имоджен знала, что ярость была его защитной реакцией, за которой он прятал боль.

Коул тряхнул ее за плечи, как механическую игрушку, которая отказывалась работать.

– Объясни мне, что все это значит! – снова потребовал он.

– Зачем? Не думаю, что в этом есть необходимость, – ответила Имоджен, глядя на картину, стоявшую перед ней.

Она как будто разговаривала с изображением Коула, с тем прежним герцогом, который нежно и трепетно относился к ней, игнорируя его сегодняшнего, исполненного горечи и ярости.

Он прекрасно знал, кем была Имоджен до недавнего времени. Зачем же он мучил ее, требуя объяснений?

– Говори, как тебя зовут! Назови имя! – медленно по слогам произнес герцог.

Имоджен поняла, что его терпение вот-вот лопнет, но все же не хотела подчиняться абсурдным требованиям.

– Ты не найдешь ее, Коул. Здесь только я.

Ей казалось, что ее держит в когтях не человек, а какое-то мифическое существо, похожее на Минотавра. Получеловек-полузверь. Это существо с человеческим телом и звериной головой было опасно и не ведало пощады.

Коул резким движением задрал сзади подол ее ночной рубашки. Она знала, что он ищет. И по тому, как Коул замер, Имоджен догадалась, что он нашел то, что искал. На ее ягодице была родинка особой формы, которую Коул три года назад разглядывал и целовал.

– Джинни… – выдохнул он.

В его голосе не было радости или горечи. Это был, скорее, плач, прощание с мечтой.

– Я не Джинни, – произнесла Имоджен, удивляясь, что у нее хватило сил это произнести. – И больше никогда не буду ею.

Джинни была жертвой. Молодой беззащитной девушкой, невинной и слабой. Ею манипулировали, помыкали эгоистичные жестокие мужчины.

Имоджен не желала больше быть подобным существом.

Она не сводила глаз с картины, которую написала в первые месяцы после свадьбы. Тогда она еще не знала, поправится ли герцог Тренвит, выйдет ли он из больницы. Ей хотелось навестить его, но она понимала, что этого не следовало делать. Причин было очень много. Будущее сестры, умирающий муж, занятия благотворительностью, репутация графини Анструтер. Она убеждала себя в том, что была для герцога всего лишь шлюхой, с которой он мечтал провести страстную ночь.

Но теперь все это не имело никакого значения.

Имоджен слышала за спиной прерывистое тяжелое дыхание Коула. Стальной крюк его протеза впился ей в бедро. Он напоминал ей о том, что с той памятной ночи в красной комнате они оба сильно изменились. К прошлому не было возврата.

Имоджен услышала треск рвущейся ткани и почувствовала дуновение ночной прохлады на своей пояснице. Коул в приступе ярости разорвал ее ночную рубашку. Атмосфера накалялась. Коула взбесило, что Имоджен лгала ему, и он вознамерился наказать ее за это.

Имоджен знала, что О’Мара и Рэтбоун патрулировали помещения по очереди. Она открыла рот, чтобы закричать, позвать на помощь, но из ее груди вырвались лишь глухие рыдания. Имоджен начала извиваться в руках Коула, но у него была железная хватка.

Прошло несколько минут. В конце концов, Имоджен удивило, что он просто держит ее и ничего не предпринимает.

Герцог взял ее в заложники? Его чуть подрагивавшие пальцы правой руки впились в ее тело. Они наверняка оставят на нем синяки! О, как он был силен! Имоджен бросало то в жар, то в холод от страха. Мускулистая грудь герцога прижималась к ее спине, а ремни от протеза натирали ей плечо. Вставший член Коула упирался в ее голое бедро. Она чувствовала его пульсацию через тонкую ткань брюк.

Охваченная паникой, Имоджен подняла руку, чтобы ударить Коула, поцарапать его или ткнуть пальцем в глаз. Однако это было непросто сделать. Трудно атаковать того, кто стоит за спиной и крепко тебя держит. И все же Имоджен удалось захватить прядь его волос за ухом и с силой дернуть ее.

Коул зарычал. И они оба опустились на пол. Однако Коул продолжал сжимать Имоджен в железных объятиях, а она так и не выпустила длинную прядь его волос из цепких пальцев.

Имоджен оказалась на коленях. Пушистый ковер, устилавший пол, смягчил удар, и она почти не почувствовала боли. Коул тоже опустился на колени рядом с ней, продолжая одной рукой сжимать ее талию, а другой – бедра. Имоджен чувствовала на затылке горячее неровное дыхание Коула. И тут он вдруг укусил ее.

Имоджен открыла рот, чтобы закричать, но Коул стал быстро зализывать горячим шершавым языком место укуса на ее плече. Имоджен присмирела, тяжело вздохнув.

Однако Коул не унимался. Одним рывком он разорвал ночную рубашку Имоджен и отбросил ее в сторону. Она повернула голову, чтобы протестовать, но Коул тут же припал к ее губам в жадном поцелуе, не дав ей вымолвить ни слова.

Имоджен снова потянула за прядь его волос – но на этот раз не для того, чтобы причинить Коулу боль, а для того, чтобы ближе притянуть его голову.

Поцелуй с каждым мгновением становился все глубже и горячее. Он как будто опалял рот Имоджен. Ее удивило, что поцелуй может передать такую богатую гамму чувств – неутоленную страсть, тоску и отчаянье. Аристократическое происхождение и благородное воспитание не избавили душу Коула от порочности. Он с такой силой сжимал ее в объятиях, как будто хотел раздавить, растерзать ее.

Наконец Коул прервал поцелуй, наклонил Имоджен вперед, к обтянутому кожей сундуку, и шире расставил ее ноги. Она почувствовала, как головка его члена уперлась сзади в складки ее промежности. Имоджен затрепетала от желания физической близости. Возбуждение Коула быстро передалось ей, ее промежность увлажнилась. Имоджен всхлипнула, чувствуя, как ее плоть трепещет в сладком предвкушении наслаждения. Она была не властна над своим телом, которое было готово принять Коула.

– Стой, – хрипло сказала она и не узнала собственный голос.

– Не мешай мне, – прорычал Коул и, сделав резкое движение, вошел в нее.

Имоджен бросило в жар. У нее было такое чувство, как будто ее пронзила молния. По ее телу пробежала судорога. Имоджен подняла голову, чувствуя, как в ее горле клокочет и никак не может вырваться наружу то ли рыдание, то ли крик, однако правая рука Коула зажала ей рот.

Коул сосредоточенно делал резкие ритмичные толчки, глубоко врубаясь в ее плоть.

– Я забыл, как ты выглядишь, – прошептал Коул, и его жаркое влажное дыхание обожгло кожу Имоджен. Она затрепетала, и ее дрожь передалась ему. – Но я не забыл, какое тесное у тебя влагалище, как плотно оно облегает мой член.

Из глаз Имоджен побежали слезы и закапали на руку Коула, которой он зажимал ей рот. Она плакала не потому, что он сделал ей больно. Не потому, что обращался с ней, как с животным, как с обычной шлюхой.

Имоджен плакала потому, что Коул наконец вспомнил ее. Сколько ночей она провела в холодной постели одна, без ласки и любви! И вот Коул снова занимался с ней любовью, делал то, о чем она мечтала все эти годы. Возможно, через какое-то время Имоджен пожалеет о том, что позволила ему так грубо обращаться с собой. Возможно, скоро в ней проснется гордость, и она поймет, что поступила опрометчиво.

Но сейчас она ни о чем не хотела думать, отдавшись на волю чувств. Имоджен ощущала биение его горячей набухшей плоти внутри себя. И в этот момент ей хотелось только одного – чтобы Коул продолжал делать ритмичные толчки, увеличивая их темп и силу.

Она извивалась в его руках, прижималась к нему ягодицами и всеми своими движениями молила о наслаждении любви. Если бы ее рот не был зажат, Имоджен облекла бы свои мольбы в слова.

Впрочем, Коул понимал ее и без слов. Из его груди вырвался победный стон. Ее тело открывалось ему навстречу каждый раз, когда он входил в нее глубже.

Имоджен подняла глаза на свою картину, с которой на нее похотливым взглядом смотрел обнаженный мужчина. Он, как извращенец, подсматривал за ней и Коулом и получал от этого удовольствие. Это был ее единственный до сегодняшнего дня любовник, и Имоджен сравнивала его с нынешним Коулом.

О, это были два разных человека! Коул, изображенный на полотне, был уверен в себе и почтителен к ней. Он был навеселе, но самозабвенно старался доставить Джинни удовольствие. Мужчина, который сейчас находился у нее за спиной, был настоящим чудовищем, первобытным диким существом. Он руководствовался голыми инстинктами и эмоциями. Им двигали похоть, боль, сладострастие, ярость.

Но кроме имени, титула, тела, этих двух мужчин объединяло еще одно общее свойство. Они были одержимы желанием подчинить ее себе, ими двигала непреодолимая потребность войти в нее. И ради этого один отдал кругленькую сумму денег, а второй незаконно проник в ее дом. По правде говоря, Имоджен была не против заняться любовью с ними обоими, – и с надменным герцогом, и с хищным, голодным волком.

До ее слуха доносились хриплые гортанные звуки ободрения, радости. Она не сразу узнала собственный голос. Ее поразило до глубины души, что эти звуки вырываются у нее помимо воли. Имоджен не владела собой.

И тут Коул сделал нечто странное. Он сначала засунул ей в рот один палец, а потом другой. Ее глаза расширились от изумления, когда Коул нажал металлическим протезом на ее таз, пытаясь получить еще более удобный доступ в ее лоно. От прикосновения холодного металла к разгоряченному телу у Имоджен произошел спазм, и Коул закричал от удовольствия.

Судорога со страшной скоростью распространилась по телу Имоджен, ей показалось, что сейчас она лишится чувств. От свирепых мощных толчков Коула ее лоно бешено сокращалось. Спазм следовал за спазмом, Имоджен решила, что умирает. Однако это состояние было близко к блаженству, а не страданию.

Она стала кусать пальцы Коула, которые находились у нее во рту. Эти укусы были не сильными, но чувствительными. Во всяком случае, они не могли повредить кожу. Коул издал нечеловеческий звук. Его член внутри ее разбух до невероятных размеров и выпустил мощную струю семени.

Сквозь пелену забытья Имоджен слышала, что в момент разрядки Коул произнес ее имя. Он прошептал не «Джинни», а «Имоджен».

Она в изнеможении оперлась о сундук. По телу Имоджен разлилась сладкая истома. Она ощущала себя расплавленным воском. На ее коже выступила испарина.

Некоторое время они молчали, восстанавливая дыхание. Имоджен думала, что гнев Коула утих, благодаря минутам близости, пережитым ими только что. Но не тут-то было.

– Ты лгала мне, – услышала она жесткий голос за спиной.
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Имоджен стало страшно. Находясь во власти Коула, она ощущала свою наготу, как крайнюю степень незащищенности, уязвимости. Все ее секреты были раскрыты. Оберегавшие ее тайны рассыпались как карточный домик, как замок из песка.

Поднявшись, Имоджен оглянулась. Коул уже встал на ноги и теперь с суровым выражением лица застегивал брюки.

Имоджен поняла, что он настроен непримиримо, и тяжело вздохнула. Коул возвышался над ней, словно башня, сложенная из гнева и тяжких обвинений. Она попыталась собраться с мыслями, но они ускользали от нее, как тени перед рассветом. Ее белоснежная ночная рубашка была разорвана. Тем не менее Имоджен подобрала ее с пола. В комнате царила напряженная тишина.

Поднявшись на ноги, Имоджен почувствовала себя вдруг невероятно усталой. Или, может быть, она все еще была пьяна? Не от выпитого накануне шампанского, а от страсти.

– Ты, наверное, приготовила массу оправданий, – промолвил Коул.

Он стоял перед ней, скрестив руки на груди. В этот момент герцог был похож на строгую мать, которая ждет объяснений от нерадивого ребенка.

Имоджен прикрыла грудь разорванной ночной рубашкой. Длинный подол, отделанный кружевами, опустился до колен. Она видела, как жадно смотрел Коул на ее обнаженные плечи, взъерошенные волосы и голые ноги. Неужели он еще не утолил страсть?

Коул был одновременно прекрасен и страшен в своей жестокости. Его как будто поцеловало древнее божество, наделив тем самым недюжинной силой, красотой и одновременно лишив милосердия и надежды на счастье.

– Тебе нечего сказать в свое оправдание? – с вызовом спросил он. – Ты же наверняка понимала, что я в конце концов докопаюсь до истины.

– Честно говоря, я надеялась, что этого не случится, – ответила Имоджен и тут же поняла, что сказала лишнее. На скулах Коула заходили желваки. – Вообще-то я собиралась признаться тебе во всем, но у меня не было…

– У тебя было два года, чтобы все обдумать и правильно поступить. – Коул поднял вверх два пальца, как будто сомневался, что до Имоджен доходят слова, и поэтому пытался жестами донести до нее смысл своих претензий.

На его шее от напряжения надулись жилы. Его снова охватил гнев, и Коул быстро огляделся вокруг, как будто искал, на чем бы выместить злость.

Имоджен зашла за сундук, хотя это была слабая защита.

– Я знаю, ты злишься на меня, – быстро сказала она, подняв руку. – Но ты не знаешь, что я чувствую. Не знаешь, что было со мной, пока ты…

– Я мотался по всему свету, – перебил ее Коул, – искал тебя за океаном, а ты все это время была здесь, под боком! Жила по соседству!

Коул оттолкнул ногой сундук, и он отлетел к стене.

– Тише! Ты разбудишь всех в доме! – взмолилась Имоджен.

– Ты не хочешь, чтобы люди узнали правду о тебе? – с усмешкой спросил Коул, и красивые черты его лица исказила гримаса ярости. – Боишься, бедняга Чивер узнает, что его драгоценная графиня была когда-то дешевой шлюхой?

Возмущение победило в душе Имоджен все другие эмоции – печаль, горечь, чувство вины. Кровь отхлынула от ее лица.

– Чивер все обо мне знает, – отчетливо проговорила она и заметила, что Коул тоже побледнел. – Он знает, в частности, что я была продана мужчине лишь однажды. На одну ночь. Что это ты сделал из девственницы проститутку. Что ты заплатил за меня двадцать фунтов. Может быть, я и продажная женщина, ваша светлость, но я никогда не была дешевой!

– Ты мне стоила больше, чем тебе кажется! – прорычал герцог.

– То же самое я могла бы сказать и о тебе! – выпалила Имоджен.

Тень изумления пробежала по лицу Коула. Имоджен так и не поняла, что именно его удивило – ее слова или горячность, с которой они были произнесены. Но теперь ее было уже не унять.

– Ты искал Джинни, тосковал по ней, потому что она заставила тебя испытать чувства, которых тебе не хватало. Потому что она исполнила твое заветное желание, осуществила мечту. Она сделала тебя – пусть ненадолго – счастливым. А ты хоть на минуту задумался о ее счастье? О ее желаниях? О ее мечтах?

– Прекрати говорить о ней так, будто она мертва, – прорычал Коул. – Ты и она – это одно и то же.

– В том-то и дело, Коул, что мы с ней совсем не похожи. – Имоджен подошла к лампе, убеждая себя, что вовсе не ищет защиты, а просто хочет постоять рядом с источником света. Взяв лампу, она осветила свои растрепанные золотистые волосы, отливавшие рыжим огнем. – Вспомни худую голодную девушку в черном парике, с размалеванным лицом и чужим именем. Она была покорной, беспомощной, отчаявшейся и всего на свете боялась. Разве ты не видишь, Коул, что я не такая? – На ватных ногах Имоджен подошла к нему и дрожащим пальчиком провела по подбородку, надеясь, что ее прикосновение смягчит жестокую правду, которую Коул должен был услышать. Коул стоял, не шевелясь, стиснув зубы. – Ты представить себе не можешь, как я сожалею, что ты страдал из-за меня. Но то, что ты купил Джинни на одну ночь, вовсе не значит, что я должна навеки принадлежать тебе. Что я обязана отчитываться перед тобой, что-то объяснять, оправдываться.

Его челюсть окаменела. Коул схватил ее руку и резко отвел от своего лица так, словно ее палец обжигал ему кожу.

– Эгоистичная стерва! – вскричал он. – Ты должна была сказать мне правду!

– Подумай, что бы случилось, если бы я пришла к тебе? Ты сделал бы меня своей любовницей? Официальной шлюхой? – Имоджен вырвала руку. – Ты, могущественный, благородный аристократ, снизошел бы до проститутки? Ты поселил бы ее в какой-нибудь гостинице и посещал на досуге до тех пор, пока она не надоела бы тебе. А потом ты бы выбросил ее, как ненужный мусор. И кто бы осудил тебя за это…

– Я бы сделал тебя своей женой! – вырвалось у Коула.

И он тут же замолчал, похоже, испугавшись собственных слов.

Имоджен засмеялась. Коул нахмурился, стараясь скрыть смущение.

– Не смеши меня, – сказала она. – Вспомни, как ты поначалу обращался со мной, графиней Анструтер. – Довод был убийственным, и оба понимали это. Чувствуя, что Имоджен одерживает верх в их споре, Коул непроизвольно сделал шаг назад, и сердце Имоджен наполнилось ликованием в предвкушении победы. – И когда, по-твоему, я должна была открыть тебе тайну? Когда ты швырнул в меня чашку? Или, может быть, в тот момент, когда ты публично унижал меня перед гостями? Или когда угрожал в саду уничтожить меня, ставя палки в колеса моим проектам? Тебе ли не знать, какое оружие могли получить в свои руки мои враги, если бы узнали, что я связана с «Голой киской»? Ты обращался со мной, как с последней из женщин, и это началось еще в больнице Святой Маргариты, сразу после того, как ты пришел в себя. А ведь это я спасла тебе жизнь. Так почему ты решил, что я должна откровенничать с тобой, когда эти откровения могли стоить мне слишком дорого!

Коул открыл было рот, чтобы ответить, но не нашел слов.

– Я оскорблена твоим высокомерием, – продолжала Имоджен. – Я тоже тосковала по тебе, человеку, который три года назад пленил мое сердце. Я постоянно искала его в тебе, давала тебе шансы, чтобы ты снова стал этим человеком. И порой мне казалось, что я вижу его в твоих глазах, улыбке, жесте… – Ее голос сорвался, и она помолчала, собираясь с духом. – Я бы доверилась ему, открыла все секреты… – Слезы хлынули из ее глаз, несмотря на все усилия сдержать их. – Но теперь я знаю, этот человек, так же, как и Джинни, больше не существует.

Коул издал зловещий рык.

– Сделай еще один шаг, и ты умрешь, – раздался глубокий мужской голос, и перед ними словно из-под земли вырос инспектор Рэтбоун с пистолетом в руках. Оружие было наведено на герцога. – Отойди от нее!

Смуглый решительный ловкий Роман Рэтбоун был опасен, как лев. Он явно одевался в спешке, его рубашка была распахнута на поросшей темными волосами груди.

Однако Имоджен больше смущала собственная нагота. Если бы инспектор пришел немного раньше, он бы застал ее и герцога у сундука в неприличной позе. При мысли об этом Имоджен похолодела и на мгновение потеряла дар речи.

– Ваша светлость? Это вы? – промолвил Рэтбоун, наконец узнав герцога, и его лицо приняло выражение нерешительности. Он опустил пистолет, но не убрал его за пояс.

Окинув взглядом комнату, инспектор быстро оценил ситуацию: небрежно одетый герцог, плачущая графиня, едва прикрытая разорванной ночной рубашкой, портрет с изображением обнаженного Тренвита, беспорядок в комнате. Рэтбоун снова навел пистолет на Коула.

Имоджен готова была провалиться сквозь землю от стыда.

– Вы достойны похвалы, инспектор, – с усмешкой заметил Коул, медленно повернувшись лицом к вооруженному Рэтбоуну, – но не кажется ли вам, что будь я убийцей, графиня давно бы уже была мертва, впрочем, как и все остальные в доме. И вы не успели бы выйти из своей комфортабельной спальни.

– Сейчас время дежурства О’Мары, – заявил инспектор, выражение замешательства на его лице сменилось беспокойством.

– В таком случае, где же он? – процедил Коул сквозь зубы.

Неунывающий ирландец был легок на помине. Появившись в дверном проеме, он стал сосредоточенно заправлять рубаху в штаны. Его лицо с грубыми чертами хранило глуповатое выражение.

– Тренвит? – радостно воскликнул он, узнав герцога. – Я тут неподалеку забавлялся с горничной, когда услышал какой-то шум… – В этот момент ирландец заметил Имоджен, и его глаза стали круглыми от изумления. – Черт подери, что здесь происходит? Он избил вас, леди Анструтер?

Сердце Имоджен сжалось от горечи. Уж лучше бы Коул избил ее! Но нет, он поступил с ней еще хуже. И она позволила ему это. Имоджен надеялась, что в душе Коула утихнет гнев и проснется нежность. Но после соития он стал осуждать и винить ее.

Надежды Имоджен часто не оправдывались. Особенно, когда дело касалось Коула.

– Нажмите на курок и постарайтесь не промахнуться, – сказал Коул. – Иначе вам конец.

Герцогу нельзя было безнаказанно угрожать. Он не боялся никого, даже представителей правопорядка.

Собрав в кулак остаток сил, Имоджен решила вмешаться в мужской разговор.

– Нет необходимости применять силу, инспектор. Герцог не сделал мне ничего плохого, – произнесла она сдавленным голосом.

Рэтбоун опустил оружие и с любопытством уставился на хозяйку дома.

– Вы хотите, чтобы мы… оставили вас наедине с герцогом? – спросил он.

Имоджен не смела взглянуть на Коула. Она боялась увидеть в его глазах осуждение.

– Нет, лучше выведите отсюда его светлость, – прошептала она, чувствуя, что ее силы иссякли.

– Не беспокойтесь, я сам уйду, – властным тоном заявил Коул и быстро покинул комнату, оставив графиню наедине с инспекторами.

Имоджен чувствовала себя очень неловко.

– Прошу прощения, миледи, но, может быть, вы хотите, чтобы я позвал сюда кого-нибудь из слуг или ваших родственников? – спросил О’Мара. – Вашу сестру, например, или мать.

– Нет, благодарю вас, инспектор. Мне просто… нужно лечь в постель. К утру я успокоюсь.

Мужчины деликатно отводили глаза от нагой графини. Завернувшись в разорванную ночную сорочку, она с гордо поднятой головой прошествовала мимо них к выходу из комнаты. Ее осанке в этот момент позавидовала бы сама королева. Но как только Имоджен оказалась на черной лестнице, из ее глаз ручьем хлынули слезы. Она вспомнила слова Коула, которые он произнес в красной комнате, осыпая ее ласками: «Ты – удивительный человек, Джинни, я еще таких не встречал». «И что же во мне такого удивительного?» – спросила она тогда. Казалось, это было сто лет назад… «Ты сумела сохранить искренность в мире, полном обмана, – ответил Коул и задал ей вопрос, погружаясь в сон: – Джинни – твое настоящее имя?» «Нет», – честно ответила Имоджен. «В таком случае, как тебя зовут?»

Имоджен ответила и на этот вопрос герцога, но он уже спал… Впрочем, какое значение это имело сейчас? Никакого.

Имоджен озябла, и не потому, что она была раздета. Ее мучило чувство утраты и одиночества. Ее роскошный дом казался ей слишком большим и слишком пустым. Пустым, как и ее маленькое разбитое сердце. В ее голове роилось множество вопросов, но у Имоджен не было ответов на них. Ей вдруг стало больно дышать.

Может быть, герцог был прав, и теперь она несла наказание за свой обман. Самым страшным последствием ее лжи была гибель надежды. Имоджен была не готова к этому.

С той ночи, которую они провели вместе в красной комнате, Имоджен лелеяла мечту снова встретиться с герцогом Тренвитом и связать с ним свою жизнь. Это была странная и слабая надежда, но она долго жила в ее сердце. Когда Коул пропал без вести, Имоджен молилась за него, и надежда на новую встречу придавала ей мужества. Она вспыхнула с новой силой в тот день, когда Коул чудесным образом оказался в больнице Святой Маргариты, и уход за ним поручили Имоджен, тому человеку, который больше всех на свете пекся о здоровье и благополучии герцога.

Огонек надежды все это время теплился в сердце Имоджен, и она старалась, чтобы он не угасал, несмотря на сложные отношения с Коулом. Она ждала, что он преодолеет свою неприязнь к ней. «Нужно быть терпеливой, доброжелательной к нему, яркой, остроумной и красивой, и он забудет Джинни», – говорила она себе.

Имоджен надеялась, что Коул перестанет быть властным, высокомерным, агрессивным, заносчивым, что он забудет о своей боли, потерях, одиночестве и полюбит ее, графиню Анструтер, сегодняшнюю Имоджен.

Ведь она всем сердцем любила его! Имоджен только сейчас поняла это. Любовь заставляла ее быть нежной, когда Коул вел себя с ней жестоко. Заставляла прощать герцога, вникать в его проблемы, понимать движения его души.

Только теперь Имоджен осознала, что глупо поступала, теша себя надеждами. Такие мужчины, как Коул, пользовались женщинами, преследуя свои цели. По их мнению, уделом женщины был дом, дети, любовные утехи. Она должна была вести домашнее хозяйство, ублажать мужа, рожать ему наследников и не задавать лишних вопросов.

Но что, если у женщины были свои мечты и увлечения? Что, если она хотела выйти за пределы узкого круга занятий, который очертило для нее общество? Что если у нее было призвание, которому она стремилась следовать? История пестрит именами героев, которые шли напролом к своей цели и побеждали обстоятельства.

Мужчина, которого полюбила Имоджен, оказался в числе ее противников. Он вел себя как враг. И в этом заключалась трагедия Имоджен. Коул тосковал по Джинни, а Имоджен отвергал.

Герцог высокомерно полагал, что пределом ее желаний был брак с ним, что Имоджен всеми силами стремилась стать герцогиней. Он думал, что самым страшным наказанием для Имоджен будет отказ взять ее в жены.

О, как сильно он заблуждался! Сердце Имоджен было разбито, но у нее оставались мечты, связанные с призванием, с творчеством, с работой на благо общества. Она решила идти своей дорогой, бороться с пороками, с социальными язвами, со злом, помогать обездоленным женщинам и детям. Этому делу Имоджен отдавала всю себя без остатка. Нет, она не защищала обездоленных в судах и парламенте, как это делали Дориан и Фара. Не помогала им с помощью закона, как Морли. У Имоджен были другие способы служить справедливости. Она тратила на благотворительность большие деньги, самоотверженно заботилась о своих подопечных, не жалея ни сил, ни времени. Имоджен хотела создать приют, в котором обездоленные могли бы найти убежище. Она мечтала подарить им то, что потеряла сама, – надежду.

Имоджен свято верила, что у каждого человека должен быть шанс начать все сначала.

Она и Коулу давала второй шанс, но он, к сожалению, не воспользовался им. Они были слишком разными людьми, и у них не могло быть общего будущего. Испытания, через которые прошел Коул, ожесточили его, сделали неуступчивым, агрессивным. А Имоджен тяжелая жизнь только закалила, научила ее быть благожелательной к людям и милосердной. Имоджен отчаянно оберегала свою новую жизнь от посягательств разрушить ее, поэтому она свято хранила тайны прошлого. По существу, из-за этих тайн Имоджен и рассталась с человеком, которого любила.

Она сделала свой выбор, расставила приоритеты.

Чувствуя физическое изнеможение и внутреннюю опустошенность, графиня наконец добралась до двери в спальню и, шатаясь, нетвердой походкой вошла в нее. Сделав несколько глубоких вдохов, она сбросила на пол разорванную ночную рубашку и направилась к умывальнику, на котором стоял таз. Налив в него воды из кувшина, Имоджен окунула губку, нашла мыло и начала мыться. Сначала она умыла заплаканное лицо, наслаждаясь прикосновением холодной воды к коже, затем обтерла шею и грудь. После этого Имоджен широко расставила ноги и помыла влажную от семени промежность.

Сейчас у нее не было сил думать о последствиях этого полового акта и переживать о том, что она могла забеременеть, хотя ее сердце тревожно сжималось в груди.

Отбросив губку, Имоджен повернулась к кровати. Простыни на постели были сбиты после беспокойного сна. В призрачном лунном свете комната казалась особенно уютной. На горизонтальных поверхностях белой изящной мебели всегда стояли вазы со свежими экзотическими цветами. Никогда прежде, до замужества, Имоджен не спала в таких красивых просторных комнатах.

Она вдруг подумала, что, несмотря на окружавшую ее роскошь, обречена спать одна в холодной постели, и из ее груди вырвались рыдания. Коул, этот упрямый, надменный, непреклонный, жесткий, невыносимый человек приносил ей одни несчастья.

– Мерзавец… – прошептала Имоджен.

Плача и проклиная Тренвита, она, шлепая по полу босыми ногами, подошла к гардеробу, рывком открыла его и достала свежую ночную рубашку.

Закрыв дверцы гардероба, Имоджен стала лихорадочно расстегивать крохотные пуговички на рубашке. По ее щекам текли слезы, застилая взгляд и мешая справиться с задачей. Наконец пуговицы на вороте были расстегнуты, и Имоджен подняла рубашку, чтобы надеть ее через голову.

– Нет, не надо, – раздался вдруг тихий мужской голос, и Имоджен оцепенела от страха. Это был не Коул. В следующую секунду вторгшийся в ее дом незнакомец приложил ко рту Имоджен носовой платок, заглушая ее возглас изумления и испуга. – Мне хочется, чтобы ты оставалась голой.

Страх Имоджен перерос в ужас, когда она поняла, что прижатый к ее рту и носу платок смочен хлороформом. Она сразу почуяла его характерный едкий эфирный запах.

Хлороформ использовался в больнице Святой Маргариты как мощное обезболивающее средство.

Имоджен задержала дыхание, у нее уже кружилась голова, взгляд туманился. Она могла в любой момент потерять сознание. Тем не менее Имоджен еще не утратила способность сопоставлять факты. Голос злоумышленника показался ей знакомым. Это был голос давнего друга, того, кто никогда не причинял ей зла.

– Вытри слезы, любовь моя, – прошептал он, прижимаясь к ее спине, как совсем недавно делал это Коул. – Я здесь, и теперь ты, наконец, моя.
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Коул не на шутку разбушевался. Он крушил все на своем пути, пытаясь избавиться от страшной душевной боли. Его бросало то в жар, то в холод, кожу жгло, как огнем, и Коулу хотелось содрать ее, как кожуру с банана. Ярость испепеляла его изнутри.

Но одновременно он ощущал ужасающий леденящий душу холод, он сковывал его, как январский мороз, делал тело онемелым и ломким. Коулу казалось, что достаточно одного удара, чтобы он рассыпался на сотни осколков.

Словно буря, герцог проносился по комнатам особняка, уничтожая все, что ему попадалось под руку. На полу валялись осколки дорогих ваз, которые любила его мать, обломки антикварного столика, который Роберт приобрел на Суматре. Коул перевернул и разбил застекленный шкафчик, в котором хранилась нумизматическая коллекция отца. Старый герцог всю жизнь собирал старинные и редкие монеты.

Все это теперь превратилось в груду мусора. Погибли дорогие сердцам его родственников вещи, которые они оставили после себя, которые они бросили, уйдя в иной мир, как бросили и самого Коула. Никто не может забрать с собой что-то, уходя к праотцам. Наследство включает в себя иллюзорные вещи – такие, как деньги, традиции, титул, имя.

«Что в имени?» – задавала вопрос шекспировская Джульетта. И действительно, что в нем? Коул ворвался в свой кабинет и запер дверь изнутри. Он знал, что слуги, оставаясь незримыми, следят за ним, передвигаясь по дому неслышно, как тени.

«Как розу ни зови – в ней аромат останется все тот же…», – мысленно продолжил Коул цитату из Шекспира. Но останется ли женщина все той же, если ей дать другое имя? По-видимому, нет.

Американские индейцы, с которыми общался Коул, были уверены, что имя имеет над человеком огромную власть. Это мнение многие разделяют, даже Католическая церковь. Чтобы изгнать из человека демона, надо прежде всего узнать его имя.

Прислонившись лбом к оконной раме, Коул выглянул в сад, такой чужой и одновременно до боли знакомый. Коул знал, что одного обряда экзорцизма будет мало, чтобы навеки избавиться от мыслей об Имоджен.

«Черт бы ее побрал!» – выругался он про себя и хотел садануть кулаком по оконной раме, но сдержался. Имоджен как-то незаметно покорила его сердце, опустевшее после смерти близких. Она наполнила жизнь Коула яркими красками, показала ему, что такое жизнелюбие, альтруизм. Имоджен стала его частью, хотя Коул до сих пор этого не осознал.

Добрая, заботливая, умная, красивая женщина. Законченная лгунья.

Коул подвигал нижней челюстью, чувствуя себя последним остолопом, ротозеем. Все это время Джинни, которую он искал, жила в двух шагах от него, и он видел ее каждый день из своего окна.

Да, Имоджен была во многом права. Закрыв глаза, Коул прижался лбом к холодному стеклу. Это прикосновение умерило жар его кожи. Перед его мысленным взором возникло лицо Джинни. Лицо Имоджен.

Три года назад она была худой и бледной, с большими печальными глазами, с выпирающими костями. Это была скорее не женщина, а прекрасный воздушный призрак. Как он мог не заметить ее отчаянья, тревоги, испуга? Да, Коул никогда не замечал нищету и несчастья вокруг, потому что в детстве и юности не сталкивался с ними. Он не догадывался, что Джинни накладывала густой макияж не для того, чтобы соблазнять мужчин, а для того, чтобы скрыть свою внешность. Она наносила толстый слой пудры, чтобы спрятать под ней редкий экзотический оттенок кожи и россыпь светлых веснушек.

Сидя в тюрьме, Коул предавался воспоминаниям, перебирая в памяти минуты близости с Джинни. Коул вспоминал ее легкое дыхание, тихие возгласы удивления, когда он переходил к дерзким ласкам. Тень от ее густых ресниц, падавшую на бледные щеки в минуты, когда она стыдливо закрыла глаза. Блеск ее темных волос. Тепло ее тела, в котором он самозабвенно тонул. Дрожь блаженства. Ее сладкий шепот и нежные слова.

К той прежней Джинни ему уже не суждено было вернуться. Ее больше нет… Да и была ли она на самом деле? Восприятие Коула в ту ночь было затуманено алкоголем, в красной комнате царил полумрак, а в душе Коула – смятение. Их тогда разделяли недосказанность и обман. Коул не знал, кем на самом деле являлась Джинни, женщина, которую он купил на одну ночь. Он смотрел на нее, но ее не видел. То же самое повторилось и в истории с леди Анструтер. Его предубеждение, ярлыки, которые он сразу же наклеил на свою соседку, мешали ему разглядеть, увидеть настоящую Имоджен.

Если бы он подошел к ней с открытой душой, то, возможно, уже давным-давно нашел бы то, что искал.

Коул злился на Имоджен. Но еще больше он был зол на самого себя.

Он отгородился от мира высокомерием и думал, что оно защитит его. Коул как будто смотрел на всех сверху вниз с высокой башни и сразу закрывался от тех, кто, по его мнению, представлял собой угрозу его образу жизни и душевному спокойствию.

Но при этом он забыл одну важную вещь: от злейшего врага – от самого себя – ему не было спасения. Собственное прошлое, кошмары, тяжелые воспоминания, предрассудки, воспитание, титул, – все это со страшной силой давило на психику герцога, грозя взорвать ее.

Открыв глаза, он снова посмотрел вниз, в соседний сад, и его сердце сжалось от боли.

Имоджен за три года сильно изменилась. От прежней Джинни не осталось и следа. Леди Анструтер была крепкой, энергичной, уверенной в себе дамой. Хозяйкой своей судьбы. В ее жизни не было места для Коула, потому что он с самого начала вел себя как недоброжелатель и противник всех ее начинаний.

Коул думал, что отыскав Джинни, он сделает ей предложение, и она с радостью бросится ему на шею. Ведь для шлюхи было бы огромным счастьем стать герцогиней. Он полагал, что она примет его любого – сломленного, ожесточенного, агрессивного, желчного…

Ему не приходило в голову, что Джинни, вернее та, которой она стала, захочет от жизни большего. Что она имеет право на свои тайны, а он не вправе претендовать на ее сердце.

Гнев Коула улегся, а внутренний холод усилился. Тепло, которое передалось ему от Имоджен во время сношения, улетучилось. Он снова оказался в мире, где царствовал зловещий холод. Имоджен вышвырнула его в ледяную стужу из своего дома. Из своей жизни.

Зябко передернув плечами, Коул повернулся, чтобы надеть сюртук, и тут вспомнил, что оставил его на скамейке под балконом.

Он снова выглянул из окна и увидел, что скамейка пуста, а балконная дверь, ведущая в комнаты хозяина дома, – распахнута.

Бывший долгое время разведчиком, Коул усвоил одно правило: проникать в дом нужно незаметно, не оставляя следов своего присутствия. Это правило он сегодня нарушил, оставив сюртук на скамейке. Но Коул хорошо помнил, что запер за собой балконную дверь.

Что если из-за своей самоуверенности и самодовольства он навлек на Имоджен беду? Привел в ее дом убийцу? Что, если она стала жертвой его гордыни?

Тренвит пулей вылетел из кабинета, чуть не сбив с ног дворецкого, который стоял под дверью.

– Немедленно пошлите за инспектором Морли, – быстро распорядился он. – Кто-то проник в дом леди Анструтер.

Не дожидаясь ответа, Коул помчался вниз по лестнице и выбежал в сад. Его гнал страх за жизнь Имоджен. Подбежав к ограде, у которой росло раскидистое дерево, Коул пролез через лаз в каменном цоколе в соседний сад, ободрав руки о жесткую кору. Однако он не чувствовал физической боли. Отчаяние толкало его вперед.

Ему казалось, что он спит и видит все это в кошмарном сне.

Комнаты, которые занимала в доме графиня, были не столь просторными, как апартаменты графа. Балкона у них не было, если не считать таковым узкий выступ, огороженный парапетом, под одним из высоких окон. Хозяйка, конечно, не выходила на него, но она могла, распахнув двустворчатые рамы окна, любоваться чудесным панорамным видом, открывавшимся из него.

Именно из этого окна Джереми Карсон пытался в эту минуту спустить на землю обмякшее тело Имоджен, обмотав его веревкой, связанной из постельного белья. У Коула перехватило дыхание. Сейчас он молился только об одном – чтобы выдержали узлы.

Обливаясь холодным потом от ужаса, Коул устремился вперед.

– Она жива, – заметив его, промолвил Джереми. – Но если вы сделаете еще один шаг, Имоджен умрет.

Коул замер на месте. Его тело было напряжено, как натянутая тетива, он был готов в любой момент броситься на преступника и свернуть ему шею. Гнев мешал ему сосредоточиться, а ведь сейчас было важно принять правильное решение. От этого зависела жизнь Имоджен.

– Я люблю ее, – заявил Джереми. – Я полюбил Имоджен раньше, чем вы познакомились с ней.

Коул слышал в своей жизни много лжи и умел отличать ее от правды. Джереми не лгал, он действительно был влюблен в Имоджен.

– Но я отправлю ее на тот свет, – продолжал Карсон, – потому что не хочу, чтобы вы прикасались к ней. Если вы позволите нам уйти, с ней ничего не случится.

И снова Коул понял, что Джереми не блефует и не шутит. Коул поднял обе руки, металл его протеза поблескивал в лунном свете. Он надеялся, что в такой позе будет выглядеть более безобидным, и Джереми не причинит вреда Имоджен. Коул заметил, что хотя Джереми держал связанные простыни в руках, упираясь ногами в выступ, его мышцы не были напряжены от тяжести тела Имоджен.

– Как вы закрепили веревки из простыней? – спросил он, стараясь говорить спокойным голосом, хотя его сковывал холодный ужас.

Обезоруживающе добродушное, молодое лицо Джереми расплылось в довольной ухмылке.

– Если бы вы поработали с мое в доках, то многое бы узнали о системах рычагов. Хотя я сомневаюсь, что на счету такого бездельника, как вы, есть хотя бы один честно отработанный трудовой день.

Коул пропустил насмешку мимо ушей.

– Что вы сделали с Имоджен? – спросил он. – Какой вред вы ей причинили?

К его удивлению, Джереми издал звук, похожий на злобный смех.

– Это вы, проклятый богач, причинили Имоджен непоправимый вред! – Лицо Джереми исказила гримаса отвращения. – Она была чиста, как ангел, до встречи с вами. А вы превратили ее в шлюху.

Коул знал, что до него Имоджен была девственницей, и его охватил стыд. Однако сейчас не время было заниматься самообвинениями и бичевать себя за прошлые грехи. Нужно было действовать. Они оба любили Имоджен, и этим обстоятельством можно было воспользоваться.

– Почему она не шевелится, Карсон? Вы уверены, что Имоджен жива?

Злодей снова негромко рассмеялся.

– Я усыпил ее хлороформом, который взял у Молли, этой сучки из больницы Святой Маргариты, прежде чем расправился с ней.

На Коула обрушилась лавина информации, с которой его возбужденный мозг не справлялся. Эмоции – гнев и страх – мешали ему ясно мыслить.

Хлороформ был мощным анестезирующим средством, но его нужно было правильно использовать, чтобы он не причинил вреда. Коул это хорошо знал, поскольку не раз прибегал к хлороформу в своей практике, во время разведывательных операций, выполняя задания командования. В больших дозах это средство могло стать смертельным, особенно в сочетании с алкоголем.

– Значит, это вы убили леди Бродмор и других женщин, – произнес Коул, вдруг заметив в густой тени Романа Рэтбоуна, выскользнувшего из дома через черный ход.

Его нельзя было увидеть с выступа дома, на котором стоял преступник. На ирландце были только темные брюки. Его бронзовый обнаженный торс сливался с тенью.

Коул понял, что если сумеет отвлечь внимание Джереми, то Рэтбоун получит шанс незаметно встать на то место, куда этот безумец спускал на простынях бесчувственное тело Имоджен.

– Я спасал жизнь Джинни, – сказал Джереми. – Они хотели забрать ее, хотели, чтобы она страдала, но я не допустил этого. Я дал им вместо нее других, я накормил их ими. Сначала я отдал им Флору, развязную шлюху. Потом прачку. После нее няньку и медсестру. Я не хотел убивать их, понимаете? Но они заставили меня. Они были голодными и требовали жертв.

– Они? Кто «они»? – спокойно спросил Коул, боясь вспугнуть безумца.

– Они. Они. Они, – повторил Джереми, ритмично ударяя себя ладонью по виску в такт словам.

Увидев, что безвольное тело Имоджен раскачивается в воздухе, Коул машинально сделал шаг вперед.

– Стойте! Отойдите на шаг! – потребовал Джереми.

В этот момент он уже в полной мере походил на невменяемого. Коулу стало окончательно ясно, что перед ним – сумасшедший.

Рэтбоун тем временем медленно крался вдоль стены к той точке, в которой должна была оказаться Имоджен. Коул решил, что ирландец вряд ли успеет ее подхватить, и пришел в отчаянье.

– Джереми, мы оба любим Имоджен, – начал он опять отвлекать внимание Карсона, – и хотим защитить ее.

– Вы не любите ее! – Джереми махнул свободной рукой, и Имоджен стала падать, она преодолела несколько дюймов, прежде чем Карсон снова ухватился за связанные простыни обеими руками.

Коул чуть не умер от страха.

– Вы понятия не имеете, что она пережила из-за вас! – с брезгливостью в голосе заявил Джереми.

– Я не хотел причинять ей боль.

– Это все пустые слова. – Джереми, зажмурившись, помотал головой. – Пустые слова пустого человека. Знаете ли вы, что Имоджен лишилась работы в больнице Святой Маргариты из-за того, что спасла вашу никчемную жизнь? Она пришла ко мне, когда это случилось. Не к вам, а ко мне! Имоджен боялась, что ее семья будет голодать. Она призналась мне в этом, поведав свою печальную историю. Той ночью на нее напали в переулке, и она, обороняясь, едва не убила нападавшего на нее мужчину. Я прикончил негодяя, поэтому его смерть на моей совести. Я спас Имоджен, и она попадет в рай. Они не заберут ее туда, откуда явились.

– Они? О ком вы говорите?

– О демонах, демонах… демонах… Они хотят завладеть Имоджен. Хотят забрать ее свет. Но я защищаю ее от них. Именно поэтому я уношу ее отсюда, разве вы не понимаете? Я заберу ее туда, где они не смогут ее найти.

«Боже мой, да этот парень действительно спятил», – подумал Коул.

– Кто эти демоны? – спросил он, жестом поторапливая Рэтбоуна. – Где они? Я помогу вам сражаться с ними.

Лицо Джереми помрачнело. Он выглядел уставшим и одиноким.

Луна зашла за облака, и окрестности погрузились во тьму. Коул выпустил клинок из протеза и здоровой рукой стал доставать его из спускового механизма. Его пальцы дрожали от волнения. Теперь клинок превратился в нож, который можно было метнуть в противника.

Но Коул, к несчастью, больше не видел Джереми, так как окно превратилось в сплошное черное пятно. Однако в темноте продолжали белеть свешивавшиеся из окна связанные простыни с большим узлом на конце, в котором находилась Имоджен.

Коул не привык молиться, но сейчас он мысленно обратился к Богу, прося его о помощи и защите. «Я не заслуживаю пощады, Господи, но молю, спаси эту женщину!» – сжав зубы, молился он.

– У каждого из нас есть свои демоны, не так ли, ваша светлость? – донесся голос из темного окна.

Это был уже не Джереми, а кто-то другой, находившийся внутри него, продукт его воспаленного рассудка.

Коул знал, что с этим воображаемым существом он не сможет договориться.

– Не делайте глупостей, – властным голосом произнес он, чувствуя, как в нем снова закипает ярость. – Кем бы вы ни были, я расправлюсь с вами, если с Имоджен что-нибудь случится.

– Я – один из тех, кто правит миром, – заявил голос. – Смешно! Джереми думал, что сможет спрятать эту женщину от меня, как бы не так! И вы не надейтесь, что сумеете ее спасти!

В тишине ночи раздался злобный смех, от которого Коул похолодел. Тело Имоджен дернулось, резко скользнуло вниз, затем остановилось на довольно значительной высоте от земли и стало раскачиваться на фоне стены дома. Из груди Коула вырвался рык отчаянья, и он бросился вперед.

– А ну, стоять! – приказал голос, и Джереми снова пустил Имоджен на несколько секунд в свободное падение.

Коул замер.

– Чего вы хотите? – прямо спросил он, испытывая отвратительное чувство беспомощности.

– Я решаю, что будет веселее. Заставить вас смотреть, как Имоджен умрет, разбившись о землю, или подтянуть ее назад и проверить, успеете ли вы подняться сюда прежде, чем я задушу ее голыми руками.

У Коула перехватило дыхание. Он лихорадочно переводил взгляд то на облачное небо, то на Рэтбоуна, то на свой клинок, то на Имоджен, решая, что делать.

– Ты сегодня умрешь! – крикнул он. – Но я дам тебе шанс уйти в могилу быстро и безболезненно, если ты отпустишь Имоджен прямо сейчас. Иначе я четвертую тебя!

– Вы хотите, чтобы я отпустил ее?

Облака еще плотнее затянули небо. Рэтбоун мог действовать, не опасаясь быть замеченным.

– Выбор за тобой. – Голос Коула был жестким, непреклонным, как будто он тоже был одержим бесами, как и Джереми, который держал Имоджен в заложниках. – Отпусти Имоджен, и ты умрешь быстро. А если не послушаешься, то сдохнешь в неимоверных муках.

– Очень хорошо… – В голосе Джереми звучали нотки радости. – Вы меня уговорили. Я отпущу ее.

И Джереми выпустил связанные простыни из рук.

В этот момент произошло несколько событий одновременно. Коул метнул клинок наугад в черный проем окна. Рэтбоун, отделившись от стены, поймал Имоджен и упал вместе с ней на землю. О’Мара выбил дверь, ведущую из коридора в спальню графини. А Джереми с ножом в груди упал из высокого окна на землю.

Задыхаясь от волнения и шепча ее имя, Коул бросился к Имоджен. Бесцеремонно оттолкнув Рэтбоуна, он прижал графиню к груди, а затем, спохватившись, стал ощупывать ее обнаженное тело, чтобы проверить, нет ли ран и переломов.

Слава богу, Имоджен не пострадала при падении. Коул укутал ее в простыни.

– Графиня упала с небольшой высоты, – сказал Рэтбоун. – Этот безумец, дразня вас, опустил ее довольно низко, и мне не составляло труда ее поймать.

– Но почему она не шевелится? – забеспокоился Коул.

– Она дышит? – В голосе Рэтбоуна звучала тревога.

Коул прижался щекой к щеке Имоджен.

– Позовите врача! – распорядился он.
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Имоджен не хотелось просыпаться. Во сне она испытывала блаженство, которого была долгое время лишена в реальной жизни. Коул обнимал ее, и в его объятиях она чувствовала себя защищенной от всех бед окружающего мира. Он делился с ней своим теплом, шептал что-то нежное на ухо.

Иногда в ее снах возникали другие люди. Мать говорила что-то тревожное и одновременно обнадеживающее. Сестра робко плакала. Приходили друзья и подруги.

Доктор Лонгхерст безапелляционным тоном отдавал распоряжения. Ровный, несколько зловещий голос Арджента смешивался с жизнерадостным грудным голосом Милли. До слуха Имоджен доносились слова поддержки, произнесенные мягким голосом с шотландским акцентом.

Но в снах Имоджен доминировал Коул. Как только он появлялся, все остальные образы тускнели. Девушка всем своим существом ощущала его близкое присутствие. Он сливался с царившей вокруг темнотой, как будто был ее порождением. Но Имоджен любила свет. Ей не нужна была тьма.

Она тянулась к солнцу, ярким краскам и душевной доброте.

Однако ей не хотелось оставлять Коула во тьме, и поэтому она решила еще немного побыть в этой чуждой среде, чтобы не бросать герцога. Здесь он нашептывал ей на ухо красивые, чудесные слова, которые она всегда мечтала услышать от него.

– Я люблю тебя, Имоджен. Именно тебя, а не твоего двойника Джинни.

Она ощущала прикосновение его губ к своим губам, и ее сердце наполнялось радостью. Однако ненадолго. Имоджен вспоминала, что это всего лишь сон, и радость сменялась разочарованием и болью.

– Проснись, – мягко уговаривал ее Коул, нежно гладя по руке. – Проснись, Имоджен, пора!

– Я должна проснуться? – сонно спрашивала она. – Я должна оставить тебя в темноте?

– Нет никакой темноты, – слышала она голос Коула. – День на дворе. Мне нужно, чтобы ты проснулась. Я должен осмотреть тебя. Ты можешь открыть глаза? Можешь сжать мою руку?

Она сделала, как он просил, сжала его руку. Его правую руку, теплую и мягкую… Имоджен открыла глаза и увидела лицо склонившегося над ней доктора Лонгхерста. Ей на глаза навернулись слезы разочарования.

Имоджен лежала в постели в спальне, в окно светили лучи утреннего солнца. В столбе света танцевали серебряные пылинки.

– С возвращением, – промолвил доктор.

В его голосе звучали нотки нежности, и это удивило Имоджен. Доктор не был сентиментальным человеком.

Она попыталась скрыть огорчение, но по выражению его лица поняла, что ей это не удалось.

– Как вы себя чувствуете? – настороженно спросил Лонгхерст.

Имоджен прислушалась к своим ощущениям. Она попробовала пошевелить руками и ногами и напрягла мышцы тела.

– Меня слегка тошнит и во рту пересохло, а в остальном все в порядке. Хотя вот еще – плечо побаливает. Наверное, там ушиб.

– Разрешите, осмотрю вас.

Доктор взял в руки стетоскоп и, когда Имоджен кивнула, послушал ее легкие и сердце. Затем он налил ей стакан воды из кувшина, который кто-то заботливо поставил на тумбочку.

Имоджен заставила себя сесть на кровати, прислонилась спиной к взбитым подушкам, взяла стакан и стала медленно пить. Глаза ее вновь наполнились слезами, а в носу стало щекотно. Имоджен потерла его, стараясь не расплакаться.

– Легкие чистые. Рефлексы хорошие. Цвет кожных покровов свидетельствует о том, что кровь циркулирует нормально. Пульс устойчивый, хотя слегка замедленный, – сообщил Лонгхерст, отводя от нее глаза.

Ему как будто было неловко видеть ее в расстроенных чувствах.

– Хлороформ вредит работе сердца. Это порой приводит к летальному исходу, – продолжал доктор, старательно пряча глаза. – Я уверен, что у вас сильное здоровое сердце.

– Вы уверены? – прошептала Имоджен. Она попыталась глубоко вздохнуть и почувствовала боль в груди. – А вот я – нет.

– У вас сломана пара ребер. Ничего, боль скоро пройдет.

Имоджен думала, что ее накроет волна отчаянья после того, что произошло. После того, как Коул узнал все ее секреты. Но отчаянья не было, Имоджен ощущала только страшное душевное опустошение.

Она услышала, что кто-то шумно вошел в комнату и с грохотом захлопнул за собой дверь. Имоджен вздрогнула и прижала руки к груди. Ее сердце бешено колотилось, стучало громко, словно копыта скачущих испуганных антилоп.

Это был Коул. Он быстро подошел к кровати и, став у изножья, впился в Имоджен испытующим взглядом. Воздух вокруг него, казалось, вибрировал от сильных эмоций. На герцоге были белая рубашка и мятые темные брюки. Он не сводил с Имоджен искрящихся светло-карих глаз. Коул был похож на архангела, небесного воина, обладающего такой яркой харизмой, какой не обладал ни один смертный.

«Впрочем, все это мои фантазии», – подумала она.

– Что он здесь делает? – выдохнула Имоджен, обращаясь к Лонгхерсту.

Она была не готова к встрече с Коулом. Имоджен только что очнулась, она еще не пришла в себя и теперь хотела снова впасть в глубокий беспробудный сон.

Коул нахмурился.

– Герцог спас вам жизнь, – сказал доктор Лонгхерст, – и с тех пор, как принес вас сюда, не покидал дом. Слава богу, вы остались живы.

– Как она? – деловито спросил Коул, не сводя глаз с Имоджен.

Она туго соображала. Значит, герцог спас ее… На нее, насколько Имоджен помнила, в спальне напал Джереми. Следовательно, Коул вернулся и вступил с ним в схватку.

– Я в порядке, – пролепетала она.

Коул поднял руку, приказывая ей замолчать. Имоджен была удивлена и возмущена его жестом.

– Как она? – снова спросил Коул тоном человека, не привыкшего повторять вопросы дважды. – Она не пострадала при падении? У нее нет серьезных ушибов?

– При падении? При каком падении? – не удержавшись, спросила Имоджен.

Однако мужчины проигнорировали ее вопрос.

Доктор Лонгхерст нахмурил брови.

– Хлороформ и алкоголь, смешавшись в крови леди Анструтер, усилили анестезирующий эффект, что привело к более длительной потере сознания, – сообщил он герцогу. – И хотя графиню сбросили из окна второго этажа на землю, вялые, лишенные тонуса мышцы смягчили удар и, в конечном счете, это спасло ей жизнь.

– Меня сбросили со второго этажа? – изумилась Имоджен.

– В каком она сейчас состоянии? – мрачно спросил Коул.

Лонгхерст вскочил на ноги. Он был явно рад тому, что их разделяла большая кровать. У герцога был угрожающий вид.

– Если коротко, с ней все в порядке, – поспешно ответил доктор.

– Хорошо. А теперь выйдите из комнаты.

Имоджен промычала что-то, демонстрируя свое несогласие, но врач стал торопливо складывать инструменты в кожаный чемоданчик.

Наконец, Имоджен обрела голос.

– Я же сказала, что со мной все в порядке. Кто-нибудь объяснит мне, что случилось?

Лонгхерст застыл, на его лице читалось выражение нерешительности.

– Убирайтесь отсюда! – увидев, что он замешкался, процедил сквозь зубы Коул.

Доктор поспешно ретировался, бросив пациентку на произвол судьбы. Имоджен закрыла глаза, пытаясь собрать в кулак последние силы, но их запас давно уже был исчерпан.

– Я знаю, что ты все еще сердишься на меня, – вздохнув, произнесла она. – Но поверь, у меня просто нет сил слушать твои обвинения.

– И все же тебе придется выслушать меня, – тоном, не терпящим возражений, произнес Коул. Его глаза горели ярким огнем, рассыпая искры, подобные тем, которые летели из-под молота Гефеста, когда он ковал молнии для Зевса. – Ты выйдешь за меня замуж, Имоджен, и вот по каким причинам. – Герцог начал разжимать пальцы на правой руке, называя эти причины. – Во-первых, потому что я этого хочу, а я, как человек богатый и влиятельный, привык получать все, чего пожелаю. Во-вторых, потому что тебе будет легче заниматься благотворительностью, если ты станешь герцогиней и получишь поддержку мужа.

Имоджен была ошарашена его словами. Она не сразу поняла, о чем Коул ведет речь. Неужели он делает ей предложение? Нет, не может этого быть… Она хотела что-то сказать, но Коул поднял руку.

– Я не закончил!

Имоджен тихо застонала. Может быть, она все еще спит, и все это ей снится? Может быть, это – видение, результат воздействия хлороформа? Да, наверняка это так. Иначе как объяснить предложение Коула? Обещание поддерживать ее благотворительную деятельность?

– В-третьих, – продолжал герцог, искоса взглянув на Имоджен, – учитывая то, что ты, как выясняется, постоянно привлекаешь к себе внимание злодеев и безумцев и оказываешься в опасных ситуациях, я считаю, что мы должны жить вместе. Честно говоря, мне надоело бегать по ночам в твой дом, чтобы в очередной раз вызволить тебя из беды. И последнее. Ты должна выйти за меня замуж, потому что…

– Потому что ты любишь меня? – тихо спросила Имоджен, чувствуя, что в ее душе вспыхнуло то, что, казалось, давно уже безвозвратно погибло, – надежда.

Коул потупил взор, избегая смотреть на нее.

– Разумеется, я люблю тебя, – сказал он, как будто обращаясь к кровати, а не к Имоджен, и стал рассеянно водить пальцами здоровой руки по резной деревянной спинке. – Я говорил об этом сто раз вчера ночью и тебе, и твоим слугам, когда думал, что ты…

Он вдруг осекся, и его кадык лихорадочно задергался – так, словно Коул глотал осколки стекла.

– Коул, – нежно прошептала Имоджен. – Посмотри на меня.

– Я не могу.

Он стоял, уставившись на спинку кровати, и вел отчаянную молчаливую борьбу со своим главным противником – самим собой.

– Пойми, – вдруг снова заговорил он хрипловатым голосом, – я больше не переживу подобной ночи. Уж лучше пусть меня снова бросят в турецкую тюрьму. Видеть тебя в смертельной опасности – это самое тяжелое испытание в моей жизни.

Имоджен с сомнением посмотрела на его протез. Может быть, Коул преувеличивал? Он слишком многое испытал на своем веку, и ей не верилось, что сейчас он говорит серьезно.

– Я говорю правду, Имоджен, – как будто прочитав ее мысли, промолвил Коул.

Чувствуя, что сейчас из ее груди вырвутся рыдания, она всхлипнула и протянула к нему руки. Коул тут же бросился в ее объятия.

Откинув в сторону простыни, он лег рядом с ней и прижал ее к своей груди. Их губы слились в поцелуе. Прильнув к Коулу всем телом, Имоджен почувствовала, что от него исходит живое тепло. Его возбуждение начало передаваться ей.

Она ощущала его любовь, любовь и страх ее потерять.

Имоджен охватила страсть. Она распласталась под Коулом и раздвинула ноги.

– О, мой бог, как хорошо… – застонал Коул.

Он обхватил руками ее лицо. К одной щеке Имоджен прикасалась теплая ладонь, а к другой холодный металл. Вот таким – сотканным из противоречий, – был этот человек! В нем сочеталось несочетаемое.

Его язык раздвинул губы Имоджен и, проникнув в рот, начал делать ритмичные движения, от которых ее бросило в жар. Промежность Имоджен увлажнилась, а возбуждение усилилось.

Однако внезапно она отстранилась.

– А где все остальные?

Коул в замешательстве насупил брови. Его дыхание было учащенным и прерывистым.

– Ты прервала лучший поцелуй в истории империи, – возмутился он. – И все ради чего? Ради того, чтобы задать дурацкий вопрос?

Имоджен всем сердцем любила этого наглого, сердитого зверя.

– Я собираюсь заняться с вами любовью, ваша светлость, и не хочу, чтобы нам мешали.

Взгляд герцога потеплел.

– Твоя мать заставила всех пойти в церковь, чтобы помолиться за твое здоровье. – Он коснулся носом кончика ее носа, и сердце Имоджен заныло от нежности и предчувствия счастья. – Милая женщина. Знаешь, мне она нравится.

– Да благословит ее Господь, – промолвила Имоджен и снова прильнула к Коулу, как будто приглашая его заняться любовью.

Он припал к ее губам, и этот поцелуй разжег в крови Имоджен огонь страсти. Встав на колени, Коул стал лихорадочно расстегивать рубашку, но ему было трудно сделать это одной рукой.

– Постой, я помогу тебе, – торопливо сказала Имоджен и, расстегнув пуговицы, стащила рубашку с могучих плеч Коула. – Чувствую, что одевать и раздевать мужа будет одной из моих супружеских обязанностей.

– У меня есть камердинер, – буркнул Коул и вдруг замер, как громом пораженный. – Ты сказала – «супружеских обязанностей»?

В его голосе звучали нотки нерешительности, которых Имоджен никогда прежде у него не слышала. Она кивнула, чувствуя, что у нее перехватило горло от волнения.

– Я тоже люблю тебя, – с трудом произнесла она.

Лицо Коула просияло. На него накатила волна бурных чувств. Он медленно и аккуратно снял с Имоджен ночную рубашку и стал пожирать ее обнаженное тело жадным взглядом изголодавшегося по ласке человека. Так смотрит нетерпеливый исследователь новых земель на вдруг открывшийся его взору ландшафт, решая, с чего начать исследование.

В три руки они освободили Коула от остальной одежды, не переставая при этом осыпать друг друга поцелуями.

Имоджен бросило в жар, когда Коул взял в рот ее сосок и стал его покусывать. Он играл с соском до тех пор, пока тот не набух, затвердев, а потом перешел к другому. Имоджен постанывала от распиравшего ее желания близости, впившись ногтями в плечи Коула. Она и не заметила, как он спустился ниже, а когда поняла, что сейчас произойдет, испугалась.

Имоджен спрашивала себя: готова ли она к таким откровенным ласкам? Однако сопротивляться было уже поздно.

– Ой… – вырвалось у нее, когда Коул раздвинул ее бедра и припал губами к промежности.

Имоджен задохнулась, чувствуя влагу между ног. Это была не только слюна Коула.

Он стал лизать набухший бутон ее плоти, и от этого по телу Имоджен разбегались волны дрожи. Мир раскололся на две части.

– Коул… – умоляла Имоджен, отчаянно вцепившись в его волосы. – Пожалуйста… прошу тебя…

Стоны вырывались из груди Коула, его дыхание обжигало нежные интимные части ее тела, усиливая возбуждение. Это заставляло мышцы ее промежности сжиматься в сладостном предчувствии скорого наслаждения. Коул посасывал и полизывал ее бугорок, создавая ощущение всепоглощающего восторга.

Наконец волна сокрушительного экстаза обрушилась на Имоджен, и из ее груди вырвался хриплый крик. Тяжело дыша, всхлипывая и бормоча что-то нечленораздельное, Имоджен откинулась на подушки. По ее телу разлилась блаженная истома.

Коул привстал, вытер губы и лег рядом с ней, осторожно придав левой руке с протезом удобное положение. Имоджен заметила это и взяла его искалеченную руку в свои.

– Не нужно стесняться меня, – сказала она. – Протез натирает культю? Он мешает тебе?

Коул отвел глаза в сторону. Имоджен все поняла и быстро расстегнула ремни, с помощью которых протез крепился к культе. Отложив протез в сторону, она стала массировать гладкую поверхность культи. Коул вздохнул с облегчением. Протез и ремни оставили на его руке такие же красные вмятины, какие оставляли в конце дня на ее бедрах подвязки для чулок.

Коул навалился на нее, и головка его вставшего члена уткнулась в ее влажную промежность. Не сводя с Имоджен глаз, в которых читалась нежность, он стал медленно вводить его в ее лоно. Когда член полностью вошел, Коул замер на несколько мгновений, а потом стал делать осторожные размеренные движения, входя с каждым разом все глубже и глубже.

Но вдруг Коул снова остановился, замер и с каким-то странным изумлением уставился на Имоджен. С таким выражением лица – благоговейным и одновременно недоверчивым – смотрели, наверное, родственники на воскрешенного из мертвых Лазаря.

– Как я мог не узнать тебя? – простонал он и стал осыпать легкими поцелуями лицо и плечи Имоджен. – Не понимаю! Меня ведь постоянно тянуло к тебе. Я должен был понять, что это неспроста.

Он снова стал делать неспешные выпады, и Имоджен задышала в унисон с ним.

– Я всегда хотел только тебя, – проговорил Коул, увеличивая темп. – И никого, кроме тебя.

Когда возбуждение взяло над ним верх, он затих, потеряв способность ясно мыслить и говорить.

Имоджен наслаждалась острыми ощущениями, которые испытывала от физической близости с любимым человеком. Каждое его прикосновение доставляло ей ни с чем не сравнимое удовольствие. Жесткие волоски его лобка щекотали кожу внизу ее живота. Ей нравилось прикосновение мускулистых ног Коула к внутренней части ее бедер.

Он входил в нее все глубже и глубже, и она каждый раз устремлялась ему навстречу. Постепенно Имоджен впала в полузабытье. Она слышала, как Коул хриплым голосом выкрикнул ее имя, и хотела что-то сказать, но тут на нее накатила волна экстаза и накрыла с головой.

Не разжимая объятий, они в изнеможении упали на влажные простыни. Имоджен долго приходила в себя, одной рукой поглаживая Коула по спине, а другой перебирая его густые шелковистые волосы.

Коул сделал такой долгий выдох, как будто сбрасывал с себя напряжение и отрицательные эмоции, которые накопились за три года.

Больше их не разделяли тайны и стены, и поэтому они не хотели выпускать друг друга из объятий. Они лежали так до утренней зари, первые лучи которой рассеяли мрак над городом. Их сердца бились в унисон.

Наконец Коул пошевелился и, слегка отстранившись от Имоджен, взглянул на нее. Его лицо было искажено гримасой боли и стыда.

– Знаешь, прошлой ночью… – начал он.

Имоджен приложила пальчик к его губам.

– Давай не будем говорить о прошлом, – сказала она.

Коул поцеловал ее руку.

– Мне было больно, – признался он. – Я был уязвлен тем, что ты не искала меня. Я жил рядом с тобой, чувствовал себя одиноким и потерянным, а ты не пыталась вывести меня из мрака на свет… Нет, я не виню тебя, я все понимаю, но все же…

– Ты представить себе не можешь, как мне порой хотелось рассказать тебе все без утайки. Но я боялась. Я не знала, как ты отнесешься к той правде, которую я хотела тебе открыть. Захочешь ли ты после этого видеть меня, общаться со мной, любить меня.

Коул убрал с лица Имоджен прядку волос. На его лице читалось выражение горького сожаления.

– Как может не любить солнце тот, кто столько времени прожил в тени? – промолвил он. – Ты – единственный свет, который я знал в своей жизни. Но я должен предупредить тебя о том, что я страшусь слишком яркого солнечного света, потому что привык находиться во тьме. Ты была во многом права, когда упрекала меня в том, что я сильно изменился. Взять хотя бы вот это, – и он приподнял культю. Имоджен положила на нее ладонь. – Этот год изменил меня. Я едва узнаю себя, глядя в зеркало. Я пытаюсь снова стать открытым искренним человеком, вернуться к себе прежнему, но понимаю, что это невозможно.

Имоджен уткнулась в его плечо.

– В таком случае я буду любить тебя таким, каким ты стал. Если ты живешь в тени, я найду там солнечные блики, и мы будем вместе любоваться ими.

Коул крепко сжал ее в объятиях.

– А я буду любить тебя за свет, который ты излучаешь. Наша любовь будет похожа на ясное ночное небо в период полнолуния. Пусть в ней не будет солнца, но она все равно будет красивой и яркой и укажет нам путь к счастью.

Слезы побежали по щекам Имоджен. Но это были слезы радости, а не печали. Она с тревогой заметила, что Коул все еще напряжен. Его что-то мучило, не давало покоя.

– Что случилось? – спросила она, гладя его по спине. – Что-то не так?

– Я с ужасом вспоминаю ту ночь, когда я грубо овладел тобой, – промолвил Коул и зарылся лицом в ее волосы. – Боже, я вел себя, как животное…

– Скорее, как дикий зверь, – с улыбкой сказала Имоджен. – Ты всегда был хищником, волком. – Она подула на его шею и стала наблюдать, как на ней появляются пупырышки гусиной кожи. Судорога прошла по телу Коула, и его член снова стал наливаться силой. – Персонажем из одной поучительной сказки, в которой волк пожирает незадачливую невинную девицу, отважившуюся явиться в его логово.

Имоджен чувствовала себя озорной и счастливой. Она была готова снова пуститься в плавание по огненному океану наслаждений.

– Да, я такой, любовь моя, – прорычал Коул, покусывая и полизывая мочку ее уха. Имоджен бросило в жар, она почувствовала, что ее промежность снова увлажнилась. – Даже если я буду всю жизнь ужинать тобой, я и тогда не утолю волчий аппетит.

– В таком случае, ты должен проглотить меня всю целиком, – смеясь, проговорила Имоджен.

– С удовольствием, – выдохнул Коул. – Ты для меня лакомый кусочек.

И они снова завели любовную игру, которая длилась несколько восхитительных часов.
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